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Allgemeine Hinweise

i’i IIII Lesen Sie vor der ersten Benutzung lhres
==l Gerates diese Originalbetriebsanleitung
und die beiliegenden Sicherheitshinweise. Handeln Sie

danach. Bewahren Sie beide Hefte fiir spateren Ge-
brauch oder fir Nachbesitzer auf.

BestimmungsgemaiRe Verwendung

Benutzen Sie den Dampfreiniger ausschlieRlich fir den
Privathaushalt.

Das Gerat ist zur Reinigung mit Dampf bestimmt und
kann mit geeignetem Zubehdr, wie in dieser Betriebsan-
leitung beschrieben, verwendet werden. Es wird kein
Reinigungsmittel bendtigt. Beachten Sie dabei beson-
ders die Sicherheitshinweise.

Umweltschutz

vy Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar.
%@ Bitte werfen Sie die Verpackungen nicht in den
Hausmidill, sondern fiihren Sie diese einer Wie-
derverwertung zu.
Altgerate enthalten wertvolle recyclingféhige
ﬁ Materialien, die einer Verwertung zugefiihrt wer-
den sollten. Bitte entsorgen Sie Altgerate des-
BN halb (ber geeignete Sammelsysteme.
Elektrische und elektronische Gerate enthalten oft Be-
standteile, die bei falschem Umgang oder falscher Ent-
sorgung eine potentielle Gefahr fiir die menschliche Ge-
sundheit und die Umwelt darstellen kdnnen. Fir den
ordnungsgemafien Betrieb des Gerates sind diese Be-
standteile jedoch notwendig. Mit diesem Symbol ge-
kennzeichnete Gerate dirfen nicht mit dem Hausmdill
entsorgt werden.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter:
www.kaercher.de/REACH

Lieferumfang

Der Lieferumfang lhres Geréates ist auf der Verpackung
abgebildet. Priifen Sie beim Auspacken den Inhalt auf

Vollstandigkeit.

Bei fehlendem Zubehdr oder bei Transportschaden be-
nachrichtigen Sie bitte ihren Handler.

Ersatzteile

Verwenden Sie ausschlieRlich Original KARCHER Er-
satzteile. Eine Ersatzteilibersicht finden Sie am Ende
dieser Betriebsanleitung.

Garantie

In jedem Land gelten die von unserer zustandigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an lhrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
lhren Handler oder die néchste autorisierte Kunden-
dienststelle.

(Adresse siehe Riickseite)

Sicherheitseinrichtungen

A& VORSICHT

Sicherheitseinrichtungen dienen dem Schutz des Be-
nutzers und dtirfen nicht verdndert oder umgangen wer-
den.

Druckregler

Sollte im Fehlerfall ein tibermaRig hoher Druck entste-
hen, sorgt ein Sicherheitsventil fir dessen Abbau in die
Umgebung.

Schmelzsicherung

Sollte im Fehlerfall das Geréat zu Uiberhitzen drohen,
sorgt eine Schmelzsicherung fiir die Trennung des Ge-
rates vom Netz.

Spricht die Schmelzsicherung oder das Sicherheitsven-
tilim Fehlerfall an, wenden Sie sich bitte an den zustan-
digen KARCHER Kundendienst.

Geratebeschreibung

= Abbildungen siehe Ausklappseite 4 @
A1 Entkalkungskartusche V’_ﬁ
A2  Einfulléffnung fir Wasser
A3 Tragegriff
A4 Halter fir Zubehoér
A5 Displayanzeige
a Kontrolllampe (griin) — Netzspannung vorhanden
Kontrolllampe (rot) - Wassermangel

¢ Kontrolllampe (rot) - Entkalkungskartusche
austauschen

d RESET-Taste - Wasserharte einstellen
A6 Schalter — Ein
A7 Schalter — Aus
A8 Parkhalterung fiir Bodenduse
A9 Laufrader (2 Stick)
A10 Netzanschlussleitung mit Netzstecker
A11 Lenkrolle

B1 Dampfpistole
B2 Entriegelungstaste

B3 Wahischalter fir Dampfmenge (mit
Kindersicherung)

B4 Dampfhebel
B5 Dampfschlauch

C1 Punktstrahldise

C2 Rundbirste Schwarz
C3 Rundbirste Rot

C4 Powerdiuse

C5 Rundbirste GrofR
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D1 Handdise
D2 Frotteeliberzug
D3 Mikrofaserliberzug

E1 Verlangerungsrohre (2 Stiick)
E2 Entriegelungstaste

F1 Bodendise

F2 Halteklammer

F3 Frotteebodentuch

F4 Mikrofaserbodentuch

Kurzanleitung

= Abbildungen siehe Seite 2

Abbildung

2 Entkalkungskartusche in die Offnung einsetzen
und driicken bis sie fest sitzt.

Abbildung [E

= Maximal 1 Liter frisches Leitungswasser in den
Wassertank flillen.

Abbildung

= Netzstecker einstecken.

= Schalter - Ein driicken, um das Gerat einzuschal-
ten.

Abbildung IZH

= Kontrolllampe leuchtet griin.
Nach ca. 30 Sekunden ist das Geréat funktionsbe-
reit.

Abbildung [El

= Vor dem 1. Betrieb Wasserharte einstellen.

ACHTUNG

Um eine optimale Funktionsweise der Entkalkungskar-

tusche zu gewéhrleisten, muss das Gerét vor dem 1.

Betrieb an die értliche Wasserhérte angepasst werden.

Weitere Informationen beziiglich der Geréteeinstellung

sind im Kapitel ,Wirkungsweise Entkalkungskartusche

und Einstellung der Wasserhérte“ zu finden.

Abbildung I

= Zubehdr an Dampfpistole anschlief3en.

= Dampfhebel betatigen.

Wirkungsweise Entkalkungskartusche
und Einstellung der Wasserhirte

Wirkungsweise Entkalkungskartusche

ACHTUNG

Immer nur mit eingesetzter Kartusche arbeiten.

B Sobald das Gerat mit Wasser gefillt und in Betrieb
genommen wird, aktiviert sich die Antikalkwirkung
der Kartusche.

B Kalk, der im Wasser enthalten ist, wird durch das
Granulat in der Kartusche aufgenommen. Dadurch
wird eine Verkalkung des Gerates verhindert. Eine
zusatzliche Gerateentkalkung ist somit nicht erfor-
derlich.

Hinweis

Das Granulat in der Kartusche kann sich nach Wasser-

kontakt farblich veréandern, das hangt mit dem Mineral-

stoffgehalt im Wasser zusammen. Diese Verfarbung ist
unbedenklich und hat keinen negativen Einfluss auf Ge-
rat, Reinigungsarbeiten oder die Funktionsweise der

Kartusche.

Wasserhartestufen und Blinkimpulse

Hinweis
Die Harte des Leitungswassers kénnen Sie bei lhrem
Wasserwirtschaftsamt oder den Stadtwerken erfragen.

Hartebereich | °dH | mmol/l | Anzahl | Abstand
Blinkim- | Blinkim-
pulse pulse

| |weich 0-7( 0-1,3 1x

I [mittel 7-14| 1325  2x 43(%;““'

Il |hart 14-21| 2,5-3,8 3x

IV |sehr hart >21 >3,8 4x

Einstellung der Wasserharte

ACHTUNG

Um eine optimale Funktionsweise der Entkalkungskar-

tusche zu gewéhrleisten, muss das Gerét vor dem 1.

Betrieb an die drtliche Wasserhérte angepasst werden.

Dies erfolgt iiber die RESET-Taste.

Hinweise

B Das Geréat ist werksseitig auf die héchste Wasser-
harte (Stufe IV) eingestellt.

B Nach Beendigung der Wasserharteeinstellung
bleibt diese so lange gespeichert, bis eine neue
Einstellung (z. B. nach Umzug) erforderlich ist.

B Wahrend der Einstellung darf keine Pause erfol-
gen, die langer als 15 Sekunden dauert. Das Gerat
wird sonst automatisch auf die zuletzt gewahlte
Wasserharte bzw. bei Erstinbetriebnahme auf die
héchste Wasserharte gestellt.

Bitte folgende Vorgehensweise beachten:

Netzkabel an das Stromnetz anschlieen.

Das Gerat muss vor der Einstellung ausgeschaltet

sein.

RESET-Taste driicken und wahrend dem Ein-

schalten des Gerates gedriickt halten.

Nach 2 Sekunden blinkt die Kontrolllampe und sig-

nalisiert Uber die Anzahl der Impulse die aktuelle

Einstellung der Wasserharte.

Durch das wiederholte Driicken der RESET-Taste,

andert sich die Einstellung der Wasserhartestufe.

Solange die RESET-Taste gedriickt wird, wird der

Blinkimpuls fiir die entsprechende Wasserharte-

Stufe nicht angezeigt.

= Sobald der Taster losgelassen wird, erscheint der
Blinkimpuls zur Ausgabe der gewahlten Wasser-
harte.

2 Ist die Wasserharte auf die gewiinschte Stufe ein-
gestellt, RESET-Taste 3 Sekunden gedriickt hal-
ten, damit die Einstellung gespeichert wird.

= Das Speichern wird durch das Aufleuchten der
Kontrolllampe fiir Wasserharte angezeigt.

ACHTUNG

Wenn das Gerét in einem Gebiet mit einer anderen

Wasserhérte eingesetzt wird (z. B. nach Umzug), muss

die Wasserhérte neu eingestellt werden.

L 2 7
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= Abbildungen siehe Ausklappseite 3 N
s 77

Gerat montieren

Abbildung N

= Lenkrolle und Laufrader einstecken und einrasten.

Abbildung [E1

Abbildung

= Bendtigtes Zubehdr (siehe Kapitel ,Anwendung
des Zubehors*) mit der Dampfpistole verbinden.
Dazu das offene Ende des Zubehdrs auf die
Dampfpistole stecken und soweit auf die Dampf-
pistole schieben, bis die Entriegelungstaste der
Dampfpistole einrastet.

Abbildung [BX

= BeiBedarf die Verlangerungsrohre verwenden.
Dazu ein bzw. beide Verlangerungsrohre mit der
Dampfpistole verbinden. Bendtigtes Zubehdr auf
das freie Ende des Verlangerungsrohres schieben.

Zubehor trennen

= Wahischalter fiir Dampfmenge nach hinten stellen
(Dampfhebel gesperrt).

Abbildung I

= Zum Trennen der Zubehorteile die Entriegelungs-
taste driicken und die Teile auseinander ziehen.

Wassertank fiillen

Der Wassertank kann jederzeit gefiillt werden.

ACHTUNG

Kein Kondenswasser aus dem Wéschetrockner ver-

wenden!

Keine Reinigungsmittel oder andere Zusétze (zum Bei-

spiel Diifte) einfiillen!

= Maximal 1 Liter frisches Leitungswasser in den
Wassertank fiillen.

Gerat einschalten

ACHTUNG

Um eine optimale Funktionsweise der Entkalkungskar-

tusche zu gewéhrleisten, muss das Gerét vor dem 1.

Betrieb an die értliche Wasserhérte angepasst werden.

Weitere Informationen bezliglich der Geréteeinstellung

sind im Kapitel ,Wirkungsweise Entkalkungskartusche

und Einstellung der Wasserhérte* zu finden.

= Das Gerat auf festen Untergrund stellen.

= Netzstecker in eine Steckdose stecken.

=>» Schalter - Ein driicken, um das Geréat einzuschal-
ten.

= Kontrolllampe leuchtet griin.

= Nach ca. 30 Sekunden ist das Gerat funktionsbe-
reit.

Hinweis

Beim ersten Dampfen nach Entnahme und wieder Ein-

setzen der Kartusche kann der Dampfsto® noch etwas

schwach sein. Das Gerat benétigt eine kurze Einlauf-

zeit, da sich die Kartusche zunachst mit Wasser fiillen

muss. Zu Beginn ist der Dampfaustritt deswegen unre-

gelmaRiger, es kdnnen einzelne Wassertropen austre-

ten. Die ausstromende Dampfmenge nimmt stetig zu,

bis nach ca. 30 Sekunden die maximale Menge erreicht

ist.

Wasser nachfiillen

Bei Wassermangel im Wassertank leuchtet die rote

Kontrolllampe fiir Wassermangel konstant.

= Wassertank fiillen.

Die Entkalkungskartusche bleibt dabei im Geréat fi-
xiert.

Hinweise

B Das Wasser Uber den Deckel der Entkalkungskar-
tusche einfillen. So ist immer eine konstante
Dampfleistung gegeben.

B Sobald der Wassertank wieder mit Wasser gefiillt
ist, erlischt die rote Kontrolllampe.

B Das Gerat ist mit einem Trockenlaufschutz fiir die
Pumpe ausgestattet. Sollte die Pumpe langere Zeit
trockenlaufen, z. B. wegen nicht richtig eingesetz-
ter Kartusche, schaltet sich die Pumpe ab und die
Kontrolllampe fiir Wassermangel blinkt rot.

B Um das Gerat wieder betreiben zu kénnen, muss
das Gerat aus- und wieder eingeschaltet werden.
Dabei muss sichergestellt werden, dass die Kartu-
sche richtig eingesetzt ist und sich geniigend Was-
ser im Wassertank befindet.

Dampfmenge regeln

Mit dem Wahlschalter fir Dampfmenge wird die aus-
stromende Dampfmenge geregelt. Der Wahlschalter
hat drei Stellungen:

Maximale Dampfmenge
&

@ Reduzierte Dampfmenge

Kein Dampf - Kindersicherung
@D Hinweis:
In dieser Stellung kann der Dampfhebel nicht
betétigt werden.

Wahlschalter auf benétigte Dampfmenge stellen.
Dampfhebel betatigen, dabei die Dampfpistole zu-
erst auf ein Tuch richten, bis der Dampf gleichmé-
Rig ausstromt.

Betrieb unterbrechen

Wenn das Gerat langer als 20 Minuten nicht benutzt
wird, bitte aus Energiespargriinden das Gerat ausschal-
ten.

= Schalter - Aus driicken, um das Gerét auszuschal-

vV

ten.
Gerat ausschalten

Abbildung [

= Schalter - Aus driicken, um das Gerat auszuschal-
ten.

= Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

Abbildung IE

= Dampfhebel driicken, bis kein Dampf mehr aus-
stromt.

= Kindersicherung nach hinten stellen (Dampfhebel
gesperrt).

ACHTUNG

Wenn das Gerit fiir einen ldngeren Zeitraum (ca. 2 Mo-

nate) nicht in Betrieb genommen wird, bitte den Was-

sertank entleeren. Somit wird eine Wasserfaulnis ver-

mieden.

Abbildung L4

= Vorhandenes Wasser vollstandig aus dem Was-
sertank leeren.
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Gerat aufbewahren

Abbildung [l

Abbildung

= Verlangerungsrohre in die groRen Halter fiir Zube-
hor stecken.

Handduse und Punktstrahldise je auf ein Verlan-
gerungsrohr stecken.

GroRe Rundbiirste auf die Punktstrahldiise befes-
tigen.

Kleine Rundbiirste und Dusen in die mittleren Hal-
ter fir Zubehor stecken.

Bodenduse in die Parkhalterung einhangen.
Dampfschlauch um die Verlangerungsrohre wi-
ckeln und Dampfpistole in die Bodendiise stecken.

Anwendung des Zubehors

Wichtige Anwendungshinweise

L 20 0 N

Bodenflachen reinigen

Es wird empfohlen vor dem Einsatz des Dampfreinigers
den Boden zu kehren oder zu saugen. So wird der Bo-
den bereits vor der Feuchtreinigung von Schmutz/losen
Partikeln befreit.

Auffrischen von Textilien

Vor Behandlung mit dem Dampfreiniger bitte immer die
Vertraglichkeit der Textilien an verdeckter Stelle prifen:
Zuerst Eindampfen, dann trocknen lassen und anschlie-
Rend auf Farb- oder Formveranderung prifen.

Reinigung von beschichteten oder lackierten
Oberflachen

Beim Reinigen von lackierten oder kunststoffbeschich-
teten Oberflachen wie z. B. Kiichen- und Wohnmdbeln,
Turen, Parkett kdnnen sich Wachs, Mébelpolitur, Kunst-
stoffbeschichtungen oder Farbe I6sen oder Flecken
entstehen. Bei der Reinigung dieser Oberflachen ein
Tuch kurz eindampfen und damit Gber die Oberflachen
wischen.

ACHTUNG

Dampf nicht auf verleimte Kanten richten, da sich der
Umleimer I6sen kdnnte. Das Gerét nicht zum Reinigen
von unversiegelten Holz- oder Parkettb6den verwen-
den.

Glasreinigung

Erwérmen Sie bei niedrigen AufRentemperaturen, vor
allem im Winter, die Fensterscheibe, in dem Sie die ge-
samte Glasoberflache leicht eindampfen. So werden
Spannungen an der Oberflache vermieden, die zu Glas-
bruch fiihren kénnen.

AnschlieRend die Fensterflache mit Handduse und
Uberzug reinigen. Verwenden Sie zum Abziehen des
Wassers einen Fensterabzieher oder wischen Sie die
Flachen trocken.

ACHTUNG

Dampf nicht auf die versiegelten Stellen des Fenster-
rahmens richten, um diese nicht zu beschadigen.

Dampfpistole

Sie kdnnen die Dampfpistole auch ohne Zubehdr benut-

zen, zum Beispiel:

— zum Beseitigen von leichten Falten aus hangenden
Kleidungsstlicken, indem Sie diese aus einer Ent-
fernung von 10-20 cm bedampfen.

— zum Entstauben von Pflanzen. Hierbei einen Ab-
stand von 20-40 cm halten.

— zum feuchten Staubwischen, indem ein Tuch kurz
eingedampft wird und damit Gber Mébel gewischt
wird.

Punktstrahldiise

Je naher die Punktstrahldise an der verschmutzen
Stelle ist, desto hoher ist die Reinigungswirkung, da
Temperatur und Dampf am Diisenaustritt am hochsten
sind. Besonders praktisch zur Reinigung von schwer
zuganglichen Stellen, Fugen, Armaturen, Abflissen,
Waschbecken, WCs, Jalousien oder Heizkdrpern. Star-
ke Kalkablagerungen kénnen vor dem Dampfreinigen
mit Essig oder Zitronensaure betraufelt werden, 5 Minu-
ten einwirken lassen, danach abdampfen.

Rundbiirste (klein)

Die Rundbdirste kann als Erganzung auf die Punktstrahl-
diise montiert werden. Durch Biirsten kdnnen damit hart-
nackige Verschmutzungen leichter entfernt werden.
ACHTUNG

Nicht geeigéet zur Reinigung empfindlicher Flachen.
Abbildung

= Rundbiirste auf Punktstrahldiise befestigen.

Powerdiise

Die Powerdiise kann als Erganzung auf die Punktstrahl-

dise montiert werden.

Die Powerduse erhoht die Ausstrdomungsgeschwindig-

keit des Dampfes. Daher eignet sie sich gut fir die Rei-

nigung von besonders hartnédckigem Schmutz, Ausbla-

sen von Ecken, Fugen usw.

Abbildung

= Powerdise entsprechend der Rundbiirste auf
Punktstrahlduse befestigen.

Rundbiirste (groR)

Die Rundbiirste kann als Ergéanzung auf die Punkt-
strahldiise montiert werden. Mit dieser Rundbiirste kon-
nen grofRe abgerundete Flachen (z. B. Waschbecken,
Duschwanne, Badewanne, Kiichensplilbecken) gerei-
nigt werden.

ACHTUNG

Nicht geeignet zur Reinigung empfindlicher Flédchen.
Abbildung

= Rundbiirste auf Punktstrahldise befestigen.

Handdiise

Abbildung IE1

= Handduse auf die Dampfpistole montieren.
Uberzug Uber die Handdiise ziehen. Besonders gut ge-
eignet flr kleine abwaschbare Flachen, Duschkabinen
und Spiegel.
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Bodendiise

Geeignet fiir alle abwaschbaren Wand- und Bodenbel&-
ge, z. B. Steinbdden, Fliesen und PVC-Bdden. Arbeiten
Sie auf stark verschmutzten Flachen langsam, damit
der Dampf langer einwirken kann.
Hinweis
Reinigungsmittelriickstédnde oder Pflegeemulsionen,
die sich noch auf der zu reinigenden Flache befinden,
kénnten bei der Dampfreinigung zu Schlieren flihren,
die bei mehrmaliger Anwendung aber verschwinden.
Abbildung
= Bodentuch an Bodenduse befestigen.
1 Bodenduse auf Bodentuch stellen.
Je nach Ausstattung - Bodentuch vorher langs fal-
ten.
2 Halteklammern 6ffnen.
3 Tuchenden in die Offnungen legen und fest span-

nen.
4 Halteklammern schlieRen.
A VORSICHT

Finger nicht zwischen die Klammern bringen.
Bodendiise parken

Abbildung [l
= Bei Arbeitsunterbrechung die Bodendise in die
Parkhalterung einhangen.

Pflege und Wartung

Ausleeren des Wassertanks

ACHTUNG

Wenn das Gerét fiir einen ldngeren Zeitraum (ca. 2 Mo-

nate) nicht in Betrieb genommen wird, bitte den Was-

sertank entleeren. Somit wird eine Wasserfaulnis ver-

mieden.

= Schalter - Aus driicken, um das Gerat auszuschal-
ten.

= Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

= Zubehdr aus den Zubehorhaltern entnehmen.

= Kartusche aus dem Gerat heraus nehmen.

Abbildung 4

= Vorhandenes Wasser vollstandig aus dem Was-
sertank leeren.

Austausch Entkalkungskartusche

ACHTUNG

Die Austauschintervalle der Kartusche (Anzeige Kont-

rolllampe) miissen eingehalten werden, da sich sonst

die Lebensdauer des Gerétes verkiirzt.

Wird die Kartusche nicht in den angezeigten Intervallen

ausgetauscht, kénnen irreparable Schdden am Gerét

entstehen.

Hinweis

B Die Austauschabstédnde hangen von der ortlichen
Wasserharte ab. Gebiete mit harterem Wasser (z.
B. ll/IV) haben ein hdheres Austauschintervall, als
Gebiete mit weicherem Wasser (z. B. I/ll).

Kontrolllampenanzeige bei Ende der Laufzeit

Der erforderliche Kartuschenaustausch wird durch fol-

gende Aktionen (iber die Kontrolllampe ,Austausch Kar-

tusche” angezeigt:

B Zwei Stunden vor Ablauf der Laufzeit wird der er-
forderliche Austausch durch Blinken angezeigt.

B Eine Stunde vor Ablauf der Laufzeit blinkt die Kon-
trollleuchte schneller.

B |stdie Laufzeit der Kartusche vollstandig erschopft,
leuchtet die Kontrolllampe ,Austausch Kartusche*
permanent und das Gerat schaltet sich selbststén-
dig ab, um einen Gerateschaden zu vermeiden.

Neue Entkalkungskartusche einsetzen

= Schalter - Aus driicken, um das Gerat auszuschal-

ten.

Kartusche aus dem Gerat heraus nehmen.

Neue Kartusche in das Geréat einsetzen.

Schalter - Ein drlicken, um das Geréat einzuschal-

ten.

RESET-Taste 4 Sekunden lang gedriickt halten.

Danach erlischt die Kontrolllampe ,Austausch Ent-

kalkungskartusche” und die Laufzeit der Kartusche

beginnt neu.

= Das Gerét aufheizen lassen.

= Danach zur Entliftung der Kartusche den Dampf-
hebel ca. 30 Sekunden gedriickt halten.

Hinweis

Beim ersten Dampfen nach Entnahme und wieder Ein-

setzen der Kartusche kann der Dampfstol3 noch etwas

schwach sein. Das Gerat benétigt eine kurze Einlauf-

zeit, da sich die Kartusche zunachst mit Wasser fiillen

muss. Zu Beginn ist der Dampfaustritt deswegen unre-

gelmaRiger, es kdnnen einzelne Wassertropen austre-

ten. Die ausstromende Dampfmenge nimmt stetig zu,

bis nach ca. 30 Sekunden die maximale Menge erreicht

ist.

ACHTUNG

Beim Austausch der Kartusche darauf achten, dass es

nicht zur Verwechslung kommt und die alte Kartusche

wieder eingesetzt wird.

Pflege des Zubehors

vy

Hinweis

Bodentuch und Uberzug fiir Handdiise sind bereits vor-

gewaschen und kénnen sofort zum Arbeiten mit dem

Dampfreiniger verwendet werden.

2 Verschmutzte Bodentiicher und Uberziige bei
60 °C in der Waschmaschine waschen. Keinen
Weichspller verwenden, damit die Tiicher den
Schmutz gut aufnehmen kénnen. Die Frotteeti-
cher sind fir den Trockner geeignet. Die Mikrofa-
sertlicher sind nicht fur den Trockner geeignet.

DE -9



10

Hilfe bei Stérungen

Stoérungen haben oft einfache Ursachen, die Sie mit Hil-
fe der folgenden Ubersicht selbst beheben kénnen. Im
Zweifelsfall oder bei hier nicht genannten Stérungen
wenden Sie sich bitte an den autorisierten Kunden-
dienst.

Kein Dampf

Kontrolllampe - Wassermangel leuchtet konstant
rot

Kein Wasser im Wassertank.
= Wasser nachfiillen.

Kontrolllampe - Wassermangel blinkt rot

Trockenlaufschutz der Pumpe ist aktiviert.

= Gerét aus- und wieder einschalten.

= Sicherstellen, dass die Kartusche richtig eingesetzt
ist und sich geniigend Wasser im Wassertank be-
findet.

Kein / wenig Dampf trotz geniigend Wasser im

Wassertank

Entkalkungskartusche nicht oder falsch eingesetzt.

= Kartusche einsetzen bzw. auf festen / richtigen Sitz
achten.

Entkalkungskartusche wurde wahrend der Wasserbe-

flillung entnommen oder es wurde eine neue Entkal-

kungskartusche eingesetzt.

= Kartusche wahrend der Befiillung im Gerat lassen.

= Dampfhebel dauerhaft gedriickt halten, nach 30
Sekunden erfolgt die volle Dampfleistung.

Dampfhebel lasst sich nicht driicken.

Dampfhebel ist mit der Verriegelung / Kindersicherung
gesichert.
= Wahischalter fir Dampfmenge nach vorne stellen.

Kontrolllampe ,,Austausch
Entkalkungskartusche* leuchtet / blinkt rot

Laufzeit der Kartusche bald beendet

= Neue Kartusche einsetzen und die Wartungsanzei-
ge zurlick setzen.
Siehe Kapitel ,Neue Entkalkungskartusche ein-
setzten®.

RESET-Taste wurde nach Austausch der Kartusche

nicht gedriickt

= RESET-Taste nach Einsatz der Kartusche 4 Se-
kunden gedriickt halten.

Gerat schaltet sich selbsttatig ab

Laufzeit der Kartusche zu Ende

= Neue Kartusche in das Gerét einsetzen.
Siehe Kapitel ,Neue Entkalkungskartusche ein-
setzten®.

RESET-Taste wurde nach Austausch der Kartusche

nicht gedriickt

= RESET-Taste nach Einsatz der Kartusche 4 Se-
kunden gedriickt halten.

Technische Daten

Stromanschluss

Spannung 220-240 V
1~50-60 Hz

Schutzgrad IPX4

Schutzklasse |

Leistungsdaten

Heizleistung 1900 W

Betriebsdruck max. 0,35 MPa

Aufheizzeit 30 Sekunden
Dampfmenge

Dauerdampfen 40 g/min
Dampfsto? max. 100 g/min
Fiillmenge

Wassertank 1,01
MaRe

Gewicht (ohne Zubehor) 3,2 kg
Lange 360 mm
Breite 236 mm
Héhe 252 mm

Technische Anderungen vorbehalten!
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General information
i’i I!m Please read these original operating in-
= structions and the enclosed safety in-

structions prior to the initial use of your device. Proceed
accordingly. Keep both booklets for future reference or
subsequent owners.

Proper use

Use the steam cleaner only for private households.
The appliance is intended to be used with steam and
can be used with the appropriate accessories as de-
scribed in these operating instructions. You will not
need any detergent. Please adhere to the safety in-
structions.

Environmental protection

The packaging material can be recycled. Please
do not place the packaging into the ordinary re-
fuse for disposal, but arrange for the proper re-
cycling.

Old appliances contain valuable materials that
can be recycled. Please arrange for the proper
recycling of old appliances. Please dispose your
old appliances using appropriate collection sys-
tems.

Electrical and electronic devices often contain compo-
nents which could potentially pose a danger to human
health and the environment if handled or disposed of in-
correctly. However, these components are necessary
for the proper operation of the device. Devices marked
with this symbol must not be disposed of with regular
household rubbish.

Notes about the ingredients (REACH)

You will find current information about the ingredients at:
www.kaercher.com/REACH

Scope of delivery

The scope of delivery of your appliance is illustrated on
the packaging. Check the contents of the appliance for
completeness when unpacking.

In the event of missing accessories or any transport
damage, please contact your dealer.

Spare parts

Use only original KARCHER spare parts. You will find a
list of spare parts at the end of these operating instruc-
tions.

1> £

Warranty

The warranty terms published by the relevant sales
company are applicable in each country. We will repair
potential failures of your appliance within the warranty
period free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in manufacturing. In
the event of a warranty claim please contact your dealer
or the nearest authorized Customer Service centre.
Please submit the proof of purchase.

(See address on the reverse)

Safety Devices

&N CAUTION
Safety devices protect the user and must not be modi-
fied or bypassed.

Pressure controller

Should excessive pressure occur in case of an error, a
safety valve ensures the release into the environment.

Fuse

Should the device be in danger of overheating, the fuse
disconnects the device from the mains.

If the fuse or the safety valve responds in case of an er-
ror, please contact the competent KARCHER customer
service.

Description of the Appliance

= lllustrations on fold-out page 4! @
SN
A1 Descaler cartridge \"ﬁ

A2  Filling hole for water

A3 Carrying handle

A4 Holder for accessories

A5 Display

a Indicator lamp (green) — line voltage is on
Indicator light (red) - water shortage

c Indicator light (red) - replace descaler cartridge

d RESET button - set water hardness

A6 Switch - ON

A7  Switch - OFF

A8 Storage holder for floor nozzle

A9 Running wheels (2 ea.)

A10 Mains cable with mains plug

A11 Steering roller

B1 Steam gun

B2  Unlocking button

B3 Selector switch for the steam volume (with child
protection)

B4 Steam lever
B5 Steam hose

C1 Detail nozzle

C2 Round brush Black
C3 Round brush Red
C4 Power nozzle

C5 Round brush Large

D1 Hand nozzle
D2 Terry cloth cover
D3 Microfibre cloth cover

EN -5
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E1 Extension tubes (two tubes)
E2 Unlocking button

F1  Floor nozzle

F2 Retaining clip

F3 Terry floor cloth

F4  Microfibre floor cloth

Quick Reference

= lllustrations on Page 2

lustration Kl

= Insert the descaler cartridge into the opening and
push it until it is tightly fitted.

llustration FA

= Fill the water tank with a maximum of 1 litre of fresh
tap water.

llustration A

= Plug in the mains plug.

= Press the ON switch to turn on the appliance.

llustration IER

= Indicator lamp glows green.
The device is ready for use after approx. 30 sec-
onds.

llustration [H

= Set water hardness prior to first use.

ATTENTION

In order to guarantee the optimum functionality of the

descaler cartridge, the device must be set to the local

water hardness prior to the first operation.

Further information concerning the device setting can

be found in Chapter "Effect descaler cartridge and set-

ting of water hardness".

lustration A

= Connect the accessories to the steam gun.

= Operate steam lever.

Effect descaler and adjustment of water
hardness

Effect descaler cartridge

ATTENTION

Only work with a cartridge inserted.

As soon as the device is filled with water and is tak-
en into operation, the descaling effect of the car-
tridge is activated.

B Lime that is contained in the water is absorbed by
the granules in the cartridge. This prevents the cal-
cification of the device. An additional device desca-
ling is thus not required.

Note

The granules in the cartridge can change their colour af-

ter contact with water; this is related to the mineral con-

tent in the water. This discolouration is harmless and
does not have any negative effects on the device, clean-
ing work or the functionality of the cartridge.

Water hardness levels and flashing impulses

Note
The hardness of the tap water can be inquired at your
water management office or the municipal utilities.

Degree of hard-| ° dH | mmol/l | Number |Interval of

ness offlashing| flashing
impulses | impulses
| |soft 0-7{ 0-13 1x
II' |medium 7-14| 1,325 2x |4 seconds
Il {hard 14-21| 2,5-3,8 3x
IV \very hard >21 >3,8 4x

Setting of the water hardness

ATTENTION

In order to guarantee the optimum functionality of the

descaler cartridge, the device must be set to the local

water hardness prior to the first operation.

This is done via the RESET button.

Notes

B The device is set to the highest water hardness lev-
el (level IV) by default.

B After completion of the water hardness setting, it
remains saved until a new setting (e.g. after reloca-
tion) is necessary.

B During the setting no pause of more than 15 sec-
onds may take place. Otherwise the device is auto-
matically set to the water hardness selected last or
the highest water hardness with initial start-up.

Please observe the following procedure:

= Connect the mains cable to the power supply sys-

tem.

The device must be switched off prior to the setting.

Push the RESET button and hold it down during the

start-up of the device.

After 2 seconds the indicator light is blinking and

signals the current setting of the water hardness via

the number of impulses.

By repeatedly pressing the RESET button, the set-

ting of the water hardness level changes.

As long as the RESET button is pressed, the flash-

ing impulse for the relevant water hardness level is

not shown.

= As soon as the button is released, the flashing im-
pulse appears for the output of the selected water
hardness.

= If the water hardness is set to the desired level,
hold down the RESET button for 3 seconds so that
the setting is saved.

= The saving process is displayed by the lighting up
of the indicator light for the water hardness.

ATTENTION

If the device is used in another area with a different wa-

ter hardness (e.g. after relocation), the water hardness

must be reset.

Vo

v

v
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= lllustrations on fold-out page 3!
.%

Assemble the appliance

llustration N

= Insert steering roller and runningwheels and lock
them.

llustration IE

lllustration

= Connect the required accessories (see Chapter
"How to use the accessories"”) to the steam gun. In-
sert the open end of the accessory on the steam
gun and push onto the steam gun until the unlock-
ing button of the steam gun locks into place.

lllustration 21

= Use the extension tubes if necessary. To do so,
connect one or both extension tubes to the steam
gun. Insert the required accessories on the free
end of the extension tube.

Removing the Accessories

= Move the selector switch for the steam volume
back (steam lever locked).

lustration I

= Todetach the accessory parts, press the unlocking
button and pull the items apart.

Filling the Water Reservoir

The water reservoir may be refilled at any time.

ATTENTION

Do not use condensation water from the drier!

Do not fill with detergent or other additives (for example

fragrances)!

= Fill the water tank with a maximum of 1 litre of fresh
tap water.

Turning on the Appliance

ATTENTION

In order to guarantee the optimum functionality of the
descaler cartridge, the device must be set to the local
water hardness prior to the first operation.

Further information concerning the device setting can
be found in Chapter "Effect descaler cartridge and set-
ting of water hardness".

= Place the unit securely on a firm surface.

= Insert the mains plug into a socket.

= Press the ON switch to turn on the appliance.

= Indicator lamp glows green.

= The device is ready for use after approx. 30 seconds.
Note

During the first steaming after removal and reinserting
the cartridge the blast of steam can still be a little weak.
The device requires a short break-in period, as the car-
tridge has to be filled with water first. This is why the
steam discharge is unsteady at first and single water
drops may exit. The amount of escaping steam increas-
es continuously until the maximum amount is reached
after approx. 30 seconds.

Refilling Water

In case of a water shortage in the water tank, the water
shortage indicator light is continuously on.
= Fill the water reservoir
The descaler cartridge remains fixated in the de-
vice.

Notes

B Fillin the water via the lid of the descaler cartridge.
This way a steady steam output is always guaran-
teed.

B As soon as the water tank is filled with water again,
the red indicator light goes out.

B The device is equipped with a dry run protection for
the pump. Should the pump run dry for a longer pe-
riod of time, e.g. because of an incorrectly installed
cartridge, the pump switches off and the indicator
light for water shortage flashes red.

B |n order to operate the device again, the device
must be switched off and back on. In the process it
must be ensured that the cartridge is inserted cor-
rectly and there is enough water in the water tank.

Adjusting the Steam Quantity

Use the selector switch for the steam volume to regulate
the discharged steam. The selector switch has three po-
sitions:

Maximum steam volume

@&

Reduced steam volume

@&

No steam - child protection

Note:

In this lever position, the steam lever cannot
be used.

@D

Set selector switch to the required steam volume.
While operating the steam switch, always direct the
steam gun at a separate piece of cloth until the
steam is emitted evenly.

Interrupting operation

If the device is not used for more than 20 minutes,
please switch off the device for energy conservation
purposes.

= Press the OFF switch to turn off the appliance.

Turning Off the Appliance

lllustration 1

= Press the OFF switch to turn off the appliance.

= Disconnect the mains plug from the socket.

lllustration I

= Push the steam switch until steam discharge stops.
Now, the boiler of the appliance is unpressurized.

= Move the child protection unit toward the back
(steam lever locked).

ATTENTION

If the device is not used for a longer period of time (ap-

prox. 2 months), please empty the water tank. This

avoids decomposition of the water.

lllustration 4

= Completely empty the water tank to remove exist-
ing water.

7
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Storing the Appliance

lustration Il

lllustration

= Put the extension pipes into the large accessory
compartments.

Insert the manual nozzle and detail nozzle onto
each extension pipe.

Attach the big round brush to the small detail nozzle.
Put the small round brush and nozzles into the me-
dium accessory compartment.

Hook the floor nozzle into the parking position.
Wrap the steam hose around the extension pipes
and insert the steam pistol into the floor nozzle.

How to Use the Accessories

Important application instructions

L 2 X 7

Cleaning floor surfaces

It is recommended to sweep or vacuum the floor prior
to using the steam cleaner. This way, the floor is already
cleared of dirt/loose particles prior to the wet cleaning.

Refreshing textiles

Prior to treatment with the steam cleaner, always check
the reaction of the textiles in an inconspicuous location:
Steam at first, then let dry and then check for colour or
shape changes.

Cleaning of Coated or Lacquered Surfaces

When cleaning painted or plastic-coated surfaces, as
found on kitchen and living room furniture, doors, par-
quet; wax, furniture polish, plastic surfaces or paint can
come loose or stains can be created. When cleaning
these surfaces, briefly steam a cloth and wipe the sur-
faces with it.

ATTENTION

Never direct the steam jet at glued edges as the edge
band may loosen. Do not use the steam cleaner on un-
sealed wooden or parquet floors.

Cleaning of Glass

In case of low outside temperatures, especially in the
winter, warm up the window pane by slightly steaming
the entire glass surface. This will prevent tensions on
the surface which might lead to glass breakage.

Then clean the window surface with the hand nozzle
and attachment. Use a squeegee to remove the water
or wipe the surfaces dry.

ATTENTION

Do not direct steam onto the sealed locations of the win-
dow frame to prevent damage.

Steam gun

You can use the steam gun without any additional ac-

cessories, e.g.:

— to remove light wrinkles from hanging clothes by
steaming them at a distance of 10 to 20 cm.

— to remove dust from plants. Here, keep a distance
of 20-40 cm.

—  for moist dusting, by briefly steaming the cloth and
wiping the furniture with it.

Detail nozzle

The closer this nozzle is to the contaminated area, the
higher the cleaning effect, as the temperature and the
steam are highest at the nozzle output. Especially suit-
ed for cleaning difficult access locations, joints, fittings,
drains, sinks, toilets, blinds and heaters. Heavy lime
scale can be drenched in vinegar prior to steam-clean-
ing. Let the vinegar penetrate for about 5 minutes.

Round brush (small)

The round brush can be installed onto the detail nozzle
as an accessory. Attached brushes can therefore be
used to remove heavy soiling.

ATTENTION

Not suitable for cleaning sensitive surfaces.

lllustration

= Attach the round brush to the detail nozzle.

Power nozzle

The power nozzle can be installed onto the detail nozzle

as an accessory.

The power nozzle increases the emission speed of the

steam. Therefore, it is well-suited for cleaning very

tough dirt, blowing out corners, grooves, etc.

lllustration

= Attach the power nozzle to the detail nozzle ac-
cording to the round brush.

Round brush (big)

The round brush can be installed onto the detail nozzle
as an accessory. This round brush allows to clean large
rounded surfaces (e.g. sink, shower tray, bathtub, kitch-
en sink).

ATTENTION

Not suitable for cleaning sensitive surfaces.

lllustration

= Attach the round brush to the detail nozzle.

Hand nozzle

lllustration IE1

= Install hand nozzle on steam gun.

Pull the cloth cover over the hand nozzle. Especially
well-suited for small washable areas, shower stalls and
mirrors.

Floor nozzle

Suited for all washable walls and floor coverings, e.g.

stone floors, tiles and PVC floors. Work slowly on very

dirty surfaces to allow the steam to act on the dirt for a

longer period of time.

Note

Detergent residue or care emulsions that are still pre-

sent on the surface to be cleaned can lead to streaks

during steam cleaning. However, these will disappear
with repeated cleaning procedures.

llustration @

= Attach the floor cloth to the floor nozzle.

1 Place the floor nozzle on top of the floor cloth.
Depending on model - fold bevore the floor cloth
the long way.

2 Open holding clamps.

3 Place the cloth ends into the openings.

4 Close the holding clamps.

A& CAUTION

Do not insert fingers between the clamps.
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Parking the floor nozzle

lustration Il
= During work breaks, hook the floor nozzle into the
parking holder.

Care and maintenance

Emptying the water tank

ATTENTION

If the device is not used for a longer period of time (ap-

prox. 2 months), please empty the water tank. This

avoids decomposition of the water.

= Press the OFF switch to turn off the appliance.

= Disconnect the mains plug from the socket.

= Remove the accessories from the accessory com-
partments.

= Remove the cartridge from the device.

llustration 4

= Completely empty the water tank to remove exist-
ing water.

Replacement descaler cartridge

ATTENTION

The replacement intervals of the cartridge (display indi-

cator light) must be complied with; otherwise the service

life of the device is reduced.

If the cartridge is not replaced in the indicated intervals,

irreparable damage can be caused on the device.

Note

B The replacement intervals depend on the local wa-
ter hardness. Areas with harder water (e.g. Ill/IV)
have a shorter replacement interval than areas with
softer water (e.g. l/ll).

Indicator light display at the end of the operating

time

The necessary cartridge replacement is indicated via

the indicator light "Replacement cartridge" by the follow-

ing actions:

B Two hours before the end of the operating time the
necessary replacement is indicated by flashing.

B One hour before the end of the operating time the
indicator light flashes faster.

B [f the operating time of the cartridge is completely
depleted, the indicator light "Replacement car-
tridge" is continuously on and the device switches
itself off in order to prevent damage to the device.

Insert new descaler cartridge.

Press the OFF switch to turn off the appliance.

Remove the cartridge from the device.

Insert new cartridge into the device.

Press the ON switch to turn on the appliance.

Hold down the RESET button for 4 seconds.

Then the indicator light "Replacement descaler car-

tridge" goes out and the operating time of the car-

tridge starts again.

= Allow the device to warm up.

= Then hold down the steam lever for approx. 30 sec-
onds to bleed the cartridge.

Note

During the first steaming after removal and reinserting

the cartridge the blast of steam can still be a little weak.

The device requires a short break-in period, as the car-

tridge has to be filled with water first. This is why the

steam discharge is unsteady at first and single water

drops may exit. The amount of escaping steam increas-

es continuously until the maximum amount is reached

after approx. 30 seconds.

(22227

ATTENTION
When replacing the cartridge, ensure that there is no
confusion and the old cartridge is not reinserted.

Care of the Accessories

Note

The floor cleaning cloth and the cloth cover have been

pre-washed and can be used immediately for working

with the steam cleaner.

= You can wash dirty floorcloths and cloth covers in
the washing machine at 60°C. Do not use a liquid
softener as this would affect the ability of the cloths
to pick up dirt. You may tumble dry the terry cloths.
The microfiber cloths are not suitable for the tum-
ble.

Troubleshooting

Often, failures have simple causes and you can do the
troubleshooting yourself using the following overview. If
you are in doubt or if the failure is not listed here please
contact the authorized customer service.

No steam

Indicator light - water shortage is continuously red

No water in the water reservoir.

= Refill water

Indicator light - water shortage flashes red

Dry run protection of the pump is activated.

= Switch on/off the appliance again.

= Ensure that the cartridge is inserted correctly and
there is enough water in the water tank.

No / little steam despite enough water in the water

tank

Descaler cartridge not inserted or inserted incorrectly.

= Insert cartridge or ensure tight / correct seating.

Descaler cartridge was removed during the filling of the

water or a new descaler cartridge was inserted.

= Leave the cartridge in the device during filling.

= Hold the steam lever down permanently, after 30
seconds the full steam output is reached.

Steam lever cannot be pressed anymore

Steam switch is secured with the lock / child-proof lock.

= Move the selector switch for the steam volume to
the front.

Indicator light "Replacement descaler
cartridge" is on / flashes red

Operating time of the cartridge completed soon

= Insert new cartridge and reset the maintenance dis-
play.

See Chapter "Insert new descaler cartridge”.
RESET button was not pushed after the
replacement of the cartridge
= Hold down the RESET button for 4 seconds after

inserting the cartridge.

The device switches off automatically

Operating time of the cartridge over

= Insert new cartridge into the device.
See Chapter "Insert new descaler cartridge".
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RESET button was not pushed after the

replacement of the cartridge

= Hold down the RESET button for 4 seconds after
inserting the cartridge.

Technical specifications

Power connection

Voltage 220-240 V
1~50-60 Hz
Protection class IPX4

Protective class |

Performance data

Heating output 1900 W
Operating pressure max. 0,35 MPa
Heating time 30 Seconds
Steam volume

Continuous steaming 40 g/min
Steam push max. 100 g/min
Filling quantity

Water reservoir 1,01
Dimensions

Weight (without accessories) 3,2 kg
Length 360 mm
Width 236 mm
Height 252 mm

Subject to technical modifications!

16
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Consignes générales
i’i Lm Avant la premiére utilisation de votre ap-
_ pareil, lire attentivement ce manuel d'ins-

tructions original et les consignes de sécurité qu'il
contient. Respecter I'ensemble de ces instructions.

Conservez les deux livrets pour une utilisation ultérieure
ou pour le futur propriétaire.

Utilisation conforme

N'utiliser le nettoyeur a vapeur que pour le secteur pri-
vé.

L'appareil est destiné au nettoyage avec de la vapeur et
peut étre utilisé avec les accessoires appropriés de la
maniére décrite dans les présentes instructions de ser-
vice. Il ne nécessite aucun détergent. Respecter en par-
ticulier pour cela les consignes de sécurité.

Protection de I’environnement

vy Les matériaux constitutifs de 'emballage sont
<9 recyclables. Ne pas jeter les emballages dans
les ordures ménageéres, mais les remettre a un
systeme de recyclage.
Les appareils usés contiennent des matériaux
E précieux recyclables lesquels doivent étre ap-
portés a un systéme de recyclage. Pour cette
BN 5ison, utilisez des systémes de collecte adé-
quats afin d'éliminer les appareils usés.
Les appareils électriques et électroniques renferment
souvent des composants qui peuvent représenter un
danger potentiel pour l'intégrité physique et I'environne-
ment s'ils sont mal utilisés ou éliminés. Ces composants
sont pourtant nécessaires au bon fonctionnement de
I'appareil. Les appareils qui présentent ce symbole ne
doivent pas étre jetés avec les déchets ménagers.
Instructions relatives aux ingrédients (REACH)
Les informations actuelles relatives aux ingrédients se
trouvent sous :
www.kaercher.com/REACH

Contenu de livraison

L'étendue de la fourniture de votre appareil figure sur
I'emballage. Lors du déballage, contréler I'intégralité du
matériel.

S'il manque des accessoires ou en cas de dommages
imputables au transport, informer immédiatement le re-
vendeur.

Piéces de rechange

Utiliser uniqguement des piéces de rechange de la
marque Karcher®. Vous trouverez une liste des pieces
de rechanges a la fin de cette notice.

Garantie

Dans chaque pays, les conditions de garantie en vi-
gueur sont celles publiées par notre société de distribu-
tion responsable. Les éventuelles pannes sur I'appareil
sont réparées gratuitement dans le délai de validité de
la garantie, dans la mesure ou celles-ci relevent d'un
défaut matériel ou d'un vice de fabrication. En cas de re-
cours en garantie, adressez-vous a votre revendeur ou
au service apres-vente agréé le plus proche munis de
votre preuve d'achat.

(Adresse au dos)

Dispositifs de sécurité
A PRECAUTION
Le but des dispositifs de sécurité est de protéger I'utili-

sateur. lls ne doivent en aucun cas étre transformés ou
désactivés.

Régulateur de pression

Si une pression excessivement élevée se produit dans
un cas d'erreur, la soupape de sécurité permet son éva-
cuation dans I'environnement.

Fusible

Si l'appareil venait a surchauffer dans un cas d'erreur,
un fusible permet la séparation de I'appareil du réseau.
Si le fusible ou la soupape de sécurité réagit dans un
cas d'errer, contacter le service aprés-vente KARCHER
compétent.

Description de I’appareil

= lllustrations, voir page dépliante 4

A1 Cartouche de détartrant

A2 Orifice de remplissage de I'eau

A3 Poignée de transport

A4  Support pour accessoires

A5  Affichage de I'écran

a Témoin de contrdle (vert) — courant disponible
Témoin lumineux (rouge) - manque d'eau

Témoin lumineux (rouge) - Remplacer la car-
touche de détartrant

d Touche RESET - Régler la dureté de I'eau

A6 Interrupteur — Marche

A7 Interrupteur — Arrét

A8  Support de rangement pour buse pour sol

A9 Roues (2 pieces)

A10 Cable d'alimentation secteur avec fiche secteur
A11 Roues directionnelles

B1 Pistolet a vapeur
B2 Touche de déverrouillage

B3 Sélecteur de débit de vapeur (avec sécurité en-
fants)

B4 Levier vapeur
B5 Flexible vapeur

C1 Buse a jet crayon
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C2 Brosse ronde Noir
C3 Brosse ronde Rouge
C4 Injecteur de force

C5 Brosse ronde grande

D1 Buse manuelle
D2 Housse en tissu éponge
D3 Revétement microfibre

E1 Tubes de rallonge (2 piéces)
E2 Touche de déverrouillage

F1  Buse pour sol

F2 Agrafes de retenue

F3 Serpillére en éponge
F4  Serpillere en microfibre

Instructions abrégées

= lllustrations voir page 2

Figure :

= Mettre en place la cartouche de détartrant dans
I'orifice et appuyer jusqu'a ce qu'elle soit ferme-
ment positionnée.

Figure : A

= Verser au maximum 1 litre d'eau propre du robinet
dans le réservoir d'eau.

Figure : K1

= Brancher la fiche secteur.

= Appuyer sur interrupteur Marche pour allumer I'ap-
pareil.

Figure : A

= Le témoin lumineux est allumé en vert.
L'appareil est prét a fonctionner au bout d'env.
30 secondes.

Figure : I

= Régler la dureté de I'eau avant la 1ére utilisation.

ATTENTION

Pour garantir un fonctionnement optimal de la car-

touche de détartrant, I'appareil doit étre adapté a la du-

reté de l'eau locale avant la 1ere utilisation.

Vous trouverez d'autres informations sur le réglages de

l'appareil dans le chapitre « Mode d'action de la car-

touche de détartrant et réglage de la dureté de l'eau ».

Figure : A

= Raccorder les accessoires au pisolet a vapeur.

= Activer la manette vapeur.

Mode d'action de la cartouche de
détartrant et réglage de la dureté de

I'eau

Mode d'action de la cartouche de détartrant

ATTENTION

Toujours travailler avec une cartouche mise en place.

B Des que l'appareil est rempli d'eau et est mis en
service, l'action détartrante de la cartouche s'ac-
tive.

B |e calcaire contenu dans I'eau est absorbé par les
granulés contenus dans la cartouche. Un entar-
trage de I'appareil est ainsi évité. Un détartrage
supplémentaire de I'appareil n'est donc pas néces-
saire.

Remarque

Les granulés contenus dans la cartouche peuvent
changer de couleur au contact de I'eau ; ceci est en rap-
port avec la teneur en minéraux de I'eau. Cette colora-
tion est sans danger et n'a aucun impact négatif sur I'ap-
pareil, les travaux de nettoyage ou le fonctionnement de
la cartouche.

Niveaux de dureté de I'eau et impulsions de
clignotement

Remarque

Pour connaitre la dureté de I'eau du robinet, contactez
le service public des eaux ou les administrations muni-
cipales.

Dureté °dH | mmol/l | Nombre | Intervalle
d'impul- |des impul-
sions de | sions de
clignote- | clignote-
ment ment

| |doux 0-7, 0-1,3 1x

Il |moyen 7-14] 1,325 2x 4 se-
condes

I |dur 14-21| 2,5-3,8 3x

IV |trés dur >21 >3,8 4x

Réglage de la dureté de I'eau

ATTENTION

Pour garantir un fonctionnement optimal de la car-

touche de détartrant, I'appareil doit étre adapté a la du-

reté de l'eau locale avant la 1ére utilisation.

Ceci se fait par la touche RESET.

Remarque

B L'appareil est réglé en usine a la dureté de I'eau
maximale (niveau IV).

B Une fois le régulation de la dureté de I'eau terminé,
ceci reste enregistré jusqu'a ce qu'un nouveau ré-
glage (par ex. aprés un déménagement) soit né-
cessaire.

B Pendant le réglage, aucune pause de plus de
15 secondes ne peut se faire. Sinon, I'appareil est
réglé automatiquement sur la derniére dureté de
I'eau sélectionnée ou a la premiére mise en service
a la dureté de I'eau maximale.

Veuillez respecter le procédé suivant :

= Raccorder le cable d'alimentation au réseau élec-
trique.

= L'appareil doit étre mis hors service avant le ré-
glage.

= Appuyer sur la touche RESET et la maintenir en-
foncée pendant le démarrage de l'appareil.

= Aprés 2 secondes, le témoin lumineux clignote et
signale par le nombre d'impulsions le réglage ac-
tuel de la dureté de I'eau.

= Leréglage du niveau de dureté de I'eau est modifié
par une nouvelle pression sur la touche RESET.

= Tant que la touche RESET est enfoncée, I'impul-
sion de clignotement n'est pas affichée pour le ni-
veau de dureté de I'eau correspondant.

= Dés que la touche est relachée, I'impulsion de cli-
gnotement apparait pour la sortie de la dureté de
I'eau choisie.

= Sila dureté de I'eau est réglée sur le niveau sou-
haité, maintenir enfoncé la touche RESET pendant
3 secondes afin que le réglage soit enregistré.

= L'enregistrement est indiqué par un allumage du
témoin lumineux relatif a la dureté de I'eau.
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ATTENTION

Sil'appareil est utilisé dans une autre zone d'une dureté
d'eau différente (par ex. apres un déménagement), la
dureté de I'eau doit étre de nouveau réglée.

Fonctionnement

= lllustrations, voir page dépliante 3 AN

Vi

Montage de I'appareil

Figure : IEN

= Insérer la roue directionnelle et les roues et les en-
clencher.

Figure : IE1

Figure :

= Raccorder 'accessoire nécessaire (voir le chapitre
« Utilisation des accessoires ») au pistolet a va-
peur. Pour cela, brancher I'extrémité libre de I'ac-
cessoire sur le pistolet a vapeur, et I'enfoncer jus-
qu'a ce que la touche de déverrouillage du pistolet
s'enclenche.

Figure : 31

= Sinécessaire, utiliser les tubes de rallonge.
Connecter pour cela un ou deux tubes de rallonge
avec le pistolet de vapeur. Placer I'accessoire re-
quis sur I'extrémité libre du tube de rallonge.

Démontage des accessoires

= Pousser le sélecteur de débit de vapeur vers I'ar-
riére (blocage du levier de vapeur).

Figure : I

= Pour retirer les accessoires, appuyer sur la touche
de déverrouillage et déboiter les piéces.

Remplissage du réservoir d’eau

Le réservoir d'eau peut étre rempli a tout moment.

ATTENTION

Ne pas utiliser d'eau de condensation d'un seche-linge !

N'ajouter ni détergent, ni autre additif (tel par exemple

que des anti-odeurs) !

= Verser au maximum 1 litre d'eau propre du robinet
dans le réservoir d'eau.

Mise sous tension de I’appareil

ATTENTION
Pour garantir un fonctionnement optimal de la car-
touche de détartrant, I'appareil doit étre adapté a la du-
reté de l'eau locale avant la 1ére utilisation.
Vous trouverez d'autres informations sur le réglages de
I'appareil dans le chapitre « Mode d'action de la car-
touche de détartrant et réglage de la dureté de l'eau ».
= Poser I'appareil sur un support stable.
= Brancher la fiche secteur dans une prise de courant.
= Appuyer sur interrupteur Marche pour allumer I'ap-
pareil.
= Le témoin lumineux est allumé en vert.
= L'appareil est prét a fonctionner au bout d'env.
30 secondes.
Remarque
Lors du premier amortissement apres le retrait et la re-
mise en place de la cartouche, la sortie de vapeur peut
étre encore un peu plus faible. L'appareil nécessite une
courte période mise en route car la cartouche doit étre
remplie d'eau par la suite. Au début, la sortie de vapeur
est irréguliére ; quelques gouttes d'eau peuvent sortir.
Le débit de vapeur sortant augmente en permanence
jusqu'a ce que le débit maximal soit atteint au bout de
30 secondes.

Appoint en eau

En cas de manque d'eau dans le réservoir d'eau, le té-
moin lumineux rouge du manque d'eau s'allume en per-
manence.

= Remplissage du réservoir d’eau
La cartouche de détartrant reste fixée dans I'appareil.

Remarque

B Ajouter de I'eau par le couvercle de la cartouche de
détartrant. Une puissance de vaporisation
constante est alors émise.

B Des que le réservoir d'eau est rempli avec de I'eau,
le témoin lumineux rouge s'éteint.

B L'appareil est équipé d'une sécurité en cas de fonc-
tionnement a sec pour la pompe. Sila pompe effec-
tue une marche a sec pendant une longue durée,
par ex. en raison d'une cartouche non mise en
place correctement, la pompe se désactive et le té-
moin lumineux du manque d'eau clignote en rouge.

B Pour pouvoir réutiliser I'appareil, I'appareil doit étre
mis hors service puis de nouveau en service. |l faut
alors s'assurer que la cartouche est correctement
mise en place et qu'il y a suffisamment d'eau dans
le réservoir d'eau.

Réglage du débit de vapeur

Le sélecteur de quantité de vapeur permet de régler le
débit de vapeur. Le sélecteur a trois positions :

débit de vapeur maxi

@&

débit de vapeur réduit

&

pas de vapeur - sécurité enfants
Remarque :
dans cette position, il est impossible d'action-

@D

ner le levier de vapeur.

= Régler le sélecteur sur la quantité de vapeur né-
cessaire.

= Actionner le levier vapeur, diriger toujours le pisto-
let & vapeur en premier lieu sur un chiffon jusqu’'a
ce que la vapeur s’échappe réguliérement.

Interrompre le fonctionnement

Si l'appareil n'est pas utilisé pendant plus de 20 mi-

nutes, mettre I'appareil hors service pour des raisons

d'économies d'énergie.

= Appuyer sur l'interrupteur Arrét pour éteindre I'ap-
pareil.

Mise hors tension de I’appareil

Figure : [

= Appuyer sur l'interrupteur Arrét pour éteindre I'ap-
pareil.

= Retirer la fiche secteur de la prise de courant.

Figure : KN

= Appuyer sur le levier vapeur jusqu'a ce que la va-
peur soit intégralement évacuée. La chaudiere de
I'appareil est maintenant hors pression.

= Pousser la sécurité enfant vers l'arriére (blocage
du levier de vapeur).

ATTENTION

Si I'appareil n'est pas mis en service pendant une trés

longue période (env. 2 mois), vider le réservoir d'eau.

Ceci évite un croupissement de l'eau.
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Figure : 4
= Vider complétement I'eau se trouvant dans le ré-
servoir d'eau.

Ranger I'appareil

Figure : Il

Figure :

= Enficher les tubes de rallonge dans le grand sup-
port pour les accessoires.

Enficher la buse manuelle et la buse a jet crayon
chacune sur un tube de rallonge.

Fixer la grande brosse ronde sur la buse a jet
crayon.

Insérer la petite brosse ronde et les buses dans les
supports centraux pour les accessoires.
Accrocher la buse de sol dans le support de range-
ment.

Enrouler le flexible de vapeur autour des tubes de
rallonge et enficher le pistolet de vapeur dans la
buse de sol.

Utilisation des accessoires

Conseils d'utilisation importants

v v v vy

Nettoyage de sols

Il est recommandé de balayer ou d'aspirer le sol avant
d'utiliser le nettoyeur a vapeur. Le sol est ainsi libéré de
salissures / de particules volatiles avant le nettoyage
humide.

Rafraichissement des textiles

Avant le traitement avec le nettoyeur a vapeur, toujours
contrdler la compatibilité des textiles a un endroit discret
: d'abord appliquer de la vapeur, puis laisser sécher et
enfin contréler les modifications de couleur ou de forme.

Nettoyage de surfaces enduites ou vernies

Lors du nettoyage des surfaces peintes ou a revéte-
ment plastique, comme par exemple les meubles de
cuisine et de salle de séjour, les portes, les parquets, la
cire, le poli des meubles, les revétements plastiques ou
la couleur peuvent se détacher ou des taches peuvent
se former. Pour nettoyer ces surfaces, mettre un peu de
vapeur sur un chiffon puis nettoyer les surfaces.
ATTENTION

Ne pas orienter la valeur sur des arétes collées car la
colle pourrait se désolidariser. Ne pas utiliser I'appareil
pour le nettoyage de I'appareil de sols en parquet ou en
bois non vitrifiés.

Nettoyage de surfaces vitrées

Lorsque les températures sont basses, avant tout en hi-
ver, chauffer les vitres en appliquant Iégérement de la
vapeur sur la surface de verre totale. Les tensions sur
la surface qui pourraient entrainer un bris sont ainsi évi-
tées.

Nettoyer enfin la fenétre avec la buse manuelle et la
housse douce. Pour retirer I'eau, utiliser une raclette
pour vitre ou essuyer les surfaces au sec.
ATTENTION

Ne pas appliquer de vapeur sur les points colmatés du
cadre de fenétre pour ne pas les endommager.

Pistolet a vapeur

Le pistolet a vapeur peut aussi étre utilisé sans acces-

soire., par exemple :

—  Pour éliminer les plis des vétements accrochés en
appliquant de la vapeur a une distance de 10-
20 cm.

—  pour le dépoussiérage de plantes. Maintenir dans
ce cas un écart de 20 a 40 cm.

—  pour le dépoussiérage humide en imbibant un chif-
fon de vapeur et en frottant avec sur les meubles.

Buse a jet crayon

Plus la buse a jet crayon est proche de I'endroit sale,
plus I'action de nettoyage est élevée car la température
et la vapeur sont les plus élevée a la sortie de la buse.
Particulierement pratique pour le nettoyage d'endroits
difficilement accessibles, de joints, robinetteries, écou-
lements, lavabos, WC, stores ou radiateurs. Les dépdts
importants de tartre peuvent étre vaporisés avec du vi-
naigre ou de l'acide citrique avant le nettoyage a la
vapeur ; laisser agir 5 minutes puis passer a la vapeur.

Brosse ronde (petite)

La brosse ronde peut étre montée en tant que complé-
ment sur la buse a jet crayon. Les brosses viennent plus
facilement a bout des encrassements tenaces.
ATTENTION

Non appropriée pour le nettoyage de surfaces sen-
sibles.

lllustration

= Fixer la brosse ronde sur la buse a jet crayon.

Injecteur de force

La buse de puissance peut étre montée en tant que

complément sur la buse a jet crayon.

La buse de puissance permet d’augmenter la vitesse

d’émission de la vapeur. Elle est de ce fait bien adaptée

au nettoyage de salissures particulierement récalci-

trantes, au soufflage de coins, de joints, etc.

lllustration (¢

= Fixerlabuse de puissance en fonction de la brosse
ronde sur la buse a jet crayon.

Brosse ronde (grande)

La brosse ronde peut étre montée en tant que complé-
ment sur la buse a jet crayon. De petites surfaces arron-
dies (par ex. lavabos, bacs de douche, baignoire,
éviers) peuvent étre nettoyés avec cette brosse ronde.
ATTENTION

Non appropriée pour le nettoyage de surfaces sen-
sibles.

Figure :

= Fixer la brosse ronde sur la buse a jet crayon.

Buse manuelle
Figure : E1
= Monter le suceur a main sur la poignée vapeur.
Enfiler la housse sur la buse manuelle. Particulierement

bien appropriée pour les petites surfaces lavables, les
cabines de douche et les miroirs.
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Buse de base

Appropriée pour tous les revétements de sol et de mur
lavables, par ex. sols de pierre, carrelages et sols en
PVC. Travailler lentement sur des surfaces trés sales
afin que la vapeur puisse agir plus longtemps.
Remarque
Les résidus de détergent ou les émulsions d'entretien
qui se trouvent encore sur la surface a nettoyer peuvent
provoquer la formation de stries lors du lavage a la va-
peur qui disparaissent toutefois en cas d'applications
multiples.
Figure :
= Fixer le chiffon de sol sur la buse de sol.
1 Poser la buse pour sol sur la serpilliére.
En fonction de I'équipement - Plier la serpilliere
dans le sens de la longueur.
2 Ouvrir les pinces de serrage.
3 Introduire les extrémités du chiffon dans les ouver-
tures.
4  Fermer les pinces de serrage.
& PRECAUTION
Ne pas mettre les doigts dans les pinces de serrage.

Ranger la buse de sol

Figure : R

= En cas d'interruption de travail, accrocher la buse
de sol dans la support de rangement.

Entretien et maintenance

Vider le réservoir d'eau

ATTENTION

Si l'appareil n'est pas mis en service pendant une tres

longue période (env. 2 mois), vider le réservoir d'eau.

Ceci évite un croupissement de l'eau.

= Appuyer sur l'interrupteur Arrét pour éteindre I'ap-
pareil.

= Retirer la fiche secteur de la prise de courant.

= Retirer 'ensemble des accessoires de leurs sup-
ports.

= Enlever la cartouche de I'appareil.

Figure : [4

= Vider complétement I'eau se trouvant dans le ré-
servoir d'eau.

Remplacement de la cartouche de détartrant

ATTENTION

L'intervalle de remplacement de la cartouche (affichage

du témoin lumineux) doit étre respecté pour éviter une

diminution de la durée de vie de I'appareil.

Si la cartouche n'est pas remplacée aux intervalles indi-

qués, des dommages irrémédiables peuvent se pro-

duire sur I'appareil.

Remarque

B Les intervalles de remplacement dépendent de la
dureté de I'eau locale. Des zones d'une dureté
d'eau trés élevée (par ex. lll/IV) ont un intervalle de
remplacement plus élevé que les zones a eau
douce (par ex. I/Il).

Affichage des témoins lumineux a la fin de la durée
de vie

Le remplacement des cartouches nécessaire est affiché
par les actions suivantes au niveau du témoin lumineux
« Remplacement cartouche ».

B Leremplacement nécessaire est indiqué par un cli-
gnotement deux heures avant la fin de la durée de
vie.

B Le témoin de contrdle clignote plus vite une heure
avant la fin de la durée de vie.

B Sila durée de vie de la cartouche est entierement
épuisée, le témoin lumineux « Remplacement
cartouche » s'allume en permanence et I'appareil
se met hors service de maniére autonome pour évi-
ter des dommages a l'appareil.

Mettre en place une nouvelle cartouche de
détartrant

= Appuyer sur l'interrupteur Arrét pour éteindre I'ap-

pareil.

Enlever la cartouche de I'appareil.

Mettre en place une nouvelle cartouche dans I'ap-

pareil.

Appuyer sur interrupteur Marche pour allumer I'ap-

pareil.

Maintenir enfoncé la touche RESET pendant

4 secondes.

Ensuite, le témoin lumineux « Remplacement car-

touche de détartrant » s'éteint et la durée de vie de

la cartouche commence de nouveau.

= Faire chauffer I'appareil.

= Ensuite, maintenir appuyé la manette vapeur pen-
dant 30 secondes env. pour purger la cartouche.

Remarque

Lors du premier amortissement apres le retrait et la re-

mise en place de la cartouche, la sortie de vapeur peut

étre encore un peu plus faible. L'appareil nécessite une

courte période mise en route car la cartouche doit étre

remplie d'eau par la suite. Au début, |a sortie de vapeur

est irréguliere ; quelques gouttes d'eau peuvent sortir.

Le débit de vapeur sortant augmente en permanence

jusqu'a ce que le débit maximal soit atteint au bout de

30 secondes.

ATTENTION

Lors du remplacement de la cartouche, veiller a ce qu'il

n'y ait pas d'inversion et que I'ancienne cartouche ne

soit pas réutilisée.

Entretien des accessoires

Remarque

La serpilliere et la housse du suceur a main sont

prélavés ; ils peuvent donc étre immédiatement utilisés

avec le nettoyeur a vapeur.

= Laverdes serpillieres et des housses encrassées a
60 °C au lave-linge. N'utiliser aucun adoucissant
pour que les serviettes puissent bien absorber les
salissures. Les chiffons éponge peuvent passer au
seche-linge. Les chiffons microfibre ne peuvent
pas passer au séche-linge.

L

FR -9

21



22

Assistance en cas de panne

Les pannes ont souvent des causes simples auxquelles
il est facile de remédier soi-méme a l'aide de la liste sui-
vante. En cas de doute ou de panne non citée ici,
s'adresser au service aprés-vente agréé.

Pas de vapeur

Témoin lumineux - Manque d'eau s'allume
constamment en rouge

Il n'y a pas d’eau dans le réservoir d’eau.
= Appoint en eau

Témoin lumineux - Manque d'eau clignote en rouge

La sécurité en cas de fonctionnement a sec de la

pompe est activée.

= Arréter et redémarrer l'appareil.

= S'assurer que la cartouche est correctement mise
en place et qu'il y a suffisamment d'eau dans le ré-
servoir d'eau.

Pas peu / de vapeur bien qu'il y ait suffisamment
d'eau dans le réservoir d'eau

Cartouche de détartrant non ou mal mise en place.

= Mettre en place la cartouche ou veiller a son bon
positionnement / a son positionnement correct.

La cartouche de détartrant a été retirée pendant I'ajout

d'eau ou une nouvelle cartouche de détartrant a été

mise en place.

= Laisser la cartouche pendant le remplissage de
I'appareil.

= Tenir enfoncé la manette vapeur de maniére
durable ; la puissance de vaporisation totale se
produit au bout de 30 secondes.

Le levier vapeur ne peut plus étre actionné

Le levier vapeur est bloqué par le dispositif de verrouil-

lage / la sécurité enfants.

= Pousser le sélecteur de quantité de vapeur vers
l'avant.

Le témoin lumineux « Remplacement
cartouche de détartrant » s'allume / clignote
en rouge.

La durée de vie de la cartouche se termine bientot

= Mettre en place une nouvelle cartouche et réinitia-
liser I'affichage de maintenance.
Cf. chapitre « Mettre en place nouvelle cartouche
de détartrant ».

La touche RESET n'a pas été enfoncée apreés le

remplacement de la cartouche.

= Maintenir enfoncé la touche RESET aprés inser-
tion de la cartouche pendant 4 secondes.

L'appareil se met hors service de maniére
autonome.

Durée de vie de la cartouche jusqu'a la fin

= Mettre en place une nouvelle cartouche dans I'ap-
pareil.
Cf. chapitre « Mettre en place nouvelle cartouche
de détartrant ».

La touche RESET n'a pas été enfoncée apres le

remplacement de la cartouche.

= Maintenir enfoncé la touche RESET aprés inser-
tion de la cartouche pendant 4 secondes.

Caractéristiques techniques

Alimentation électrique

Tension 220-240 V
1~50-60 Hz

Degré de protection IPX4

Classe de protection |

Performances

Puissance de chauffage 1900 W

Pression de service max. 0,35 MPa

Temps de chauffage 30 Secondes

Débit de vapeur

Vapeur en continu 40 g/min
Sortie de vapeur maxi 100 g/min
Contenance

Réservoir d’eau 1,01
Dimensions

Poids (sans accessoire) 3,2 kg
Longueur 360 mm
Largeur 236 mm
Hauteur 252 mm

Sous réserve de modifications techniques !
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Avvertenze generali
Prima di utilizzare I'apparecchio per la pri-

A ma volta, leggere queste istruzioni per
I'uso originali e le avvertenze di sicurezza in allegato.
Agire corrispondentemente e conservare entrambi i li-
bretti per un uso futuro o per un successivo proprietario.

Uso conforme a destinazione

Usare il pulitore a vapore esclusivamente per I'uso do-
mestico.

L'apparecchio & indicato per la pulizia con vapore e pud
essere utilizzato con gli accessori adatti come indicato
nel presente manuale d'uso. Non & necessario alcun
detergente.Attenersi in particolare alle norme di sicu-
rezza.

Protezione dell’ambiente

Tutti gli imballaggi sono riciclabili. Gli imballaggi
non vanno gettati nei rifiuti domestici, ma conse-
gnati ai relativi centri di raccolta.

Gli apparecchi dimessi contengono materiali ri-
ciclabili preziosi e vanno perciod consegnati ai re-
lativi centri di raccolta. Si prega quindi di smaltire
gli apparecchi dimessi mediante i sistemi di rac-
colta differenziata.

Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono spesso
componenti che, con un utilizzo o smaltimento non cor-
retti, possono costituire un potenziale pericolo per la sa-
lute umana e per I'ambiente. Questi componenti sono
tuttavia necessari per un corretto funzionamento
dell'apparecchio. Gli apparecchi contrassegnati con
questo simbolo non devono essere smaltiti con i rifiuti
domestici.

Avvertenze sui contenuti (REACH)

Informazioni aggiornate sui contenuti sono disponibili
all'indirizzo:

www.kaercher.com/REACH

Fornitura

La fornitura del Suo apparecchio € riportata sulla confe-
zione. Controllare che il contenuto dell'imballaggio sia
completo.

In caso di accessori assenti o danni dovuti al trasporto
si prega di contattare il rivenditore.

Ricambi

Impiegare solamente ricambi originali KARCHER. La li-
sta dei pezzi di ricambio € riportata alla fine del presente
manuale d'uso.

IT

Garanzia

Le condizioni di garanzia valgono nel rispettivo paese di
pubblicazione da parte della nostra societa di vendita
competente. Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all'apparecchio, se causati
da difetto di materiale o di produzione. Nei casi previsti
dalla garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivendito-
re, oppure al piti vicino centro di assistenza autorizzato,
esibendo lo scontrino di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

Dispositivi di sicurezza
A PRUDENZA
| dispositivi di sicurezza servono alla protezione

dell'utente e non devono essere modificati o essere uti-
lizzati al di fuori della loro funzione.

Regolatore di pressione

Se in caso di errore dovesse crearsi un'elevata pressio-
ne eccessiva, € presente una valvola di sicurezza che
provvede a scaricarla nell'ambiente.

Valvola fusibile

Se in caso di errore 'apparecchio dovesse essere mi-
nacciato di surriscaldarsi, una valvola fusibile provvede
a staccare l'apparecchio dalla rete elettrica.

Se la valvola fusibile o la valvola di sicurezza dovessero
intervenire, allora rivolgersi al servizio di assistenza
clienti competente della KARCHER.

Descrizione dell’apparecchio

= Figure riportate sulla pagina pieghe- £
vole 4 %%

A1 Cartuccia di decalcificazione

A2  Foro di rabbocco per acqua
A3 Maniglia di trasporto

A4 Sostegno per accessori

A5 Visualizzazione display

a Spia luminosa (verde) — corrente collegata
Spia di controllo (rosso) - mancanza acqua

Spia di controllo (rosso) - sostituire la cartuccia di
decalcificazione

d Tasto RESET - impostare la durezza dell'acqua

A6 Interruttore - On

A7 Interruttore - Off

A8 Supporto di parcheggio della bocchetta per pavi-
menti

A9 Giranti (2 pz.)

A10 Cavo di allacciamento alla rete con connettore

A11 Ruota pivottante

B1 Pistola vapore
B2 Pulsante di sblocco

B3 Selettore per quantita di vapore (con sicurezza
bambini)

B4 Leva vapore

B5 Tubo flessibile vapore
C1 Ugello a getto concentrato
C2 Spazzola rotonda Nero
C3 Spazzola rotonda Rossa
C4 Ugello Power

-5
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C5 Spazzola rotonda grande
D1 Bocchetta manuale
D2 Foderina di spugna
D3 Rivestimento in mi-
crofibra
E1  Tubidi prolunga (2 pz.)
E2 Pulsante di sblocco
F1 Bocchetta pavimenti
F2 Fermaglio
F3 Panno per pavimenti in spugna
F4 Panno per pavimenti in microfibra

Istruzioni brevi

= Figure vedi pag. 2

Figura i

= Inserire la cartuccia di decalcificazione nell'apertu-
ra e premere finché & in sede fissa.

Figura A

= Versare una quantita massima di 1 litro d'acqua del
rubinetto nel serbatoio d'acqua.

Figura

= Inserire la spina di alimentazione.

= Premere l'interruttore On per accendere l'apparec-
chio.

Figura IEA

= La spia di controllo & accesa verde.
L'apparecchio € pronto all'uso dopo circa 30 secon-
di.

Figura IH

= Impostare la durezza dell'acqua prima di fare fun-
zionare l'apparecchio per la prima volta.

ATTENZIONE

Per garantire un funzionamento ottimale della cartuccia

di decalcificazione, I'apparecchio deve essere adattato

alla durezza dell'acqua esistente localmente prima che

funzioni per la prima volta.

Altre informazioni riguardo all'impostazione dell'appa-

recchio sono riportate al capitolo ,Funzionamento della

cartuccia di decalcificazione e impostazione della du-

rezza dell'acqua“.

Figura A

= Collegare gli accessori alla pistola vapore.

= Azionare la leva del vapore.

Funzionamento della cartuccia di

decalcificazione e impostazione della

24

durezza dell'acqua

Funzionamento della cartuccia di
decalcificazione

ATTENZIONE
Lavorare sempre solo con cartuccia inserita.

m | 'effetto anticalcare della cartuccia viene attivato
non appena l'apparecchio viene riempito di acqua
e viene fatto funzionare.

B || calcare, contenuto nell'acqua, viene assorbito

nella cartuccia per mezzo del granulato. Con cid
viene impedito la formazione di calcare nell'appa-
recchio. Una decalcificazione addizionale dell'ap-
parecchio non & quindi necessario.

Indicazione

Il granulato contenuto nella cartuccia potrebbe variare
di colore dopo il contatto con acqua, cio & in funzione
del contenuto di sostanze minerali nell'acqua. Questa
colorazione non ha effetto compromettente e non influ-
isce negativamente sull'apparecchio, sui lavori di pulizia
o il funzionamento della cartuccia.

Gradi di durezza dell'acqua e impulsi
lampeggianti

Indicazione
Informarsi sulla durezza dell’acqua presso I'ufficio tec-
nico comunale oppure I'ente di erogazione idrica locale.

Durezza °dH | mmol/l [Numerodi| Distanza
impulsi |traimpulsi
lampeg- | lampeg-
gianti gianti

| |acqua dolce 0-7, 013 1x
II |media 7-14| 1,325 2x |4 secondi
Il |duro 14-21| 2,5-3,8 3x
1V |molto duro >21 >3,8 4x

Impostazione della durezza dell'acqua

ATTENZIONE

Per garantire un funzionamento ottimale della cartuccia
di decalcificazione, I'apparecchio deve essere adattato
alla durezza dell'acqua esistente localmente prima che
funzioni per la prima volta.

L'impostazione viene eseguita tramite il tasto RESET.
Indicazioni

B |'apparecchio di fabbrica & impostato alla durezza
massima dell'acqua (Grado V).

Conclusa l'impostazione della durezza dell'acqua,
questa rimane memorizzata finché non € necessa-
riuo eseguire una nuova impostazione (ad. dopo un
trasloco).

Durante la procedura di impostazione non deve es-
serci nessuna pausa che duri piu di 15 secondi.
L'apparecchio altrimenti viene automaticamente ri-
portato alla durezza dell'acqua per ultima selezio-
nata ovvero durante la prima messa in funzione
alla durezza massima dell'acqua.

Osservare la procedura seguente:

= Collegare il cavo di rete alla rete di corrente.
Spegnere I'apparecchio prima di eseguire I'impo-
stazione.

Premere il tasto RESET e tenerlo premuto durante
I'accensione dell'apparecchio.

Dopo 2 secondi la spia di controllo lampeggia e se-
gnala, con il numero di impulsi, I''mpostazione at-
tuale della durezza dell'acqua.

L'impostazione del grado di durezza dell'acqua vie-
ne variata premendo ripetutamente il tasto RESET.
Fin quando il tasto RESET viene premuto, I'impul-
so lampeggiante per il corrispondente grado di du-
rezza dell'acqua non viene visualizzato.

Non appena il tasto viene rilasciato, riappare I'im-
pulso lampeggiante per I'emissione della durezza
selezionata dell'acqua.

Impostata la durezza dell'acqua al grado desidera-
to, tenere premuto il tasto RESET per 3 secondi af-
finché l'impostazione possa essere memorizzata.
La memorizzazione viene segnalata tramite la spia
di controllo accesa per la durezza dell'acqua.

>
>
>
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ATTENZIONE

Quando I'apparecchio viene impiegato in una zona con
un‘altra durezza dell'acqua (ad es. dopo un trasloco), al-
lora occorre che la durezza dell'acqua venga nuova-
mente impostata.

Funzionamento

= Figure riportate sulla pagina pieghe-

vole 3
Montare I'apparecchio
Figura [N
= Infilare la rotella pivettante e giranti e agganciare.
Figura E1
Figura

= Collegare I'accessorio necessario (vedi capitolo
,Uso degli accessori“) con la pistola vapore. A tal
fine inserire I'estremita dell'accessorio sulla pistola
vapore fino al corretto incastramento del pulsante
di sblocco presente sulla pistola vapore.

Figura D1

= Se necessario utilizzare i tubi rigidi di prolunga.
Montare uno o entrambi i tubi prolunga sulla pistola
vapore. Inserire |'accessorio desiderato sull'estre-
mita del tubo prolunga.

Smontaggio degli accessori

= Spingere indietro il selettore della quantita di vapo-
re (leva vapore chiusa).

Figura I

= Per smontare gli accessori premere il pulsante di
sblocco e staccare le parti.

Riempire il serbatoio acqua

Il serbatoio dell'acqua pud essere riempito in qualsiasi

momento.

ATTENZIONE

Non usare acqua di condensa ricavata da asciugabian-

cherie!

Non aggiungere detergenti o altri additivi (ad esempio

profumi)!

= Versare una quantita massima di 1 litro d'acqua del
rubinetto nel serbatoio d'acqua.

Accendere I’apparecchio

ATTENZIONE

Per garantire un funzionamento ottimale della cartuccia
di decalcificazione, I'apparecchio deve essere adattato
alla durezza dell'acqua esistente localmente prima che
funzioni per la prima volta.

Altre informazioni riguardo all'impostazione dell'appa-
recchio sono riportate al capitolo ,Funzionamento della
cartuccia di decalcificazione e impostazione della du-
rezza dell'acqua“.

Disporre I'apparecchio su un fondo resistente.
Inserire la spina in una presa elettrica.

Premere l'interruttore On per accendere I'apparec-
chio.

La spia di controllo & accesa verde.

L'apparecchio & pronto all'uso dopo circa 30 secon-
di.

(2 2 XX

Indicazione

Alla prima erogazione del vapore dopo il prelievo e rein-

serimento della cartuccia, il getto di vapore potrebbe es-

sere ancora debole. L'apparecchio necessita un breve
tempo di avvio, perché la cartuccia si deve dapprima ri-
empire di acqua. All'inizio la fuoriuscita di vapore & irre-
golare e possono fuoriuscire anche singole gocce di ac-
qua. La quantita di vapore erogata aumenta costante-
mente fino a raggiungere, dopo circa 30 secondi, la
quantita massima.

Aggiungere acqua

Con mancanza d'acqua nel serbatoio acqua, la spia di

controllo rossa per mancanza acqua & costantemente

accesa.

= Riempire il serbatoio acqua
La cartuccia di decalcificazione rimane cosi fissata
nell'apparecchio.

Indicazioni

B Riempire I'acqua attraverso il coperchio della car-
tuccia di decalcificazione. Cosi la potenza costante
del vapore &€ sempre garantita.

B La spia di controllo rossa si spegne non appena il
serbatoio d'acqua € di nuovo riempito di acqua.

B |'apparecchio & dotato di una protezione da funzio-
namento a secco della pompa. Se la pompa doves-
se funzionare a secco per lungo tempo, p. es. per
la cartuccia non inserita correttamente, la pompa si
spegne e la spia di controllo per mancanza acqua
lampeggia rosso.

B Perfare funzionare di nuovo I'apparecchio, occorre
spegnerlo e riaccenderlo. A tal proposito bisogna
assicurarsi che la cartuccia sia correttamente inse-
rita e che nel serbatoio d'acqua vi sia sufficiente ac-
qua.

Regolazione del vapore

Con il selettore della quantita di vapore si regola la
quantita di vapore che fuoriesce. Il selettore ha tre posi-
zioni:

Massima quantita di vapore

@&

Quantita di vapore ridotta

&

Assenza di vapore - Sicurezza bambini
Nota:

In questa posizione la leva del vapore non puo
essere azionata.

@D

Posizionare il selettore per quantita di vapore alla

quantita necessaria.

Azionare la leva vapore e puntare la pistola vapore
prima su un panno, fino ad ottenere un vapore uni-
forme.

Interrompere il funzionamento
Se I'apparecchio non viene utilizzato per piu di 20 minu-
ti, spegnerlo per motivi di risparmio energia.
= Premere l'interruttore Off per spegnere I'apparec-
chio.
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Spegnere I'apparecchio

Figura [

= Premere l'interruttore Off per spegnere I'apparec-
chio.

= Togliere la spina di alimentazione dalla presa.

Figura 1

= Premere laleva vapore fino a completa erogazione
del vapore. La caldaia dell'apparecchio & a questo
punto priva di pressione.

= Spingere indietro la sicurezza bambini (leva vapore
bloccata).

ATTENZIONE

Svuotare il serbatoio, se l'apparecchio non viene ultiliz-

zato per un periodo lungo (circa 2 mesi). In questo

modo viene evitato che l'acqua diventi putrefatta.

Figura 4

= Svuotare completamente I'acqua residua dal ser-
batoio d'acqua.

Deposito dell’apparecchio

Figura IR

Figura

= Introdurre il tubo prolunga nel sostegno grande per
gli accessori.

= Inserire la bocchetta manuale e l'ugello a getto
concentrato sul tubo prolunga.

= Fissare la grande spazzola rotonda sull'iniettore a
getto concentrato.

= Infilare la piccola spazzola rotonda e gli ugelli nel
supporto centrale per gli accessori.

= Agganciare la bocchetta per pavimenti nel suppor-
to di parcheggio.

= Avvolgere il tubo vapore attorno al tubo prolunga

ed inserire la pistola vapore nella bocchetta per pa-
vimenti.

Uso degli accessori

Avvisi importanti per I'uso

Pulizia di pavimenti

Prima dell'impiego del pulitore a vapore si raccomanda
di scopare o di aspirare il pavimento. Cosi il pavimento
viene liberato gia prima della pulizia bagnata da parti-
celle di sporco o sciolte.

Rinfresco di tessuti

Prima del trattamento con il pulitore a vapore su tessuti,
controllare la loro resistenza al vapore facendo una pro-
va in un punto nascosto: vaporizzare prima, quindi fare
asciugare e successivamente verificare I'eventuale mo-
difica dei colori e delle forme.

Pulizia di superfici rivestite o verniciate

Durante la pulizia di superfici verniciate o rivestite di pla-
stica come ad es. mobili della cucina e altri mobili della
casa, porte, parquet, si potrebbe staccarsi della cera,
del lucido per mobili, rivestimenti in materiale sintetico,
vernici o crearsi macchie. Durante la pulizia di queste
superfici mettere sotto vapore un panno e strofinare con
questo sopra le superfici.

ATTENZIONE

Non puntare mai il vapore su bordi incollati, poiché i li-
stelli incollati si potrebbero staccare. Non usare I'appa-
recchio per la pulizia di pavimenti in legno o su parquet
non sigillati.

Pulizia di vetri

Riscaldare il vetro della finestra in presenza di basse
temperature esterne, soprattutto d’inverno, vaporizzan-
do l'intera superficie di vetro. In questo modo si preven-
gono delle tensioni sulla superficie che determinano la
rottura del vetro.

Infine pulire la superficie finestra con bocchetta manua-
le e foderina. Per rimuovere I'acqua utilizzare un acces-
sorio lavavetri oppure asciugare le superfici.
ATTENZIONE

Non orientare il vapore verso i punti sigillati del telaio
della finestra per non danneggiarli.

Pistola vapore

La pistola vapore puo essere usata anche senza acces-

sori, ad esempio:

—  per I'eliminazione di leggere pieghe da indumenti
appesi applicando il vapore da una distanza di 10-
20 cm.

—  per spolverere le piante. Mantenere in questo caso
una distanza di 20-40 cm.

—  perspolverare in umido vaporizzando leggermente
un panno per poterlo passare sui mobili.

Ugello a getto concentrato

Quanto piu vicino questo si trova sul punto sporco tanto
maggiore sara I'effetto pulente poiché la temperatura ed
il vapore sono ai massimi livelli alla fuoriuscita dell'ugel-
lo. Particolarmente pratico per la pulizia di punti difficil-
mente accessibili, giunti, raccordi, scarichi, lavabi, WC,

persiane o riscaldamenti. Forti depositi di calcare pos-

sono essere trattati con dell'aceto o acido citrico prima

della pulizia a vapore facendo agire per 5 minuti.

Spazzola rotonda (piccola)

La spazzola rotonda pud essere montata in alternativa

sull'ugello a getto concentrato. Spazzolando € possibile

rimuovere piu facilmente delle impurita resistenti.

ATTENZIONE

Non idoneo alla pulizia di superfici delicate.

Figura [®

= Fissare la spazzola rotonda sull'ugello a getto con-
centrato.

Ugello Power

L'ugello Power pud essere montato in alternativa

sull’'ugello a getto concentrato.

Serve ad aumentare la velocita del getto di vapore. Per-

tanto si adatta per la pulizia dello sporco particolarmen-

te resistente, il soffiaggio di angoli, giunture ecc.

Figura [9

= Fissare l'ugello Power secondo la spazzola roton-
da sull'ugello a getto concentrato.

Spazzola rotonda (grande)

La spazzola rotonda pud essere montata in alternativa
sull'ugello a getto concentrato. Con questa spazzola ro-
tonda possono essere pulite superfici grandi arrotonda-
te (p. es. lavabo, piatto doccia, vasca da bagno, lavan-
dino da cucina).

ATTENZIONE
Non idoneo alla pulizia di superfici delicate.
Figura
= Fissare la spazzola rotonda sull'ugello a getto con-
centrato.
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Bocchetta manuale

Figura 1

= Montare la bocchetta manuale sulla pistola del va-
pore.

Tirare la foderina sopra la bocchetta manuale. Partico-

larmente adatta per piccole superfici lavabili, cabine

doccia e specchi.

Bocchetta pavimenti

Indicato per tutti i rivestimenti lavabili di pareti e pavi-

menti p.es. pavimenti in pietra, piastrelle e pavimenti in

PVC. Pulire lentamente le superfici molto sporche in

modo che il vapore possa agire piu a lungo.

Indicazione

| residui di detergente o emulsioni di trattamento pre-

senti ancora sulla superficie da trattare possono deter-

minare durante la pulizia a vapore degli aloni che pero

in occasione dei successivi trattamenti scompariranno.

Figura I

= Fissare il panno per pavimenti sulla bocchetta per
pavimenti.

1  Mettere la bocchetta per pavimenti sul corrispon-

dente panno.

A secondo della dotazione - piegare in lungo il pan-

no per pavimenti.

Aprire i fermagli.

Introdurre le estremita dei panni nelle aperture.

Chiudere i fermagli.

PRUDENZA

Non introdurre le dita tra i fermagli.

Parcheggiare la bocchetta per pavimenti

Figura IR

= In caso di interruzione dei lavori agganciare la boc-
chetta per pavimenti nel sostegno di parcheggio.

Cura e manutenzione

Svuotamento del serbatoio d'acqua

ATTENZIONE

Svuotare il serbatoio, se I'apparecchio non viene ultiliz-

zato per un periodo lungo (circa 2 mesi). In questo

modo viene evitato che I'acqua diventi putrefatta.

= Premere l'interruttore Off per spegnere I'apparec-
chio.

= Togliere la spina di alimentazione dalla presa.

= Togliere gli accessori dai loro alloggiamenti.

= Rimuovere la cartuccia dall'apparecchio.

Figura 4

= Svuotare completamente I'acqua residua dal ser-
batoio d'acqua.

Sostituzione della cartuccia di
decalcificazione

9-&:»1\:

ATTENZIONE

Gli intervalli di sostituzione della cartuccia (segnalato

dalla spia di controllo) devono essere rispettati, altri-

menti si riduce la durata dell'apparecchio.

Possono crearsi danni irreparabili sull'apparecchio, se

la cartuccia non viene sostituita agli intervalli indicati.

Indicazione

B Gliintervalli di sostituzione dipendono dalla durez-
za dell'acqua esistente in loco. Territori con acqua
pit dura (p. es. lll/IV) hanno intervalli di sostituzio-
ne pitl ampi dei territori con acqua piu dolce (p. es.
).

IT

Segnalazione spie di controllo al termine della
durata

La sostituzione richiesta delal cartuccia viene segnalato
per mezzo della spia di controllo ,Sostituzione cartuc-
cia“ mediante le azioni seguenti:

B Due ore prima che scada il tempo utile, la sostitu-
zione richiesta viene segnalato tramite lampeggio
della spia.

B Un'ora prima di scadere il tempo utile, la spia di
controllo lampeggia piu velocemente.

B Se il tempo utile della cartuccia & completamente
scaduto, la spia di controllo ,Sostituzione cartuc-
cia“ si accende permanentemente e l'apparecchio
si spegne autonomamente per evitare un danno
dell'apparecchio stesso.

Inserimento della nuova cartuccia di
decalcificazione

= Premere linterruttore Off per spegnere I'apparec-

chio.

Rimuovere la cartuccia dall'apparecchio.

Inserire la nuova cartuccia nell'apparecchio.

Premere l'interruttore On per accendere I'apparec-

chio.

Tenere premuto il tasto RESET per 4 secondi.

Dopodiché la spia di controllo ,Sostituzione cartuc-

cia di decalcificazione” si spegne e il tempo utile ini-

zia nuovo.

= Lasciare riscaldare I'apparecchio.

= Per sfiatare la cartuccia tenere premuto la leva del
vapore per circa 30 secondi.

Indicazione

Alla prima erogazione del vapore dopo il prelievo e rein-

serimento della cartuccia, il getto di vapore potrebbe es-

sere ancora debole. L'apparecchio necessita un breve

tempo di avvio, perché la cartuccia si deve dapprima ri-

empire di acqua. All'inizio la fuoriuscita di vapore & irre-

golare e possono fuoriuscire anche singole gocce di ac-

qua. La quantita di vapore erogata aumenta costante-

mente fino a raggiungere, dopo circa 30 secondi, la

quantita massima.

ATTENZIONE

Alla sostituzione della cartuccia, fare attenzione che

non avvenga uno scambio e che venga reinserita la

vecchia cartuccia.

Cura degli accessori

vy

Indicazione

Il panno per pavimenti e la foderina per la bocchetta ma-

nuale vengono forniti gia prelavati e possono essere su-

bito utilizzati con la pulitrice a vapore.

= Lavare a60 °C nellalavatrice i panni per pavimento
sporchi e le foderine. Evitare 'uso di ammorbidenti
in modo che lo sporco possa essere assorbito in
modo ottimale dai panni. | panni di spugna sono
adatti per I'asciugatrice. | panni di microfibra non
sono adatti per I'asciugatrice.
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Guida alla risoluzione dei guasti

Spesso i guasti sono riconducibili a cause di poca entita
e possono essere eliminati facilmente osservando le
seguenti istruzioni. In caso di dubbi o di guasti non ripor-
tati qui di seguito si prega di rivolgersi al servizio assi-
stenza autorizzato.

Assenza di vapore

La spia di controllo - mancanza acqua &
costantemente accesa rosso

Il serbatoio dell'acqua & vuoto.

= Aggiungere acqua

La spia di controllo - mancanza acqua lampeggia
rosso

Protezione da funzionamento a secco della pompa ¢ at-

tivata.

= Spegnere e riaccendere l'apparecchio.

= Assicurarsi che la cartuccia sia correttamente inse-
rita e che nel serbatoio d'acqua vi sia sufficiente ac-
qua.

Mancanza / troppo poco vapore nonostante
abbastanza acqua nel serbatoio dell'acqua

Cartuccia di decalcificazione non inserita oppure inseri-

ta non correttamente.

= Inserire la cartuccia ovvero osservarne la sua sede
fissa / corretta.

La cartuccia di decalcificazione € stata rimossa durante

il iempimento dell'acqua oppure ¢ stata impiegata una

nuova cartuccia di decalcificazione.

= Lasciare la cartuccia nell'apparecchio durante il ri-
empimento.

= Tenere premuto la leva del vapore, dopo 30 secon-
di avviene I'erogazione piena di vapore.

E impossibile premere la leva vapore

Il dispositivo di blocco / sicurezza bambini blocca la si-

cura dell'interruttore vapore.

= Spingere in avanti il selettore della quantita di va-
pore.

La spia di controllo ,,Sostituzione della

cartuccia di decalcificazione*“ é accesa /
lampeggia rosso

Durata utile della cartuccia quasi terminata

= Inserire una nuova cartuccia e azzerare la segna-
lazione di manutenzione.
Vedi capitolo ,Inserimento di una nuova cartuccia
di decalcificazione®.

Dopo la sostituzione della cartuccia non é stato

premuto il tasto RESET

= Dopo l'inserimento della cartuccia, tenere premuto
il tasto RESET per 4 secondi.

L'apparecchio si spegne autonomamente

Durata utile della cartuccia terminata

= Inserire la nuova cartuccia nell'apparecchio.
Vedi capitolo ,Inserimento di una nuova cartuccia
di decalcificazione*.

Dopo la sostituzione della cartuccia non é stato

premuto il tasto RESET

= Dopo l'inserimento della cartuccia, tenere premuto
il tasto RESET per 4 secondi.

IT

Collegamento elettrico

Tensione 220-240 V
1~50-60 Hz
Grado di protezione IPX4
Classe di protezione |
Prestazioni
Potenza calorifica 1900 W
Pressione di esercizio max. 0,35 MPa
Tempo di riscaldamento 30 Secondi
Quantita di vapore
vapore continuo 40 g/min.
Getto di vapore max. 100 g/min.
Capacita di riempimento
Serbatoio dell'acqua 1,0 |
Dimensioni
Peso (senza accessori) 3,2 kg
Lunghezza 360 mm
Larghezza 236 mm
Altezza 252 mm

Con riserva di modifiche tecniche!
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Algemene instructies
i’i I!m Lees voor het eerste gebruik van uw ap-
_ paraat deze veiligheidsinstructies en de

originele gebruiksaanwijzing. Neem deze in acht. Be-

waar beide documenten voor later gebruik of volgende
eigenaars.

Reglementair gebruik

Gebruik de stoomreiniger uitsluitend voor de privé-huis-
houding.

Het apparaat is bestemd voor de reiniging met stoom en
kan gebruikt worden met geschikte accessoires zoals
beschreven in de gebruiksaanwijzing. Er is geen reini-
gingsmiddel nodig. Neem daarbij in het bijzonder de
veiligheidsinstructies in acht.

Zorg voor het milieu

{yYy Het verpakkingsmateriaal is herbruikbaar. De-
%@ poneer het verpakkingsmateriaal niet bij het
huishoudelijk afval, maar bied het aan voor her-
gebruik.
Onbruikbaar geworden apparaten bevatten
ﬁ waardevolle materialen die geschikt zijn voor
hergebruik. Lever de apparaten daarom in bij
BN cen inzamelpunt voor herbruikbare materialen.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten vaak
onderdelen die een potentieel gevaar kunnen vormen
voor de menselijke gezondheid en het milieu als ze fou-
tief worden gebruikt of niet correct worden afgevoerd.
Deze onderdelen zorgen er desalniettemin voor dat het
apparaat naar behoren functioneert. Apparaten die dit
symbool dragen, mogen niet met het huisvuil worden af-
gevoerd.
Aanwijzingen betreffende de inhoudsstoffen
(REACH)
Huidige informatie over de inhoudsstoffen vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH

Leveringsomvang

Het leveringspakket van het apparaat staat op de ver-
pakking afgebeeld. Controleer bij het uitpakken of de in-
houd volledig is.

Mochten er eventueel accessoires ontbreken of mocht
u transportschade constateren, neem dan contact op
met uw leverancier.

Reserveonderdelen

Gebruik uitsluitend originele KARCHER-onderdelen.
Een overzicht van de onderdelen vindt u aan het eind
van deze gebruiksaanwijzing.

NL -5

Garantie

Inieder land zijn de door ons bevoegde verkoopkantoor
uitgegeven garantiebepalingen van toepassing. Even-
tuele storingen aan het apparaat verhelpen wij zonder
kosten binnen de garantietermijn, mits een materiaal of
fabrieksfout de oorzaak van deze storing is. Neem bij
klachten binnen de garantietermijn contact op met uw
leverancier of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.

(adres zie achterzijde)

Veiligheidsinrichtingen
& VOORZICHTIG

Veiligheidsinrichtingen dienen ter bescherming van de
gebruiker en mogen niet worden gewijzigd of omzeild.

Drukregelaar

Indien in geval van een fout een overmatig hoge druk
ontstaan, zorgt een veiligheidsventiel ervoor dat die in
de omgeving wordt afgebouwd.

Smeltzekering

Indien het apparaat in geval van een fout dreigt te over-
verhitten, zorgt een smeltzekering ervoor dat het appa-
raat van het net gescheiden wordt.

Indien de smeltzekering of het veiligheidsventiel in ge-
val van een fout in werking treden, neemt u contact op
met de verantwoordelijke KARCHER-klantenservice.

= Afbeeldingen zie uitklapblad 4 4
A1 Ontkalkingscartouche

A2 Vulopening voor water

A3 Handgreep

A4 Houder voor accessoires

A5 Displayweergave

a Controlelampje (groen) — elektrische verbinding
OK

Controlelampje (rood) - watertekort

Controlelampje (rood) - ontkalkingscartouche ver-
vangen

d RESET-knop - waterhardheid instellen
A6 Schakelaar - In

A7 Schakelaar — Ult

A8 Parkeerhouder voor vloerspuitkop

A9 Loopwielen (2 stuks)

A10 Stroomleiding met stekker

A11 Zwenkwiel

B1 Stoomlans
B2 Ontgrendeltoets

B3 Keuzeschakelaar voor de hoeveelheid stoom
(met kinderbeveiliging)

B4 Stoomhendel
B5 Stoomslang

C1 Puntspuitkop
C2 Ronde borstel Zwart
C3 Ronde borstel Rood
C4 Powersproeier
C5 Ronde borstel

D1 Handsproeier

Groot
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D2 Badstof-overtrek
D3 Microvezelovertrek

E1 Verlengbuizen (2 stuks)
E2 Ontgrendeltoets

F1 Vloersproeier

F2 Borgklem

F3 Badstofvlioerdoek
F4 Microvezelvloerdoek

Korte gebruiksaanwijzing

= Afbeeldingen: zie pagina 2

Afbeelding

= Plaats de ontkalkingscartouche in de opening en
duw tot ze vastzit.

Afbeelding I

= Vul maximum 1 lliter vers leidingwater in het reser-
Voir.

Afbeelding Kl

= Steek de netstekker in de contactdoos.

= Schakelaar - In indrukken om het apparaat in te
schakelen.

Afbeelding [N

= Controlelampje brandt groen.
Na ca. 30 seconden is het apparaat bedrijfsklaar.

Afbeelding IH

= Stel voor het eerste gebruik de waterhardheid in.

LET OP

Om een optimale functie van de ontkalkingscartouche

te garanderen, moet het apparaat voor het eerste ge-

bruik aangepast worden aan de lokale waterhardheid.

Meer informatie in verband met de instelling van het ap-

paraat vindt u in het hoofdstuk ,Werking ontkalkingscar-

touche en instelling van de waterhardheid*,

Afbeelding I

= Accessoire op stoomlans aansluiten.

= Bedien de stoomhendel.

Werking ontkalkingscartouche en
instelling van de waterhardheid

Werking ontkalkingscartouche

LET OP

Werk altijd alleen met een geplaatste cartouche.

B Zodra het apparaat met water gevuld en in bedrijf
genomen wordt, wordt de antikalkwerking van de
cartouche geactiveerd.

B Kalk datin het water zit, wordt door het granulaat in
de cartouche opgenomen. Daardoor wordt een
verkalking van het apparaat vermeden. Een extra
ontkalking van het apparaat is daardoor niet nood-
zakelijk.

Tip

Het granulaat in de cartouche kan na contact met water

verkleuren; dat hangt samen met het gehalte aan mine-

rale stoffen in het water. Die verkleuring is geen pro-
bleem en heeft geen negatieve invloed op het apparaat,
reinigingswerkzaamheden of de werking van de cartou-
che.

Waterhardheidsniveaus en knipperinpulse
Tip
De hardheid van het leidingwater kunt u navragen bij uw
waterschap of de openbare nutsbedrijven.

Hardheidniveau | ° dH | mmol/l | Aantal Afstand
knippe- | knippe-
rimpulsen |rimpulsen

| |zacht 0-7{ 0-13 1x

Il |middelhard | 7-14| 1,3-2,5  2x 43;::“'

Il {hard 14-21| 2,5-3,8 3x

IV |zeer hard >21 >3,8 4x

Instelling van de waterhardheid

LET OP

Om een optimale functie van de ontkalkingscartouche

te garanderen, moet het apparaat voor het eerste ge-

bruik aangepast worden aan de lokale waterhardheid.

Dat gebeurt via de RESET-knop.

Instructie

B Het apparaat is in de fabriek ingesteld op de maxi-
male waterhardheid (niveau IV).

B Nadat de waterhardheid werd ingesteld, blijft deze
ingesteld tot een nieuwe instelling (bv. na verhui-
zing nodig is.

B Tijdens de instelling mag geen pauze van langer
dan 15 seconden ingelast worden. Anders wordt
het apparaat automatisch op de laatst geselecteer-
de waterhardheid c.q. bij de eerste inbedrijfstelling
op de hoogste waterhardheid gezet.

Neem de volgende werkwijze in acht:

= Netsnoer aan de stroom aansluiten.

= Hetapparaat moet voor de instelling uitgeschakeld
zijn.

= Druk op de RESET-knop en houd deze tijdens het
inschakelen van het apparaat ingedrukt.

= Na 2 seconden knippert het controlelampje en sig-

naleert het via het aantal impulsen de huidige in-

stelling van de waterhardheid.

Door de RESET-knop opnieuw in te drukken, ver-

andert de instelling van de waterhardheid.

Zolang de RESET-knop ingedrukt wordt, wordt het

knipperimpuls voor het overeenkomstige water-

hardheidsniveau niet weergegeven.

= Zodra de knop losgelaten wordt, verschijnt het
knipperimpuls om de gekozen waterhardheid weer
te geven.

= Als de waterhardheid op het gewenste niveau is in-
gesteld, houd u de RESET-knop gedurende 3 se-
conden ingedrukt zodat de instelling opgeslagen
wordt.

= Het opslaan wordt weergegeven doordat het con-
trolelampje van de waterhardheid oplicht.

LET OP

Als het apparaat gebruikt wordt in een gebied met een

andere waterhardheid (bv. na een verhuizing), moet de

waterhardheid opnieuw ingesteld worden.

v

v

NL -6



= Afbeeldingen zie uitklapblad 3

Apparaat monteren

Afbeelding I

= Steek de zwenk- en loopwielen in en klik ze vast.

Afbeelding IE1

Afbeelding

= Nodige accessoires (zie hoofdstuk ,Gebruik van de
accessoires”) met het stoompistool verbinden.
Daartoe het open uiteinde van het accessoire op
het stoompistool steken en deze zover op het
stoompistool schuiven tot de ontgrendelingsknop
van het stoompistool vastklikt.

Afbeelding IBX

= Gebruik de verlengpijpen indien nodig. Daartoe
één resp. beide verlengpijpen verbinden met het
stoompistool. Benodigd accessoire op het vrije uit-
einde van de verlengpijp schuiven.

Accessoires verwijderen

= Keuzeschakelaar voor de hoeveelheid stoom naar
achteren zetten (stoomhendel geblokkeerd).

Afbeelding I

= Om de accessoires te verwijderen drukt u de ont-
grendelingsknop in en trekt u de onderdelen uit el-
kaar.

Watertank vullen

De watertank kan op elk moment worden gevuld.

LET OP

Gebruik geen condenswater uit de droogtrommel!

Geen reinigingsmiddelen of andere toevoegingen (bijv.

geuren) invullen!

= Vul maximum 1 lliter vers leidingwater in het reser-
voir.

Apparaat inschakelen

LET OP

Om een optimale functie van de ontkalkingscartouche

te garanderen, moet het apparaat voor het eerste ge-

bruik aangepast worden aan de lokale waterhardheid.

Meer informatie in verband met de instelling van het ap-

paraat vindt u in het hoofdstuk ,Werking ontkalkingscar-

touche en instelling van de waterhardheid*,

= Plaats het apparaat op een vast ondergrond.

= Netstekker in een stopcontact steken.

= Schakelaar - In indrukken om het apparaat in te
schakelen.

= Controlelampje brandt groen.

= Na ca. 30 seconden is het apparaat bedrijfsklaar.

Tip

Bij de eerste keer stomen na de verwijdering en op-

nieuw aanbrengen van de cartouche kan de stoomstoot

nog wat zwak zijn. Het apparaat heeft een korte inloop-

tijd nodig aangezien de cartouche zich eerst met water

moet vullen. Bij het begin komt de stoom daarom onre-

gelmatig naar buiten, er kunnen zelfs enkele waterdrup-

pels ontstaan. De vrijkomende hoeveelheid stoom

neemt steeds toe tot na ca. 30 seconden de maximum-

hoeveelheid is bereikt.

Water bijvullen

Bij een watertekort in het waterreservoir brandt het rode

controlelampje voor watertekort continu.

= Watertank vullen
De ontkalkingscartouche blijft daarbij vast in het
apparaat zitten.

Instructie

B Vul het water via het deksel van de ontkalkingscar-
touche. Zo is altijd een constant stoomvermogen
gegarandeerd.

B Zodra het waterreservoir opnieuw met water is ge-
vuld, gaat het rode controlelampje uit.

B Het apparaat is uitgerust met een droogloopbevei-
liging voor de pomp. Als de pomp lange tijd droog
zou lopen, bv. door een verkeerd aangebrachte
cartouche, schakelt de pomp uit en knippert het
controlelampje voor watertekort rood.

B Om hetapparaat verder te kunnen gebruiken, moet
het apparaat uit- en opnieuw ingschakeld worden.
Daarbij moet gegarandeerd zijn dat de cartouche
correct werd aangebracht en voldoende water in
het waterreservoir zit.

Hoeveelheid stoom regelen

Met de keuzeschakelaar voor de hoeveelheid stoom
wordt de naar buiten stromende hoeveelheid stoom ge-
regeld. De keuzeschakelaar heeft drie standen:

maximale hoeveelheid stoom

@&

gereduceerde hoeveelheid stoom

&

geen stoom - kinderbeveiliging

Instructie:

In die stand kan de stoomhendel niet bediend
worden.

@D

= Keuzeschakelaar instellen op de vereiste hoeveel-
heid stoom.

= Stoomhendel bedienen en het stoompistool altijd
eerst op een doek richten tot de stoom gelijkmatig
naar buiten komt.

Werking onderbreken

Schakel het apparaat om energiebesparende overwe-

gingen uit als het langer dan 20 minuten niet gebruikt

wordt.

= Schakelaar - Uit indrukken om het apparaat uit te
schakelen.

Apparaat uitschakelen

Afbeelding [

= Schakelaar - Uit indrukken om het apparaat uit te
schakelen.

= Trek de stekker uit het stopcontact.

Afbeelding I

= Stoomhendelinduwen tot er geen stoom meer naar
buiten komt. Nu heerst in het waterreservoir geen
druk meer.

= Kinderveiligheid naar achteren zetten (stoomhen-
del geblokkeerd).

NL -7
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LET OP

Als het apparaat gedurende langere tijd (ca. 2 maan-
den) niet gebruikt wordt, moet het waterreservoir leeg-
gemaakt worden. Daardoor wordt waterverrotting ver-
meden.

Afbeelding L4

= Ledig voorhanden water volledig uit het reservoir.

Apparaat opslaan

Afbeelding Il
Afbeelding
= Verlengpijpen in de grote houder voor accessoires
steken.

Handsproeier en puntspuitkop telkens op een ver-
lengkabel steken.

Bevestig de grote ronde borstel op de puntstraal-
sproeier.

Steek geen ronde borstel en sproeiers in de mid-
delste houder voor accessoires.

Vloerspuitkop in de parkeerhouder hangen.
Stoomslang rond de verlengpijp wikkelen en
stoompistool in de vloerspuitkop steken.

Toepassing van accessoires

L2 2 2O 7

Belangrijke aanwijzingen voor gebruik

Vloeren reinigen

Er wordt aanbevolen om de bodem te vegen of schoon
te zuigen vooraleer de stoomreiniger gebruikt wordt. Op
die manier wordt de bodem van vuil / losse deeltjes ont-
daan vooraleer hij vochtig gereinigd wordt.

Opfrissen van textiel

Voor de behandeling met de stoomreiniger altijd op een
onopvallende plaat uitproberen of het textiel de behan-
deling verdraagt: eerst sterk bevochtigen, dan laten dro-
gen en vervolgens controleren op kleur- en vormveran-
deringen.

Reiniging van gecoate of gelakte opperviakken

Bij het reinigen van gelakte of met kunststof gecoate op-
pervlakken zoals bijvoorbeeld keuken- en woonkamer-
meubelen, deuren, parket kunnen was, meubelpolitoer,
kunststof coatings of verf oplossen of kunnen viekken
ontstaan. Bij de reiniging van die oppervlakken een
doek kort instomen en daarmee het oppervlak schoon-
vegen.

LET OP

Stoom niet richten op verlijmde randen aangezien het
raamwerk zou kunnen loskomen. Het apparaat niet ge-
bruiken voor het reinigen van onverzegelde hout- of
parketvloeren.

Reiniging van glas

Verwarm bij lage buitentemperaturen, vooral in de win-
ter, de vensterruit door het volledige glasoppervlak licht-
jes in te stomen. Zo worden spanningen op het opper-
vlak en de daauit resulterende glasbreuk vermeden.
Vervolgens het vensterviak met de handspuitkop en
overtrek reinigen. Gebruik een raamtrekker om het wa-
ter af te trekken of wrijf de oppervlakken droog.

LET OP

Stoom niet richten op de verzegelde plaatsen van het
vensterraam om beschadigingen te voorkomen.

Stoompistool

U kunt het stoompistool zonder accessoire gebruiken,

bijvoorbeeld:

— voor het verwijderen van kleine plooien uit hangen-
de kledingstukken door ze vanop een afstand van
10-20 cm met stoom te behandelen.

— voor het afstoffen van planten. Hierbij een afstand
van 20-40 cm bewaren.

—  voor het vochtige afstoffen door een doek kort te
bevochtigen en de meubelen ermee af te stoffen.

Puntspuitkop

Hoe dichter die bij de verontreinigde plaats gebracht
wordt, hoe hoger de reinigende werking aangezien tem-
peratuur en stoom aan de uitlaatopening het hoogst
zijn. Bijzonder praktisch voor het reinigen van moeilijk
bereikbare plaatsen, voegen, armaturen, afvoerbuizen,
lavabo's, wc's, jaloezieén of radiatoren. Sterke kalkaf-
zettingen kunnen voor de stoomreiniging met azijn of ci-
troenzuur bedruppeld worden, 5 minuten laten inwer-
ken, vervolgens afstomen.

Ronde borstel (klein)

De ronde borstel kan gemonteerd worden als aanvulling
van de puntspuitkop. Door te borstelen, kunnen daar-
door hardnekkige vuilafzettingen makkelijker verwijderd
worden.

LET OP

Niet geschikt voor de reiniging van gevoelige opperviak-
ken

Afbeelding

= Ronde borstel op puntspuitkop bevestigen.

Powersproeier

De powersproeier kan gemonteerd worden als aanvul-

ling van de puntspuitkop.

De power-spuitkop verhoogt de uitstroomsnelheid van

de stoom. Daarom is hij uitermate geschikt voor het rei-

nigen van zeer hardnekkig vuil, het schoonblazen van

hoeken, voegen, e.d.

Afbeelding

= Powersproeier op de puntspuitkop monteren zoals
de ronde borstel.

Ronde borstel (groot)

De ronde borstel kan als aanvulling op de puntstraal-
sproeier gemonteerd worden. Met die ronde borstel
kunnen grote, afgeronde oppervlakken (bv. wastafels,
douchebakken, badkuipen, gootstenen) gereinigd wor-
den.

LET OP

Niet geschikt voor de reiniging van gevoelige opperviak-
ken

Afbeelding

= Ronde borstel op puntspuitkop bevestigen.

Handsproeier

Afbeelding IE1

= Monteer de handsproeier op het stoompistool.
Trek de overtrek over de handsproeier. Bijzonder ge-
schikt voor kleine, afwasbare oppervlakken, doucheca-
bines en spiegels
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Vloerspuitkop

Geschikt voor alle afwasbare wand- en vioerbedekkin-
gen, bv. steen, tegels en pvc. Werk op sterk vervuilde
oppervlakken langzaam, zodat de stoom langer kan in-
werken.

Tip

Reinigingsmiddelresten of onderhoudsemulsies die
zich nog op het te reinigen oppervlak bevinden, kunnen
bij de stoomreiniging slierten vormen die bij herhaalde-
lijk gebruik echter verdwijnen.

Afbeelding

= Vloerdweil bevestigen op de vloerspuitkop.

1  Zet de vloersproeier op het vioerdoek.

Afhankelijk van de uitrusting - Vouw het vioerdoek
eerst in de lengte.

Klemmen openen.

Uiteinden van de dweil in de openingen leggen.
Klemmen sluiten.

VOORZICHTIG

Vingers niet tussen de klemmen steken.
Vloerspuitkop parkeren

Afbeelding Il
= Bijeenonderbreking van het werk de vloerspuitkop
in de parkeerhouder hangen.

Onderhoud

Leegmaken van het waterreservoir

LET OP

Als het apparaat gedurende langere tijd (ca. 2 maan-

den) niet gebruikt wordt, moet het waterreservoir leeg-

gemaakt worden. Daardoor wordt waterverrotting ver-

meden.

= Schakelaar - Uit indrukken om het apparaat uit te
schakelen.

= Trek de stekker uit het stopcontact.

= Toebehoren uit de houders voor toebehoren halen.

= Neem de cartouche uit het apparaat.

Afbeelding L4

= Ledig voorhanden water volledig uit het reservoir.

Vervanging ontkalkingscartouche

LET OP

De intervallen voor de vervanging van de cartouche

(weergave controlelampje) moeten nageleefd worden

glar?gtezien anders de levensduur van het apparaat ver-

eint.

Als de cartouche niet volgens de weergegeven interval-

len wordt vervangen, kan onherstelbare schade aan het

apparaat ontstaan.

Tip

B De intervallen voor de vervaning hangen af van de
lokale waterhardheid. Gebieden met harder water
(bv. lI/IV) hebben een groter interval dan gebieden
met zachter water (bv. I/l).

Weergave controlelampje bij einde van de looptijd

De vereiste vervanging van de cartouche wordt door de

volgende acties via het controlelampje ,Vervanging car-

touche® weergegeven:

B twee uren voor het einde van de looptijd wordt de
vereiste vervanging door knipperen weergegeven.

B Eén uur voor het einde van de looptijd knippert het
controlelampje sneller.

BJ}@I\)

B Als de looptijd voor de vervanging van de cartou-
che helemaal verlopen is, brandt het controlelamp-
je ,Vervanging cartouche” continu en schakelt het
apparaat zichzelf uit om schade te vermijden.

Nieuwe ontkalkingscartouche plaatsen

= Schakelaar - Uit indrukken om het apparaat uit te

schakelen.

Neem de cartouche uit het apparaat.

Plaats de nieuwe cartouche in het apparaat.

Schakelaar - In indrukken om het apparaat in te

schakelen.

Houd de RESET-knop 4 seconden ingedrukt.

Daarna gaat het controlelampje ,Vervanging ont-

kalkingscartouche* uit en begint de looptijd van de

cartouche opnieuw te lopen.

= Laat het apparaat opwarmen.

= Houd daarna ter ontluchting van de cartouche de
stoomhendel ca. 30 seconden ingedrukt.

Tip

Bij de eerste keer stomen na de verwijdering en op-

nieuw aanbrengen van de cartouche kan de stoomstoot

nog wat zwak zijn. Het apparaat heeft een korte inloop-

tijd nodig aangezien de cartouche zich eerst met water

moet vullen. Bij het begin komt de stoom daarom onre-

gelmatig naar buiten, er kunnen zelfs enkele waterdrup-

pels ontstaan. De vrijkomende hoeveelheid stoom

neemt steeds toe tot na ca. 30 seconden de maximum-

hoeveelheid is bereikt.

LET OP

Let er bij de vervanging van de cartouche op dat er geen

verwarring ontstaat en de oude cartouche opnieuw ge-

plaatst wordt.

vovey

Onderhoud van accessoires

Tip

Het vloerdoek en de overtrek voor de handsproeier zijn

reeds voorgewassen en kunnen onmiddellijk gebruikt

worden voor het werk met de stoomreiniger.

= Was vuile vlioerdoeken en overtrekken in de was-
machine op 60 °C. Gebruik geen wasverzachter
zodat de doeken het vuil goed kunnen opnemen.
De badstofovertrekken zijn geschikt voor de droog-
trommel. De microvezeldoeken zijn niet geschikt
voor de droogtrommel.

Hulp bij storingen

Storingen hebben vaak een eenvoudige oorzaak die u
met behulp van het volgende overzicht zelf kunt oplos-
sen. Bij twijfel of bij storingen die niet worden vermeld

kunt u zich wenden tot de erkende klantendienst.

Geen stoom

Controlelampje - watertekort brandt continu rood

Geen water in de watertank.
= Water bijvullen

Controlelampje - watertekort knippert rood

De droogloopbeveiliging van de pomp is geactiveerd.

= Schakel het apparaat uit en opnieuw in.

= Daarbij moet gegarandeerd zijn dat de cartouche
correct werd aangebracht en voldoende water in
het waterreservoir zit.
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Geen / weinig stoom ondanks voldoende water in
waterreservoir

Ontkalkingscartouche niet of verkeerd geplaatst

= Plaats de cartouche c.q. let op een correcte / sta-
biele positionering.

De ontkalkingscartouche werd tijdens het vullen met

water weggenomen of er werd een nieuwe ontkalkings-

cartouche geplaatst.

= Laatde cartouche tijdens het vullen in het apparaat
zitten.

= Houd de stoomhendel continu ingedrukt, na 30 se-
conden komt het volledige stoomvermogen.

Stoomhendel kan niet worden ingedrukt

Stoomhendel is beveiligd met vergrendeling / kinderbe-

veiliging.

= Keuzeschakelaar voor de hoeveelheid stoom in de
voorste stand zetten.

Controlelampje ,,Vervanging
ontkalkingscartouche* brandt / knippert
rood.

Looptijd van de cartouche bijna verlopen

= Bren een nieuwe cartouche aan en reset de onder-
houdsweergave
(zie hoofdstuk ,Nieuwe ontkalkingscartouche
plaatsen®).

RESET-knop werd na de vervanging van de

cartouche niet ingedrukt.

= Houd de RESET-knop 4 seconden ingedrukt na het
plaatsen van een cartouche.

Het apparaat schakelt zelf uit.

Looptijd van de cartouche verlopen

= Plaats de nieuwe cartouche in het apparaat.
(zie hoofdstuk ,Nieuwe ontkalkingscartouche
plaatsen®).

RESET-knop werd na de vervanging van de

cartouche niet ingedrukt.

= Houd de RESET-knop 4 seconden ingedrukt na het
plaatsen van een cartouche.

Technische gegevens

Stroomaansluiting

Spanning 220-240 V
1~50-60 Hz

Veiligheidsklasse IPX4

Beschermingsklasse |

Capaciteit

Verwarmingscapaciteit 1900 W

Maximale bedrijfsdruk 0,35 MPa

Opwarmtijd 30 Seconden

Stoomhoeveelheid

Continu stomen 40 g/min.
Stoomstoot max. 100 g/min.
Inhoud

Watertank 1,01
Afmetingen

Gewicht (excl. accessoires) 3,2 kg
Lengte 360 mm
Breedte 236 mm
Hoogte 252 mm

Technische veranderingen voorbehouden!
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Indicaciones generales
é Antes de poner en marcha por primera
vez el aparato, lea el manual de instruc-

ciones original y las indicaciones de seguridad suminis-
tradas. Actue de acuerdo a ellas. Conserve estos dos
manuales para su uso posterior o para propietarios ul-
teriores.

Uso previsto

Utilice la limpiadora a vapor exclusivamente para el uso
particular.

El aparato esta destinado a la limpieza con vapor y se
puede utilizar con accesorios apropiados como los que
se indican en este manual de instrucciones. No es ne-
cesario ninguin detergente. Es importante que respete
las indicaciones de seguridad.

Proteccion del medio ambiente

Los materiales de embalaje son reciclables. Por
favor, no tire el embalaje a la basura doméstica;
en vez de ello, entréguelo en los puntos oficiales
de recogida para su reciclaje o recuperacion.
Los aparatos viejos contienen materiales valio-
sos reciclables que deberian ser entregados
para su aprovechamiento posterior. Por este
motivo, entregue los aparatos usados en los
puntos de recogida previstos para su reciclaje.
Los equipos eléctricos y electronicos contienen a me-
nudo componentes que pueden representar un peligro
potencial para la salud de las personas y para el medio
ambiente en caso de que se manipulen o se eliminen de
forma errénea. Estos componentes son necesarios
para el correcto funcionamiento del equipo. Los equi-
pos marcados con este simbolo no pueden eliminarse
con la basura doméstica.

Indicaciones sobre ingredientes (REACH)
Encontrara informacion actual sobre los ingredientes en:
www.kaercher.com/REACH

14 £

Volumen del suministro

El contenido de suministro de su aparato esta ilustrado
en el embalaje. Verifique durante el desembalaje que
no falta ninguna pieza.

En caso de detectar que faltan accesorios o0 o que han
surgido dafios durante el transporte, informe a su distri-
buidor.

Piezas de repuesto

Emplear Gnicamente repuestos originales de KAR-
CHER. Al final de este manual de instrucciones encon-
trara un listado resumido de repuestos.

Garantia

En todos los paises rigen las condiciones de garantia
establecidas por nuestra empresa distribuidora. Las
averias del aparato seran subsanadas gratuitamente
dentro del periodo de garantia, siempre que se deban a
defectos de material o de fabricacion. En un caso de ga-
rantia, le rogamos que se dirija con el comprobante de
compra al distribuidor donde adquiri6 el aparato o al
servicio al cliente autorizado mas préximo a su domicilio.
(La direccién figura al dorso)

Dispositivos de seguridad

& PRECAUCION
Los dispositivos de seguridad sirven para proteger al
usuario y no se deben modificar o ignorar.

Regulador de Presion.

Si en caso de error se genera un exceso de alta pre-
sién, la valvula de seguridad se encarga de que baje en
el entorno.

Corta-circuito fusible

Si es caso de error el aparato amenaza con sobrecalen-
tarse, el corta-circuito fusible se encarga de desconec-
tar el aparato de la red.

Si el corta-circuito o la valvula de seguridad se activa en
caso de error, dirijase al servicio técnico de KARCHER
responsable de ello.

Descripcion del aparato

= llustraciones, véase la contraportada 4

A1 Cartucho de descalcificacion l_§
A2  Orificio de llenado para agua

A3 Asa de transporte

A4  Soporte para accesorios

A5 Indicacién en pantalla

a Piloto de control (verde) de tension de red dispo-
nible

Piloto de control (rojo) - Falta de agua

Piloto de control (rojo) - cambiar el cartucho de
descalcificacion

d Tecla de RESET - configurar la dureza del agua
A6 Interruptor - ON
A7 Interruptor - OFF

A8 Soporte de estacionamiento para la boquilla de
suelos

A9 Ruedas (2 unidades)
A10 Cable de conexioén a red y enchufe de red
A11 Rodillo de direccion

B1 Pistola aplicadora de vapor

B2 Tecla de desbloqueo

B3 Selector de cantidad de vapor (con seguro para
nifios)

B4 Palanca del vapor

B5 Manguera de vapor
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C1  boquilla de chorro concentrado

C2 cepillo circular Negro
C3 cepillo circular Rojo
C4 boquilla de aumento

de la velocidad de sa-

lida del vapor
C5 cepillo circular Grande

D1 boquilla de limpieza manual
D2 Funda de rizo
D3 Funda de microfibras

E1 Tubos de prolongacion (2 unidades)
E2 Tecla de desbloqueo

F1 Boquilla barredora de suelos

F2 Pinza de sujecion

F3 Pafio para el suelo de rizo

F4 Pafio para el suelo de microfibras

Descripcion breve

= llustraciones, véase la pagina 2

Imagen [l

= Colocar el cartucho de descalcificacion en el orifi-
cio y presionar hasta que encaje.

Imagen A

= Llene el deposito de agua con 1 litro de agua fresca
potable como maximo.

Imagen K1

= Enchufe la clavija de red.

= Pulse el interruptor en ON para conectar el aparato.

Imagen

= El piloto de control se ilumina en verde.
Transcurridos aprox. 30 segundos, el aparato esta
listo para usar.

Imagen [H

= Ajustar la dureza del agua antes del 1er funciona-
miento.

CUIDADO

Para garantizar un funcionamiento éptimo del cartucho

de descalcificacion, se tiene que adaptar el aparato a la

dureza local del agua antes del 1er funcionamiento.

En el capitulo "Funcionamiento del cartucho de descalcifi-

cacion y configuracion de la dureza del agua" encontrara

mas informacién sobre la configuracion del aparato.

Imagen A

= Conecte el accesorio.

= Accionar la palanca de vapor.

Funcionamiento del cartucho de

descalcificacion y configuracion de la
dureza del agua

Funcionamiento del cartucho de
descalcificacion

CUIDADO

Trabajar siempre con cartucho colocado.

B Tan pronto como el aparato esté lleno de agua y se
ponga en funcionamiento, se activa el efecto acti-
cal del cartucho.

B El granulador del cartucho absorbe la cal que con-
tiene el agua. De esta forma se evita que se calci-
fique el aparato. Asi no es necesario realizar una
descalcificacion adicional.

Nota

El granulado del cartucho puede cambiar de color tras
entrar en contacto con el agua. Esto esta relacionado
con el contenido de minerales del agua. Esta coloracion
es inofensiva y no influye de forma negativa en el apa-
rato, los trabajos de limpieza o el funcionamiento del
cartucho.

Niveles de dureza del agua e impulsos
parpadeantes

Nota

Para averiguar el grado de dureza del agua de su zona,
pongase en contacto con la empresa local de abasteci-
miento de agua o con su ayuntamiento.

Grado de dureza| ° dH | mmol/l | Numero | Distancia
de impul- | impulsos
sos par- | parpa-
padean- | deantes

tes

| |blando 0-7, 0-1,3 1x

Il |medio 7-14) 1,3-2,5|  2x 45;3:”'

Il |duro 14-21| 2,5-3,8 3x

IV |muy duro >21 >3,8 4x

Configuracion de la dureza del agua

CUIDADO

Para garantizar un funcionamiento éptimo del cartucho

de descalcificacion, se tiene que adaptar el aparato a la

dureza local del agua antes del 1er funcionamiento.

Se realiza con la tecla de RESET.

Notas

B El aparato esta configurado de fabrica con el nivel
mas alto de dureza del agua (nivel 1V).

B Tras finalizar la configuracion de la dureza del
agua se mantiene almacenada hasta que sea ne-
cesaria una nueva configuracion (p.ej. tras la mu-
danza).

B Durante la configuracion no se puede realizar nin-
guna pausa superior a 15 segundos. De lo contra-
rio se configurara automaticamente el aparato a la
ultima dureza de agua seleccionada o, en la puesta
en marcha, a la maxima dureza de agua.

Respetar el siguiente procedimiento:

= Conectar el cable de alimentacion a la red.

= se tiene que desconectar el aparato antes de su
configuracion.

= Pulsar la tecla de RESET y mantenerla pulsada
mientras se conecta el aparato.

= Tras 2 segundos, parpadea el piloto de control y

sefializa la configuracion actual de la dureza del

agua mediante el numero de impulsos.

Si se pulsa varias veces la tecla RESET, se modi-

fica la configuracion del nivel de dureza de agua.

Mientras se pulse la tecla de RESET, no se mues-

tra el impulso parpadeante para el nivel de dureza

del agua correspondiente.

= Tan pronto como se suelte el boton, aparece el im-
pulso parpadeante para emitir la dureza de agua
seleccionada.

= Sise ha configurado la dureza del agua al nivel de-
seado, mantener pulsada la tecla de RESET du-
rante 3 segundos para almacenar la configuracion.

= Al almacenar se ilumina el piloto de control de la
dureza de agua.

v

v
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CUIDADO

Cuando el aparato se utilizar en una zona con otra du-
reza del agua (p.ej. tras una mudanza), se tiene que
volver a configurar la dureza del agua.

Funcionamiento

i 8 )
= llustraciones, véase la contraportada 3 ".'E“'

Montar aparato

Imagen IEX

= Introducir y encajar las ruedas y las ruedas de
transporte.

Imagen IE1

Imagen

= Conectar los accesorios necesarios (véase el capi-
tulo "Aplicacion de los accesorios") con la pistola
de vapor. Para ello meta el extremo abierto del ac-
cesorio en la pistola aplicadora de vapor y deslice-
lo por la pistola aplicadora de vapor hasta que en-
caje la tecla de desbloqueo de la pistola.

Imagen 5}

= Sifuera necesario, emplee los tubos de prolonga-
cion. Para ello, conecte uno o ambos tubos de pro-
longacion a la pistola aplicadora de vapor. Acoplar
los accesorios necesarios al extremo libre del tubo
de prolongacion.

Desacoplamiento de los accesorios

= Colocar hacia atras el selector de cantidad de va-
por (palanca de vapor bloqueada).

Imagen I

= Para desacoplar los accesorios, pulse la tecla de
desbloqueo y tire de las piezas.

Llenado del depésito de agua

El depésito de agua puede llenarse en cualquier mo-

mento.

CUIDADO

No utilice agua condensada de la secadora de ropa.

iNo introducir detergentes ni otros aditivos (como perfu-

mes)!

= Llene el deposito de agua con 1 litro de agua fresca
potable como maximo.

Conexion del aparato

CUIDADO

Para garantizar un funcionamiento éptimo del cartucho

de descalcificacion, se tiene que adaptar el aparato a la

dureza local del agua antes del 1er funcionamiento.

En el capitulo "Funcionamiento del cartucho de descalcifi-

cacion y configuracion de la dureza del agua” encontrara

mas informacion sobre la configuracion del aparato.

= Coloque el aparato sobre una base firme.

= Enchufar la clavija de red a una toma de
corriente.

= Pulse el interruptor en ON para conectar el aparato.

= El piloto de control se ilumina en verde.

= Transcurridos aprox. 30 segundos, el aparato esta
listo para usar.

Nota

Con el primer vapor tras la extraccién y colocacion del

cartucho, el chorro de vapor puede ser algo mas débil.

El aparato precisa un breve periodo de arranque por-

que primero se tiene que llenar el cartucho con agua. Al

principio, la salida de vapor es irregular, también puede

salir gotas de agua. La cantidad de vapor expulsado au-

menta de manera continuada hasta que se alcance la
cantidad maxima admisible transcurrido aprox. 30 se-
gundos.

Rellenado del depésito con agua

En caso de falta de agua en el deposito de agua, se ilu-

mina el piloto rojo de control para falta de agua.

= Llenado del depdsito de agua
El cartucho de descalcificacion se mantiene fijo en
el aparato.

Notas

B Llenar con agua a través de la tapa del cartucho de
descalcificacion. De esta forma se garantiza una
potencia de vapor constante.

B Tan pronto como se llene el depdsito de nuevo con
agua, desaparecera el piloto de control.

B El aparato esta equipado con una proteccion anti
marcha en seco para la bomba. Sila bomba funcio-
na en seco durante largos periodos, p.ej. cuando el
cartucho no esté bien colocado, se desconectara la
bomba y el piloto de control de falta de agua parpa-
dea en rojo.

B Para poder poner el aparato de nuevo en funciona-
miento, se tiene que desconectar y conectar de
nuevo el aparato. Para ello hay que asegurarse de
que el cartucho esté bien colocado y haya suficien-
te agua en el deposito.

Regulacion del caudal de vapor

Con el selector de cantidad de vapor se regula la canti-
dad de vapor que fluye. El selector tiene tres posicio-
nes:

caudal de vapor maximo

@&

caudal de vapor reducido

@

no hay vapor -seguro para nifios
Nota:
En esta posicioén no se puede accionar la pa-

@D

lanca de vapor.

= Colocar el selector en la posicién de la cantidad de
vapor deseada.

= Cuando accione la palanca de vapor oriente prime-
ro la pistola aplicadora de vapor hacia un pafio
hasta que el vapor salga uniformemente.

Interrupcion del funcionamiento

Si el aparato esta sin utilizar durante mas de 20 minu-

tos, desconectarlo por motivos de ahorro de energia.

= Pulse el interruptor en OFF para desconectar el
aparato.

Desconexion del aparato

Imagen [

= Pulse el interruptor en OFF para desconectar el
aparato.

= Saque el enchufe de la toma de corriente.

Imagen G

= Presione la palanca de vapor hasta que no salga
mas vapor. De este modo, se elimina la presién de
la caldera del aparato.

= Poner el seguro para nifios hacia atras (palanca de
vapor bloqueada).
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CUIDADO

Cuando el aparato no se vaya a poner en funcionamien-
to durante eun periodo prolongado (aprox. 2 meses), se
ruega vaciar el depésito de agua. De esta forma se evi-
ta que se pudra el agua.

Imagen L4

= Descargue toda el agua del depésito de agua.

Almacenamiento del aparato

Imagen Il

Imagen

Insertar los tubos de prolongacion en los soportes
grandes para accesorios.

Insertar la boquilla manual y la boquilla de chorro
concentrado en un tubo de prolongacién cada una.
Fijar el cepillo redondo grande a la boquilla de cho-
rro puntual.

Insertar el cepillo redondo pequefio y las boquillas
en el soporte central de accesorios.

Colgar la boquilla para suelos en el soporte de
aparcamiento.

Enrollar la manguera de vapor alrededor de los tu-
bos de prolongacion e insertar la pistola de valor en
la boquilla para suelos.

Empleo de los accesorios

Instrucciones de uso importantes

D 20N 7 R 7

Limpieza de superficies de pisos

Se recomienda barrer o aspirar el suelo antes de usar

la limpiadora de vapor. Asi se eliminara la suciedad/las
particulas sueltas del suelo antes de la limpieza en hu-
medo.

Refrescar materiales textiles

Antes del tratamiento con el limpiador a vapor, compro-
bar la tolerancia de los tejidos en una zona oculta: Pri-
mero aplicar una gran cantidad de vapor, después dejar
secar y a continuacion comprobar si hay modificacion
en el color o la forma.

Limpieza de superficies recubiertas con una capa
protectora o barnizadas

Al limpiar superficies lacadas o con revestimiento sinté-
tico, como muebles de cocina o salon, puertas, parqué
se puede soltar la cera, el producto tratante para mue-
bles, los revestimientos de plastico o el color o bien de-
jar manchas. Para limpiar estas superficies, aplicar va-
por con un pafo sobre la superficie.

CUIDADO

No proyecte el chorro de vapor sobre bordes encola-
dos, ya que la cola podria disolverse por efecto del va-
por. No emplee el dispositivo limpiador de vapor en sue-
los de madera o parqué que no estén sellados.

Limpieza de ventanas y superficies acristaladas

Caliente las ventanas previamente en caso de bajas
temperaturas exteriores, sobre todo en invierno. Para
ello aplique algo de vapor en toda la superficie de cris-
tal. De este modo se evitaran tensiones en la superficie
que puedan provocar roturas de cristal.

A continuacion se puede limpiar la superficie de la ven-
tana con la boquilla manual y la funda. Para quitar el
agua utilizar un limpiacristales o secar las superficies
con un pafo.

CUIDADO

No aplicar el chorro de vapor sobre zonas selladas del
bastidor de la ventana para no danarlas.

Pistola aplicadora de vapor

La pistola aplicadora de vapor también puede utilizarse

sin accesorios, por ejemplo:

—  para eliminar arrugas suaves de ropa que cuelgue,
aplicar vapor desde una distancia de 10-20 cm.

— para eliminar el polvo de plantas Mantenga una
distancia de 20-40 cm.

—  para quitar el polvo en huimedo, para ello se aplica
algo de vapor en un pafio y se frota los muebles
con el.

Bogquilla de chorro concentrado

Cuando mas cerca esté de la zona sucia, mayor sera el
efecto de limpieza, ya que la temperatura y el vapor son
mas altos en la salida de la boquilla. Muy practico para
limpiar zonas de dificil acceso, juntas, guarniciones,
desagles, lavabos, WC, persianas y radiadores. Se
puede echar vinagre o acido citrico sobre los depdsitos
grandes de cal antes de limpiar con vapor, dejar actuar
durante 5 minutos, después echar vapor.

Cepillo redondo (pequeino)

El cepillo redondo se puede montar como complemento

de la boquilla de chorro puntual. Mediante el cepillado

se puede eliminar facilmente la suciedad mas dificil.

CUIDADO

No apto para la limpieza de superficies delicadas.

Figura

= Fijar el cepillo redondo en la boquilla de chorro
puntual.

boquilla de aumento de la velocidad de
salida del vapor

La boquilla para aumentar la velocidad de salida de va-

por se puede montar como complemento de la boquilla

de chorro puntual.

Esta boquilla permite aumentar la velocidad a la que flu-

ye el vapor. Por eso es apta para la limpieza de sucie-

dad muy incrustada, soplar en esquinas, juntas etc.

Figura

= Fijar la boquilla para ampliar la salida de vapor de
acuerdo con el cepillo redondo sobre la boquilla de
chorro puntual.

Cepillo redondo (grande)

El cepillo redondo se puede montar como complemento

de la boquilla de chorro puntual. Con este cepillo redon-

do se pueden limpiar superficies redondeadas (p.ej. la-

vado, plato de ducha, bafiera, fregadero).

CUIDADO

No apto para la limpieza de superficies delicadas.

Imagen

= Fijar el cepillo redondo en la boquilla de chorro
puntual.

Boquilla de limpieza manual

Imagen I

= Montar la boquilla manual en la pistola de vapor.
Vestir la boquilla manual con la funda. Ideal para super-
ficies pequefas lavables, cabinas de ducha y espejos.
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Boquilla barredora de suelos

Apto para pavimentos y paredes lavables, como suelos

de piedra, azulejos y PVC. Al limpiar superficies muy

sucias, pase la boquilla lentamente para que el vapor

pueda actuar durante mas tiempo.

Nota

Los restos de detergente que aun se encuentren en las

superficies a limpiar, podrian provocar estrias al limpiar

con el vapor, pero desaparecen tras varios usos.

Imagen Id

> Fijar el pafio para suelos a la boquilla para suelos.

1 Colocar la boquilla de suelos sobre el pafio de sue-
los.
Dependiendo del equipo - doblar primero el pafio
de suelo a lo largo.

2 Abrir las pinzas de sujecion.

3 Colocar los extremos de los pafios en los orificios
y tensar.

4 Cierre las pinzas de sujecion.

&  PRECAUCION

No colocar los dedos entre las pinzas.

Aparque la boquilla barredora de suelos

Imagen Il
= Sise interrumpe el trabajo, colgar la boquilla para
suelos en el soporte de aparcamiento.

Cuidados y mantenimiento

Vaciar el depésito de agua

CUIDADO

Cuando el aparato no se vaya a poner en funcionamien-

to durante eun periodo prolongado (aprox. 2 meses), se

ruega vaciar el depésito de agua. De esta forma se evi-

ta que se pudra el agua.
Pulse el interruptor en OFF para desconectar el
aparato.

= Saque el enchufe de la toma de corriente.

= Saque los accesorios de sus correspondientes so-
portes.

= Sacar el cartucho del aparato.

Imagen 4

= Descargue toda el agua del depésito de agua.

Cambio del cartucho de descalcificacion

CUIDADO

El intervalo de cambio del cartucho (indicador piloto de

control) se tiene que cumplir, de lo contrario se acortara

la duracién del aparato.

Si no se cambia el cartucho en los intervalos indicados,

se pueden producir dafios irreparables en el aparato.

Nota

B Los intervalos de cambio dependen de la dureza
local del agua. Las zonas con agua mas dura (p. €j.
I1I/1V) precisan de mas cambios que las zonas con
agua mas blanda (p. ej. I/ll).

Indicador del piloto de control al finalizar la

duracion

El cambio de cartucho necesario se indica mediante las

siguientes acciones con el piloto de control "Cambio de

cartucho™

B Dos horas antes de finalizar el tiempo de marcha,
se indica el cambio necesario mediante un parpa-
deo.

B Una hora antes de finalizar el tiempo de marcha,
parpadea mas rapido el piloto de control.

B Siladuracion del cartucho se agota totalmente, se
ilumina el piloto de control "Cambio de cartucho"
de forma permanente y el aparato se desconecta
automaticamente para evitar sufrir dafios.

Colocar un nuevo cartucho de descalcificacion

Pulse el interruptor en OFF para desconectar el

aparato.

Sacar el cartucho del aparato.

Colocar un nuevo cartucho en el aparato.

Pulse el interruptor en ON para conectar el aparato.

Pulsar la tecla de RESET durante 4 segundos.

Después se apaga el piloto de control "Cambio de

cartucho de calcificacion" y la duracién del cartu-

cho comienza de nuevo.

= Calentar el aparato.

= Después mantener pulsada la palanca de vapor
aprox. 30 segundos para ventilar el cartucho.

Nota

Con el primer vapor tras la extraccion y colocacion del

cartucho, el chorro de vapor puede ser algo mas débil.

El aparato precisa un breve periodo de arranque por-

que primero se tiene que llenar el cartucho con agua. Al

principio, la salida de vapor es irregular, también puede

salir gotas de agua. La cantidad de vapor expulsado au-

menta de manera continuada hasta que se alcance la

cantidad maxima admisible transcurrido aprox. 30 se-

gundos.

CUIDADO

Al cambiar el cartucho hay que procurar que no haya

confusiones y se coloque de nuevo el cartucho antiguo.

A 2 2 7

Cuidado de los accesorios

Nota

El pafio de suelo y la funda de la boquilla de mano se

suministran ya lavados, por lo que pueden emplearse

directamente con el dispositivo limpiador de vapor.

= Lavar los pafios de suelo y las fundas a 60°C en la
lavadora. Para que los pafios conserven la capaci-
dad de absorcién de la suciedad, no emplee suavi-
zante. Los pafos de rizo pueden meterse en la se-
cadora. Los pafios de microfibras no pueden me-
terse en la secadora.

Ayuda en caso de averia

Muchas averias las puede solucionar usted mismo con
ayuda del resumen siguiente. En caso de duda, dirijase
al servicio de atencion al cliente autorizado.

No hay vapor

Piloto de control - falta de agua se ilumina
constantemente en rojo

No hay agua en el depdsito de agua.
= Rellenado del deposito con agua

Piloto de control - falta de agua parpadea en rojo

La proteccién contra la marcha en seco de la bomba

esta activada.

= Apagar y encender el aparato de nuevo.

= Para ello hay que asegurarse de que el cartucho
esté bien colocado y haya suficiente agua en el de-
posito.

ES -9
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Sin vapor/ poco vapor a pesar de que haya
suficiente agua en el depésito de agua

Cartucho de descalcificacién no colocado o mal colocado.

= Colocar el cartucho y comprobar que esté bien en-
cajado/colocado.

El cartucho de descalcificacion fue extraido durante el

llenado de agua o se ha colocado un nuevo cartucho de

descalcificacion.

= Dejar el cartucho en el aparato durante el llenado.

= Mantener presionada la palanca de vapor, tras 30 se-
gundos se obtiene la potencia de vapor completa.

No se puede accionar la palanca del vapor

La palanca de vapor esta protegida con el cierre / el se-

guro para nifos.

= Ajustar hacia delante el selector de cantidad de va-
por.

El piloto de control "Cambio del cartucho de
descalcificacion" se ilumina/parpadea en
rojo

La duracion del cartucho finaliza pronto
= Colocar nuevos cartuchos y restablecer el indica-
dor de mantenimiento.

Véase el capitulo "Colocar un nuevo cartucho de
descalcificacion".

La tecla de RESET no se pulsé tras cambiar el
cartucho

= Mantener pulsada la tecla de RESET durante 4 se-
gundos tras colocar el cartucho.

El aparato se deconecta automaticamente

Duracion del cartucho finalizada

= Colocar un nuevo cartucho en el aparato.
Véase el capitulo "Colocar un nuevo cartucho de
descalcificacion”.

La tecla de RESET no se pulsé tras cambiar el

cartucho

= Mantener pulsada la tecla de RESET durante 4 se-
gundos tras colocar el cartucho.

Datos técnicos

Toma de corriente

Tension 220-240 V
1~50-60 Hz

Grado de proteccion IPX4

Clase de proteccion |

Potencia y rendimiento

Potencia de calefacciéon 1900 W

Max. presion de servicio 0,35 MPa

Tiempo de calefaccion
Cantidad de vapor

30 Segundos

Vapor continuo: 40 g/min
Golpe de vapor max. 100 g/min
Cantidad de llenado

Depésito del agua 1,01
Medidas

Peso sin accesorios 3,2 kg
Longitud 360 mm
Anchura 236 mm
Altura 252 mm

Reservado el derecho a realizar modificaciones téc-
nicas.
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Instrucdes gerais
é Lm Antes da primeira utilizagéo do aparelho
_ leia 0 manual de instrucdes original e os

avisos de seguranga anexos. Proceda em conformida-
de. Guarde os dois documentos para uma utilizagao fu-
tura ou para o proprietario seguinte.

Utilizacao conforme o fim a que se destina a
maquina

Utilizar a limpadora a vapor exclusivamente para fins

domésticos.

O aparelho foi concebido para os trabalhos de limpeza

com vapor e pode ser utilizado com acessorios adequa-

dos, conforme descrito neste manual de instrugdes.

N&o é necessario nenhum detergente.Ter especial

atencdo aos avisos de seguranca.

Protecao do meio-ambiente

vy Os materiais de embalagem s&o reciclaveis.

%@ Nao coloque as embalagens no lixo doméstico,
envie-as para uma unidade de reciclagem.

Os aparelhos velhos contém materiais precio-
E sos e reciclaveis e deverao ser reutilizados. Por
isso, elimine os aparelhos velhos através de sis-
EEEE temas de recolha de lixo adequados.
Muitas vezes, os aparelhos eléctricos e electronicos
contém componentes que, em caso de manuseamento
incorrecto ou recolha errada, podem representar um
perigo para a saude e para o ambiente. Contudo, estes
componentes sdo necessarios para a operagao ade-
quada do aparelho. Os aparelhos assinalados com este
simbolo ndo podem ser eliminados com o lixo domésti-
co.
Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informagdes actuais sobre os ingredientes podem ser
encontradas em:
www.kaercher.com/REACH

Volume do fornecimento

O volume de fornecimento do seu aparelho é ilustrado
na embalagem. Ao desembalar verifique a integridade
do contetdo.

Contacte imediatamente o vendedor, em caso de falta
de acessorios ou no caso de danos de transporte.

Pecas sobressalentes

Utilize exclusivamente pegas de reposicéo originais da
KARCHER. No final do presente Manual de instrucdes,
encontra-se uma lista das pecgas sobressalentes.

Garantia

Em cada pais vigem as respectivas condi¢des de ga-
rantia estabelecidas pelas nossas Empresas de Co-
mercializag&do. Eventuais avarias no aparelho durante o
periodo de garantia seréo reparadas, sem encargos
para o cliente, desde que se trate dum defeito de mate-
rial ou de fabricagdo. Em caso de garantia, dirija-se,
munido do documento de compra, ao seu revendedor
ou ao Servigo Técnico mais proximo.

(Enderecgos no verso)

Equipamento de seguranca

AN CUIDADO
Os dispositivos de seguranga protegem o utilizador e
ndo podem ser alterados ou colocados fora de servigo.

Regulador de pressao

Se, numa situacgao de erro, se formar uma presséo ex-
cessivamente elevada, uma valvula de seguranga as-
segura que a mesma é dissipada para o ambiente.

Fusivel

Se, numa situagao de erro, o aparelho apresentar risco
de sobreaquecimento, um fusivel assegura a separa-
¢ao do aparelho da rede.

Se, numa situagao de erro, o fusivel ou a valvula de se-
guranga forem accionados, contactar o servigo de as-
sisténcia técnica KARCHER responsavel.

Descrigao da maquina
= Ver figuras na pagina desdobravel 4 &)
o

A1 Cartucho de descalcificagao

A2 Abertura de enchimento para agua
A3 Punho de transporte

A4  Suporte para acessorios

A5 Indicacéo do display

a Lampada de controlo (verde) — Tensao de rede
disponivel
Lampada de controlo (vermelha) - Falta de agua

Lampada de controlo (vermelha) - Substituir o
cartucho de descalcificagao

d Tecla RESET - Ajustar a dureza da agua

A6 Botdo - Ligar

A7 Botéo — Desligar

A8 Suporte de estacionamento para bico de chao
A9 Rodas (2 unidades)

A10 Cabo de ligagao a rede com ficha de rede
A11 Rolo de guia

B1 Pistola de vapor
B2 Tecla de desbloqueio

B3 Interruptor selector para a quantidade de vapor
(com seguranga infantil)

B4 Alavanca de vapor
B5 Mangueira de vapor

C1 Bico de jacto pontual

C2 Escova circular Preto

C3 Escova circular Vermelho
C4 Bico de alta poténcia

C5 Escova circular Grande

PT -5
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D1 Bico manual
D2 Cobertura de tecido atoalhado
D3 Cobertura de microfibras

E1 Tubos de extensdo (2 tubos)
E2 Tecla de desbloqueio

F1 Bico para o chao

F2  Grampo de fixacéo

F3 Pano de chao de tecido atoalhado
F4  Pano de ch&o de microfibras

Instrugdes resumidas

= Figuras veja pagina 2

Figura K

= Inserir o cartucho de descalcificagdo na abertura e
pressionar até este estar fixo.

Figura A2

= Encher, no max., 1 litro de agua de distribuigao
fresca no depdsito de agua.

Figura

= Ligar a ficha de rede.

= Premir o bot&o Ligar, para ligar o aparelho.

Figura 2

= Lampada de controlo brilha a verde.
Depois de aprox. 30 segundos o aparelho esta pre-
parado para o funcionamento.

Figura H

= Antes do 1.° funcionamento ajustar a dureza da
agua.

ADVERTENCIA

Para assegurar um funcionamento ideal do cartucho de

descalcificagdo, antes do 1.° funcionamento, o apare-

Iho deve ser adaptado a dureza da agua local.

Para mais informagdes relativamente ao ajuste do apa-

relho, consultar o capitulo "Actuagédo do cartucho de

descalcificacdo e ajuste da dureza da agua".

Figura I

= Ligar os acessorios a pistola de vapor.

= Accionar a alavanca de vapor.

Actuagao do cartucho de

descalcificacio e ajuste da dureza da
agua

Actuacao do cartucho de descalcificagao

ADVERTENCIA

Trabalhar apenas com o cartucho inserido.

B Assim que o aparelho for enchido com agua e co-
locado em funcionamento, a actuagdo anti-calcario
do cartucho é activada.

B O calcario contido na agua é absorvido pelo granu-
lado no cartucho. Deste modo evita-se uma calcifi-
cagao do aparelho. Assim, ndo é necessario efec-
tuar uma descalcificacédo adicional do aparelho.

Aviso

Ap6s o contacto com a agua, a cor do granulado no car-

tucho pode alterar-se; tal deve-se a presenga de subs-

tancias minerais na agua. Esta alteracéo de cor néo re-
presenta qualquer perigo, nem tem qualquer influéncia
negativa sobre o aparelho, os trabalhos de limpeza ou

o modo de funcionamento do cartucho.

Niveis de dureza da agua e impulsos de luz
intermitente
Aviso

Informa-se a respeito da dureza da agua junto dop for-
necedor da agua.

Classe de dure-| ° dH | mmol/l |Quantida-| Intervalo
za de de im- | entre im-
pulsos de | pulsos de
luz inter- | luz inter-
mitente | mitente
| |macia 0-7, 01,3 1x
Il |media 7-14] 13-25] 2« 45(‘1335“”'
Il |dura 14-21| 2,5-3,8 3x
IV |muito dura >21 >3,8 4x

Ajuste da dureza da agua

ADVERTENCIA

Para assegurar um funcionamento ideal do cartucho de

descalcificagdo, antes do 1.° funcionamento, o apare-

Iho deve ser adaptado a dureza da agua local.

Este é efectuado através da tecla RESET.

Notas

B O aparelho esta ajustado de fabrica na dureza da
agua mais elevada (nivel IV).

B Apds a conclusdo do ajuste da dureza da agua,
este fica gravado até ser necessario efectuar um
novo ajuste (p. ex., apés uma mudanga).

B Durante o ajuste ndo pode ocorrer um intervalo
com uma duragéo superior a 15 segundos. Caso
contrario, o aparelho é ajustado automaticamente
na ultima dureza da agua seleccionada ou, na pri-
meira colocagé@o em funcionamento, é ajustado na
dureza da agua mais elevada.

Observar o seguinte método de procedimento:

Conectar o cabo de rede a rede eléctrica.

Antes do ajuste o aparelho deve ser desligado.

Premir a tecla RESET e manter premida durante a

activagéo do aparelho.

Apds 2 segundos, a lampada de controlo fica inter-

mitente e sinaliza, através da quantidade dos im-

pulsos, o actual ajuste da dureza da agua.

Ao premir repetidamente a tecla RESET ¢é alterado

o ajuste do nivel de dureza da agua.

Enquanto a tecla RESET for premida, o impulso de

luz intermitente para o respectivo nivel de dureza

da agua néo é exibido.

= Assim que a tecla for soltada, o impulso de luz in-
termitente é exibido, para a indicagédo da dureza da
agua seleccionada.

= Assim que a dureza da agua estiver ajustada no ni-
vel pretendido, manter a tecla RESET premida du-
rante 3 segundos para gravar o ajuste.

= Agravagao € indicada através da lampada de con-
trolo da dureza da agua (acende).

ADVERTENCIA

Se o aparelho for utilizado numa area com uma dureza

da &gua diferente (p. ex., apdés uma mudanga), é neces-

sario ajustar novamente a dureza da agua.

vy

v

v
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= Ver figuras na pagina desdobravel 3 &5~
s 77

Montar o aparelho

Figura [N

= Inserir e encaixar o rolo de guia e as rodas.

Figura 1

Figura

= Ligar o acessério necessario (ver capitulo "Aplica-
¢ao dos acessorios") com a pistola pulverizadora.
Para isso, encaixar a extremidade aberta do aces-
soério na pistola de vapor e empurrar para dentro,
até a tecla de desbloqueio da pistola engatar.

Figura 31

= Se necessario, utilizar os tubos de extensdo. Co-
nectar, para isso, um ou ambos os tubos de exten-
sdo com a pistola de vapor. Montar os acessérios
desejados na extremidade livre do tubo de exten-
séo.

Separar os acessorios

= Ajustar o interruptor selector da quantidade do va-
por para tras (alavanca do vapor bloqueada).

Figura &

= Para separar os acessorios, premir a tecla de des-
bloqueio e separar as partes.

Encher o depésito de agua

O reservatério de agua pode ser enchido a qualquer al-

tura.

ADVERTENCIA

Néo utilizar agua condensada da maquina de secar

roupa!

Néo inserir produtos de limpeza ou outros aditivos (p.

ex. perfume)!

= Encher, no max., 1 litro de agua de distribuigao
fresca no depdsito de agua.

Ligar a maquina

ADVERTENCIA

Para assegurar um funcionamento ideal do cartucho de

descalcificagdo, antes do 1.° funcionamento, o apare-

Iho deve ser adaptado a dureza da agua local.

Para mais informagédes relativamente ao ajuste do apa-

relho, consultar o capitulo "Actuagédo do cartucho de

descalcificagdo e ajuste da dureza da agua".

= Colocar o aparelho sobre uma superficie firme.

= Ligar a ficha de rede a tomada re rede.

= Premir o bot&o Ligar, para ligar o aparelho.

= Lampada de controlo brilha a verde.

= Depois de aprox. 30 segundos o aparelho esta pre-
parado para o funcionamento.

Aviso

Durante a primeira aplicagéo de vapor, apos retirar e re-

colocar do cartucho, pode acontecer que a ejecgéo de

vapor ainda seja um pouco fraca. O aparelho necessita

de um curto periodo de adaptagao, ja que primeiro o

cartucho se deve encher com agua. Por essa razédo, no

inicio a saida de vapor é mais irregular; podem sair ape-

nas gotas de agua individuais. A saida do volume de

vapor aumenta gradualmente até ser atingido o volume

maximo, apos cerca de 30 segundos.

Encher agua

Em caso de falta de agua no depésito de agua, a lam-
pada de controlo vermelha, indicadora da falta de agua,
acende de forma permanente.

= Encher o depdsito de agua
O cartucho de descalcificagdo permanece fixado
no aparelho.

Notas

B Encher a 4gua através da tampa do cartucho de
descalcificacdo. Deste modo, estd sempre assegu-
rada uma poténcia de vapor constante.

B Assim que o depésito de agua estiver novamente
enchido com agua, a lampada de controlo verme-
Iha apaga.

B O aparelho esta equipado com uma protecgao con-
tra funcionamento a seco para a bomba. Caso se
verifique um funcionamento a seco da bomba du-
rante um tempo prolongado (p. ex., devido a um
cartucho inserido de forma incorrecta), a bomba
desliga e a lampada de controlo indicadora da falta
de agua fica intermitente (vermelha).

B Para poder operar novamente o aparelho, este
deve ser desligado e novamente ligado. Ao fazé-lo,
certificar que o cartucho esta correctamente inseri-
do e que ha agua suficiente no depdsito de agua.

Regular a quantidade de vapor

Com o interruptor selector para a quantidade do vapor
é regulada a quantidade de vapor ejectado. O interrup-
tor selector tem 3 posicdes:

Quantidade max. de vapor

@&

Quantidade de vapor reduzida

@

N&o sai vapor - seguranca infantil
Aviso:

@D

A alavanca do vapor ndo pode ser accionada.

= Ajustar o interruptor selector na quantidade de va-
por necessaria.

= Ao accionar a alavanca de vapor dirija sempre a
pistola de vapor contra um pano, até que o vapor
saia uniformemente.

Interromper o funcionamento

Quando o aparelho n&o é utilizado durante um periodo
superior a 20 minutos, 0 mesmo deve ser desligado de
modo a poupar energia.

= Premir o botéo Desligar, para desligar o aparelho.

Desligar o aparelho

Figura [

= Premir o botdo Desligar, para desligar o aparelho.

= Retirar a ficha de rede da tomada.

Figura K1

= Premiraalavanca de vapor até parar de sair vapor.
Agora, a caldeira esta sem presséo.

= Ajustar a protecgao infantil para tras (alavanca de
vapor bloqueada).

ADVERTENCIA

No caso de uma paragem prolongada do aparelho

(aprox. 2 meses), esvaziar o depésito de agua. Deste

modo evita-se que a agua fique choca.

Figura 4

= Esvaziar toda a agua do depésito de agua.
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Guardar a maquina

Figura Il

Figura

= Encaixar os tubos de extens&o no suporte grande
para os acessorios.

Encaixar o bocal manual e o bocal de jacto pontual
num tubo de extensao cada.

Fixar a escova circular grande no bico de jacto
pontual.

Encaixar a escova circular pequena e os bicos no
suporte central para acessorios.

Engatar o bocal de ch&o no suporte de estaciona-
mento.

Enrolar a mangueira de vapor em torno dos tubos
de extenséo e encaixar a pistola de vapor no bocal
de chéo.

Aplicagao dos acessorios

Indicagoes importantes para a aplicagao

v v v vy

Limpar solos

Recomenda-se que o chéo seja varrido ou aspirado an-
tes de utilizar o limpador a vapor. Desta forma o chao é
limpo de sujidade/particulas soltas antes da limpeza
hdmida.

Refrescar téxteis

Antes de utilizar a limpadora a vapor deve-se verificar
sempre a compatibilidade num local tapado. Aplicar pri-
meiro vapor, deixar secar e verificar de seguida eventu-
ais alteragdes da cor ou forma.

Limpar superficies revestidas ou envernizadas

Durante a limpeza de méveis de cozinha ou de outros
quartos, portas, parquet, superficies lacadas ou reves-
tidas a plastico, pode dissolver-se cera, produto de po-
limento, revestimentos de plastico ou cor e provocar
manchas. Para a limpeza destas superficies deve-se
aplicar um pouco de vapor num pano e limpar as super-
ficies.

ADVERTENCIA

N&o direccionar o vapor contra cantos colados, visto
que a cola pode dissolver-se. Nao utilizar o aparelho
para a limpeza de pavimentos de madeira ou parquet
né&o selados.

Limpar vidros

Aquecer os vidros especialmente no Inverno e em caso
de baixas temperaturas exteriores, aplicando uma leve
camada de vapor em toda a superficie. Desta forma sao
evitadas tensdes na superficie, que podem conduzir a
quebra do vidro.

Limpar de seguida a janela com bocal manual e cober-
tura. Para a remogéao da agua utilizar um rodo ou esfre-
gar as superficies com um pano.

ADVERTENCIA

Néo direccionar o vapor contra locais vedados do aro
da janela, de modo a evitar danos.

Pistola de vapor

Pode utilizar a pistola de vapor também sem acessorios

como, por exemplo:

— para a eliminagao de ligeiros vincos de pegas de
roupa suspensas, aplicando vapor a uma distancia
de 10-20 cm.

— Paraaceliminagao de pé nas plantas. Manter, neste
caso, uma distancia de 20-40 cm.

— Paralimpar o pd, aplicando vapor num pano e pas-
sa-lo sobre os moveis.

Bico de jacto pontual

Quanto mais préximo estiver do local com sujidade,
maior é o efeito de limpeza, visto que a temperatura e o
vapor sdo mais elevados na saida dos bocais. Espe-
cialmente pratico para a limpeza de locais de dificil
acesso, juntas, valvularia (torneiras), escoamentos, la-
vatorios, WC, estoros ou aquecimentos. Antes de pro-
ceder a limpeza com vapor pode-se aplicar vinagre ou
acido citrico em depdsitos de calcario, deixar actuar du-
rante 5 minutos e depois aplicar o vapor.

Escova circular (pequena)

A escova circular pode ser complementarmente monta-
da no bocal do ponto de jacto. Com a escovagem, a su-
jidade mais resistente pode ser eliminada com maior fa-
cilidade.

ADVERTENCIA

Inadequado para a limpeza de superficies sensiveis.
Figura [9

= Fixar a escova circular.

Bocal de alta poténcia

O bico de alta poténcia pode ser complementarmente

montado no bocal do ponto de jacto.

O bocal de alta poténcia aumenta a velocidade de emis-

sao do vapor. Assim sendo, este é adequado para a

limpeza de sujidade particularmente forte e para a lim-

peza de cantos, juntas, etc.

Figura [®

= Fixar o bico de alta poténcia, de acordo com a es-
cova circular, no bico do ponto do jacto.

Escova circular (grande)

A escova circular pode ser montada como complemen-
to no bico de jacto pontual. Com esta escova circular é
possivel limpar superficies grandes arredondadas (p.

ex., lavatorio, base de chuveiro, banheira, lavatério de

cozinha).
ADVERTENCIA
Inadequado para a limpeza de superficies sensiveis.
Figura
= Fixar a escova circular.
Bico manual
Figura E1

= Montar o bico manual na pistola de vapor.
Colocar a cobertura por cima do bico manual. Especial-
mente adequado para a limpeza de pequenas superfi-
cies lavaveis, cabinas de duche e espelhos.
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Bocal para soalhos

Adequado para todos os pavimentos e revestimentos

de paredes lavaveis como, por exemplo, pavimentos de

pedra, ladrilhos e PVC. Em superficies muito sujas pas-

se 0 pano de vagar para que o vapor possa actuar mais

tempo.

Aviso

Restos do produto de limpeza ou de emulsdes de con-

servacgdo que ainda se encontrem na superficie podem

causar marcas durante a limpeza a vapor, as quais de-

saparecem apos varias aplicagdes.

Figura

= Fixar o pano de chao e o bocal para soalhos (pavi-
mentos).

1 Colocar o bico para o chdo no pano de chéo.

Consoante o equipamento - dobrar o pano de chao

previamente na longitudinal.

Abrir os grampos de fixagéo.

Inserir as extremidades do pano nas aberturas.

Fechar os grampos de fixagao.

CUIDADO

Naéo posicionar os dedos entre os grampos.

Estacionar o bocal de chao

Figura IR

= Engatar o bocal de chéo no suporte de estaciona-
mento, em caso de interrupgéo dos trabalhos.

Conservagao e manutengao

Esvaziar o depdsito de agua

ADVERTENCIA

No caso de uma paragem prolongada do aparelho
(aprox. 2 meses), esvaziar o depésito de agua. Deste
modo evita-se que a adgua fique choca.

= Premir o bot&o Desligar, para desligar o aparelho.
= Retirar a ficha de rede da tomada.

= Tirar os acessorios dos suportes para acessorios.
= Retirar o cartucho do aparelho.

Figura 4

= Esvaziar toda a agua do depdsito de agua.

Substituir o cartucho de descalcificagao

ADVERTENCIA

Os intervalos de substituigdo do cartucho (indicacdo da

lampada de controlo) devem ser cumpridos; caso con-

trario, a vida util do aparelho diminui.

Se o cartucho néo for substituido nos intervalos indica-

dos, o aparelho pode sofrer danos irreparaveis.

Aviso

B Osintervalos de substituicdo dependem da dureza
da agua local. Nas areas onde a dureza da agua é
superior (p. ex., lll/IV), os intervalos de substituigao
sd0 maiores do que nas areas onde a dureza da
agua é inferior (p. ex., I/1l).

Indicagao da lampada de controlo no final do tempo

de funcionamento

A necessidade de substituir o cartucho é indicada pelas
seguintes acgdes, através da lampada de controlo
"Substituir o cartucho":

B Duas horas antes da expiracédo do tempo de fun-
cionamento, a necessidade de substituir o cartu-
cho é indicada através de uma luz intermitente.

B Uma hora antes da expiragdo do tempo de funcio-
namento, a luz intermitente da lampada de controlo
pisca mais rapidamente.

BN

B Assim que o tempo de funcionamento do cartucho
tiver expirado, a lampada de controlo "Substituir o
cartucho" acende de forma permanente e o apare-
Iho desliga-se automaticamente para evitar danos
no aparelho.

Inserir novo cartucho de descalcificagdao

Premir o botéo Desligar, para desligar o aparelho.

Retirar o cartucho do aparelho.

Inserir o cartucho novo no aparelho.

Premir o bot&o Ligar, para ligar o aparelho.

Premir a tecla RESET durante 4 segundos.

De seguida, a lampada de controlo "Substituir o

cartucho de descalcificagdo" apaga e o tempo de

funcionamento do cartucho comega de novo.

= Deixar o aparelho aquecer.

= De seguida, manter a alavanca de vapor premida du-
rante aprox. 30 segundos para purgar o cartucho.

Aviso

Durante a primeira aplicagao de vapor, apds retirar e re-

colocar do cartucho, pode acontecer que a ejecgéo de

vapor ainda seja um pouco fraca. O aparelho necessita

de um curto periodo de adaptagéo, ja que primeiro o

cartucho se deve encher com agua. Por essa razéo, no

inicio a saida de vapor é mais irregular; podem sair ape-

nas gotas de agua individuais. A saida do volume de

vapor aumenta gradualmente até ser atingido o volume

maximo, apos cerca de 30 segundos.

ADVERTENCIA

Durante a substituigdo do cartucho, prestar atengao

para que ndo haja um engano e, consequentemente,

seja inserido o cartucho antigo.

Conservagao dos acessorios

‘A XX A7

Aviso

O pano de chao e a cobertura para o bico manual ja es-

tao lavados e, portanto, prontos a serem utilizados nos

trabalhos com a limpiadora a vapor.

= Lavar os panos de chao sujos e as coberturas a
60 °C na maquina. Nao utilizar amaciador, para
que os panos possam absorver bem a sujidade. Os
panos de tecido atoalhado podem ser secados no
secador de roupa. Os panos de microfibras ndo po-
dem ser secados no secador de roupa.

Ajuda em caso de avarias

Avarias muitas vezes tém causas simples que poderao
ser eliminados seguindo as seguintes instrugées. Em
caso de duvidas ou de avarias ndo referidas neste ca-
pitulo, consulte os nossos Servigos Técnicos autoriza-
dos.

Nao ha vapor

Lampada de controlo - Falta de agua: acesa de
forma permanente (vermelha)

N&o ha agua no deposito de agua.

= Encher agua

Lampada de controlo - Falta de agua: acesa de
forma intermitente (vermelha)

A protecgdo contra funcionamento a seco da bomba

estd activada.

= Desligar e voltar a ligar o aparelho.

= Certificar que o cartucho esta correctamente inse-
rido e que ha agua suficiente no depdsito de agua.
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Nenhum / pouco vapor, apesar de haver agua
suficiente no depdsito de agua

O cartucho de descalcificagdo néo esta inserido ou esta

inserido de forma incorrecta.

= Inserir o cartucho ou controlar quanto a fixagao
correcta.

O cartucho de descalcificacéo foi retirado durante o en-

chimento de agua ou foi inserido um cartucho de des-

calcificagdo novo.

= Durante o enchimento deixar o cartucho no apare-
Iho.

= Manter a alavanca de vapor permanentemente
premida; ap6s 30 segundos verifica-se a poténcia
de vapor total.

Nao é possivel premir a alavanca de vapor

A alavanca de vapor esta bloqueada com o dispositivo

de bloqueio/seguranga infantil.

= Ajustar o interruptor selector da quantidade do va-
por na posigdo dianteira.

A lampada de controlo "Substituir o

cartucho de descalcificagao" acende de
forma permanente / intermitente (vermelha)

Tempo de funcionamento do cartucho quase
terminado

= Inserir um cartucho novo e repor a indicagdo de
manutengao.
Ver o capitulo "Inserir novo cartucho de descalcifi-
cagao".

A tecla RESET nao foi premida apos a substituicao

do cartucho.

= Apds inserir o cartucho, manter a tecla RESET pre-
mida durante 4 segundos.

O aparelho desliga automaticamente

Tempo de funcionamento do cartucho terminado
= Inserir o cartucho novo no aparelho.
Ver o capitulo "Inserir novo cartucho de descalcifi-
cagao".
A tecla RESET nao foi premida apos a substituicao
do cartucho.
= Apéds inserir o cartucho, manter a tecla RESET pre-
mida durante 4 segundos.

Dados técnicos

Conexao eléctrica

Tenséo 220-240 V
1~50-60 Hz

Grau de protecgao IPX4

Classe de protecgao |

Dados relativos a poténcia

Poténcia de aquecimento 1900 W

Pressdo maxima de servico 0,35 MPa

Tempo de aquecimento
Quantidade de vapor

30 Segundos

Vapor permanente 40 g/min
Ejeccéo de vapor max. 100 g/min
Capacidade de carga

Depdsito de agua 1,01
Dimensdes

Peso (sem acessorios) 3,2 kg
Comprimento 360 mm
Largura 236 mm
Altura 252 mm

Reservados os direitos a alteragées técnicas!
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Generelle henvisninger
A I!m Lees den originale driftsvejledning fer far-
_ ste gangs brug af maskinen og de vedlag-

te sikkerhedsanvisninger. Fglg den ngje. Opbevar de to
haefter til senere brug eller til senere ejere.

Bestemmelsesmassig anvendelse

Denne damprenser ma kun anvendes til privat brug.
Maskinen er beregnet til rengering med damp og kan
bruges med egnet tilbehgr som det beskrives i denne
betjeningsvejledning. Der er ikke behov for rengarings-
middel. Veer saerligt opmaerksom pé sikkerhedsanvis-
ningerne.

Miljobeskyttelse

vy Emballagen kan genbruges. Smid ikke emballa-
%@ gen ud sammen med det almindelige hushold-
ningsaffald, men aflever den til genbrug.
Udtjente apparater indeholder veerdifulde mate-
E rialer, der kan og bgr afleveres til genbrug. Afle-
ver derfor udtjente apparater pa en genbrugs-
EEEE  station eller lignende.
Elektriske og elektroniske maskiner indeholder ofte be-
standdele, der ved forkert omgang eller forkert bortskaf-
felse kan udgere en mulig fare for menneskers sundhed
og for miljget. For en korrekt drift af maskinen er disse
bestanddele imidlertid nedvendige. Maskiner kendeteg-
net med dette symbol ma ikke bortskaffes sammen med
husholdningsaffaldet.
Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer finder du pa:
www.kaercher.com/REACH

Leveringsomfang

Maskinen, tilbehgr m.m. vises pa emballagen. Kontrol-
ler ved udpakningen, om indholdet er komplet.
Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler tilbehar
eller ved transportskader.

Reservedele

Benyt udelukkende originale reservedel fra KARCHER.
Bag i denne betjeningsvejledning finder De en oversigt
over reservedele.

Garanti

| de enkelte lande gaelder de af vore forhandlere fastlag-
te garantibetingelser. Eventuelle fejl pa apparatet af-
hjaelpes gratis inden for garantien, safremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis De @n-
sker at ggre garantien geeldende, bedes De henvende
Dem til Deres forhandler eller nsermeste kundeservice
medbringende kvittering for kebet.

(Se adressen pa bagsiden)

Sikkerhedsanordninger

AN FORSIGTIG
Sikkerhedsanordninger skal beskytte mod kvaestelser
og ma hverken gendres eller omgas.

Trykregulator

Hvis der i tilfelde af fejl opstar et enormt haijt tryk, sa
sgrger en sikkerhedsventil for at nedszette trykket.

Smeltesikring

Hvis der i tilfeelde af fejl er fare for at apparatet overop-
hedes, sgrger en smeltesikring for at afbryde stremfor-
syningen.

Aktiveres smeltesikringen eller sikkerhedsventilen i til-
feelde af fejl, s& kontakt venligst den ansvarlige KAR-
CHER-kundeservice.

Beskrivelse af apparatet

= Se hertil figurerne pa side 4 @
SOV
A1 Afkalkningspatron \"_ﬁ

A2 Pafyldningsabning til vand

A3 Beeregreb

A4 Holder til tilbehgr

A5 Displayvisning

a Kontrollampe (gren) — netspaending tilkoblet
Kontrollampe (rgd) - Vandmangel

c Kontrollampe (rgd) - udskift afkalkningspatron

d RESET-knap - indstil vandets hardhedsgrad

A6 Kontakt - Teend

A7 Kontakt - Sluk

A8 Holder til gulvdysen

A9 Lgbehjul (2 styk)

A10 Strgmledning med netstik

A11 Styringsrulle

B1 Damppistol

B2 Udlgserknap

B3 Omstiller til dampmaengde (med barnesikring)

B4 Dampkontakt

B5 Dampslange

C1 Punktstraledyse

C2 Rundbgrste Sort
C3 Rundbgrste Red
C4 Powerdyse

C5 Rundbgrste Stor

D1 Handmundstykke
D2 Frottébetraek
D3 Mikrofiberovertraek

E1 Forleengerror (2 stk)
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E2 Udlgserknap

F1  Gulvmundstykke
F2 Holdeklemmer

F3  Frottégulvkiud

F4  Mikrofibergulvklud

Kort brugsanvisning

= Se figurerne pa side 2

Figur N

= Seet afkalkningspatronen ind i abningen og tryk til
den sidder fast.

Figur A

= Der pafyldes maksimalt 1 liter frisk vand i vandtanken.

Figur K1

= Seet netstikket i.

= Tryk pa kontakt - Taend for at taeende for dampren-
seren.

Figur 2

= Kontrollampen lyser grent.
Efter ca. 30 sekunder er apparatet klar til brug.

Figur E

= For 1. gangs brug skal vandets hardhedsgrad ind-
stilles.

BEMAERK

For at opna en optimal funktion af afkalkningspatronen,

skal apparatet inden 1. brug tilpasses den lokale vand-

hérdhed.

Yderligere informationer mht. apparatindstilling findes i

kapitlet "Afkalkningspatronens virkeméade og indstilling

af vandets hardhedsgrad".

Figur I

= Tilslut tilbehear til damppistol.

= Aktiver damphandtaget.

Afkalkningspatronens virkemade og
indstilling af vandets hardhedsgrad

Afkalkningspatronens virkemade

BEMAERK

Arbejd kun med isat patron.

B Sasnart apparatet fyldes med vand og tages i drift,
aktiveres patronens antikalkfunktion.

B Det kalk, som er i vandet, optages af granulatet i
patronen. Derved forhindres en forkalkning af ap-
paratet. En yderligere afkalkning af apparatet er sa-
ledes ikke ngdvendig.

OBS

Granulatet i patronen kan aendre farve efter vandkontak-

ten, det afheenger af mineralstofindholdet i vandet. Denne

eendring af farven har ingen negativ indflydelse pa appara-
tet, renggringsarbejdet eller patronens funktion.

Vandhardhedstrin og blinkimpulser

OBS
Vandets hardhedsgrad kan du fa oplyst fra dit vandfor-
synings selskab.

Indstilling af vandets hardhedsgrad

BEMAERK

For at opna en optimal funktion af afkalkningspatronen,

skal apparatet inden 1. brug tilpasses den lokale vand-

hérdhed.

Det sker vha. RESET-knappen.

Bemaerk

B Apparatet er fra fabrik indstillet til den stgrste vand-
hardhed (trin 1V).

B Efter afsluttet vandhardhedsindstilling bliver den
gemt, indtil der gennemfares en ny indstilling
(f.eks. i forbindelse med flytning).

B Underindstillingen ma der ikke holdes pauser, som
er laengere end 15 sekunder. Ellers indstilles appa-
ratet automatisk til den sidst valgte vandhardhed
eller ved forste ibrugtagning til den stgrste vand-
hardhed.

Vaer opmaerksom pa falgende fremgangsmade:

Tilslutte netkablet til strammen.

Apparatet skal veere slukket inden indstillingen.

Tryk pa RESET-knappen og hold den trykket mens

apparatet teendes.

Efter 2 sek. blinker kontrollampen og signaliserer

med antallet af impulser den aktuelle indstilling af

vandets hardhed.

Ved at trykke gentagne gange pa RESET-knap-

pen, endres indstillingen af vandets hardhedstrin.

Saleenge RESET-knappen trykkes, vises blinkim-

pulsen for det pagaeldende vandhardhedstrin ikke.

Sa snart knappen slippes, vises blinkimpulsen til

udgivelse af den valgte vandhardhed.

Hvis vandets hardhed er indstillet til det enskede

trin, holdes RESET-knappen trykket i 3 sekunder,

sa indstillingen kan gemmes.

= Registreringen vises ved at kontrollampen for
vandhardhed lyser.

BEMAERK

Hvis apparatet anvendes i et omrade med en anden

vandhéardhedsgrad (f.eks. i forbindelse med flytning),

skal vandhéardheden indstilles pa ny.

2 Se hertil figurerne pa side 3 o

G

vy

L2 2 2 7

&

Montere maskinen

Figur X

= Stik styringsrullen og hjulene i og lad dem ga i hak.

Figur E1

Figur

= Forbind det nadvendige tilbeher (se kapitel "brug af
tilbeheret") med damppistolen. Hertil skal det &bne
ende af tilbehgaret stikkes pa damppistolen og
skubbes sa langt pa damppistolen, indtil abneme-
kanismen gar i hak.

Figur 31

= Brug forleengerrgret efter behov. Dette gores ved

Hardhedsgrad | ° dH | mmol/l |Antal blin-| Afstand - > ;
kimpulser| blinkim- at forbinde et eller begge forlaengerrer til damppi-
pulser stolen, hvorefter det anskede tilbehar kan tilsluttes
| Tbiodt -7 043 ] for enden af forlaengerraret.
[} - -1, X
II' |middel 7-14] 1325 2x 4 sek.
Il |hardt 14-21| 2,5-3,8 3x
IV |meget hardt | >21 >3,8 4x
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Adskillelse af tilbehor

= Saet omstilleren til dampmaengden tilbage (damp-
handtag spzerret).

Figur A

= Tilbehgret frigeres ved at traekke udlgserknappen
tilbage, hvorefter tilbehgret kan treekkes af.

Fyldning af vandtank

Vandtanken kan fyldes pa ethvert tidspunkt.

BEMAERK

Brug ikke kondensvand fra tarretumbleren!

Fyld ikke rengaringsmidler eller andre tilseetningsstoffer

(f.eks. duft)!

= Der pafyldes maksimalt 1 liter frisk vand i vandtan-
ken.

Taend for maskinen

BEMAERK

For at opna en optimal funktion af afkalkningspatronen,

skal apparatet inden 1. brug tilpasses den lokale vand-

héardhed.

Yderligere informationer mht. apparatindstilling findes i

kapitlet "Afkalkningspatronens virkemade og indstilling

af vandets hardhedsgrad".

= Stil damprenseren pa et fast underlag.

= Saet stikket i en stikkontakt.

= Tryk pa kontakt - Taend for at teende for dampren-
seren.

= Kontrollampen lyser grent.

= Efter ca. 30 sekunder er apparatet klar til brug.

OBS

Ved forste dampning efter udskiftning af patronen kan

dampstedet vaere lidt svagt. Apparatet skal lige arbejde

lidt, da patronen ferst skal fyldes med vand. Derfor er

dampudslippet i starten lidt uregelmeessig, der kan trae-

de enkelte vanddraber ud. Den maengde damp, der

stremmer ud, bliver stadig sterre, indtil den maksimale

maengde er naet i Iobet af ca. 30 sek.

Efterfyldning af vand

Hvis der mangler vand i vandtanken lyser den rgde kon-

trollampe konstant - vandmangel.

= Fyldning af vandtank
Afkalkningspatronen bliver siddende i apparatet.

Bemaerk

B Fyld vandet i over laget pa afkalkningspatronen.
Saledes sikres altid en konstant dampeffekt.

B Sa snart vandtanken igen er fyldt med vand, sluk-
ker den rgde kontrollampe.

B Apparatet er udstyret med en tgrlgbssikring til pum-
pen. Hvis pumpen kearer tar i laengere tid, f.eks.
pga. forkert isat patron, slukkes der for pumpen, og
den rgde kontrollampe for vandmangel blinker.

B Forigen at kunne bruge apparatet, skal det farst
slukkes og sa teendes igen. Det skal kontrolleres,
om patronen er sat rigtigt i, og om der er nok vand
i vandtanken.

Regulering af dampmangde

Med omstilleren til dampmaengden reguleres den ud-
stremmende dampmaengde. Omstilleren har tre stillin-
ger:

maksimalt dampmaengde
&

@a reduceret dampmeengde

ingen damp -bgrnesikring
€D Bemezerk:
I denne stilling kan damphandtaget ikke betje-
nes.

= Saet omstilleren til den gnskede dampmeengde.
= Tryk damphandtaget, ret farst damppistolen mod
en klud, indtil dampen kommer ud jeevnt.

Afbrydelse af driften

Hvis apparatet har en pause pa mere end 20 min., skal
der slukkes for apparatet mht. energibesparelse.
= Tryk pa kontakten - Sluk for at slukke for renseren.

Sluk for maskinen

Figur [

2 Tryk pa kontakten - Sluk for at slukke for renseren.

= Traek stikket ud af stikkontakten.

Figur IZ1

= Damphandtaget trykkes indtil der ikke laengere ud-
stremmer damp. Renserens kedel er nu uden tryk.

= Saet barnesikringen tilbage (damphandtaget spaer-
ret).

BEMAERK

Hvis apparatet ikke skal bruges i laengere tid (ca. 2 ma-

neder), skal vandtanken tsmmes. Séledes undgés det,

at vandet radner.

Figur 4

= Tem vandet helt fra vandtanken.
Opbevaring af damprenseren

Figur A
Figur
= Saet forleengerrer ind i den store holder til tilbeher.
Seaet handdysen og punktstraledysen hver pa et for-
leengerrar.

Fastger den store rundbgrste pa punktstraledysen.
Seet de sma rundbgrster og dyser ind i mellemhol-
deren til tilbehgr.

Heeng gulvdysen ind i parkeringsholderen.
Dampslangen vikles omkring forleengerrgrene og
damppistolen saettes ind i gulvdysen.

L2 20 7
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Brug af tilbehor

Vigtige oplysninger om anvendelse

Rensning af gulve

Det anbefales at feje eller stgvsuge gulvet far dampren-
seren anvendes, saledes at lgst snavs er fiernet farst.
Pa den made fiernes tilsmudsning/lgse partikler allere-
de fgr vadrensningen.

Opfriskning af tekstiler

Inden tekstiler damprenses anbefales det, at teste re-
sultatet pa et mindre synligt sted af tekstilet: Anvend
dampen, lad tekstilet tarre og kontroller farve og form for
evt. eendringer.

Rengering af laminerede eller lakerede overflader

Ved damprenggring af laminerede, lakerede eller male-
de overflader — som f.eks. kakkenelementer, mabler,
dare, voksbehandlet parket, oliebehandlede magbler —
kan laminat eller maling lgsne sig, eller der kan dannes
skjolder. Ved rengering af disse overflader kan en klud
dampes, hvorefter overfladerne aftarres med denne.
BEMAERK

Dampen ma ikke rettes mod limede kanter, det kan Igs-
ne limen. Renseren ma ikke bruges til rengering af ufor-
seglede tree- eller parketgulve.

Rengering af glas

Ved lave udendgrstemperaturer, isaer om vinteren, bar
vinduet opvarmes pa hele overfladen ved let at dampe
hele vinduet farst. P4 den made undgas spaendinger pa
overfladen, som kan fere til et glasbrud.

Rens derefter vinduet med handmundstykke og over-
traek. Brug en vinduesskraber til at fierne vand, eller ter
overfladen med en klud.

BEMAERK

For at undgéa skader, ma dampen ikke rettes mod for-
seglede steder pa vinduesrammen.

Damppistol

Damppistolen kan ogsa anvendes uden tilbeher, f.eks.:

— il at fierne sma folder fra haengende tgj idet tojet
afdampes med en afstand pa 10-20 cm.

— tilafstavning af planter. Overhold her en afstand pa
20-40 cm.

— il afstavning idet kluden dampes og derefter bru-
ges til at rense mgbler med.

Punktdyse

Jo naermere dysen holdes imod de tilsmudsede steder,
desto steerkere er renggringseffekten fordi temperatu-
ren og dampen er hgjest ved dysens udslip. Iszer prak-
tisk til rengering af svaert tilgaengelige steder, fuger, ar-
maturer, afleb, vaskekummer, toiletter, persienner eller
radiatorer. Starre kalkaflejringer kan oplgses i eddike
fer damprensning. Lad eddiken virke i 5 minutter, for der
dampes.

Rundbagrste (lille)

Rundbgrsten kan monteres pa punktdysen som ekstra
tilbehgr, der kan hjeelpe med at fierne saerlig genstridigt
snavs. Via berstning kan hardnakkede tilsmudsninger
lettere fiernes.

BEMAERK

lkke e&;et til rengering af sensitive overflader.

Figur

= Monter rundbgrsten pa punktdysen.

Powerdyse

Powerdysen kan monteres pa punktdysen som ekstra

tilbehear.

Powerdysen gger den hastighed, hvormed dampen

kommer ud. Den er derfor velegnet til at fierne genstri-

digt snavs i hjgrner, fordybninger m.m.

Figur

= Fastger powerdysen til punktdysen pa samme
made som ved rundbgrsten.

Rundbgrste (stor)

Rundbgrsten kan monteres pa punktstraledysen som
supplering. Med denne rundbgrste kan man rengere
store afrundede flader (f.eks. handvaske, brusekar, ba-
dekar, kekkenvaske).

BEMAERK

lkke egnet til rengering af sensitive overflader.

Figur

= Monter rundbgrsten pa punktdysen.

Handmundstykke

Figur E1

= Monter handdysen pa damppistolen.

Treek betreekket over handdysen. Isaer velegnet til sma
overflader, som kan vaskes, brusekabiner og spejl.

Gulvmundstykke

Egnettil alle vaeg- og gulvbelzegninger som kan vaskes,
f.eks. stengulve, fliser og PVC-gulve. Sgrg for at arbej-
de langsomt pa meget snavsede flader, sa dampen har
lzengere tid at virke i.

OBS

Rester af renggringsmidler eller plejeprodukter, som
stadig sidder pa den overflade, som skal renses, kan
forarsage striber ved damprenggringen. Disse striber
forsvinder dog efter gentagne renggringer.

Figur I

= Fastger gulvkluden pa gulvmundstykket.

1 Stil gulvdysen pa gulvkiuden.

Alt efter udstyr - fold fgrst gulvkluden pa langs.
Abn klemmerne.

Fold kludens endestykker ind i abningerne.

Luk klemmerne.

FORSIGTIG

Fingrene ma ikke vaere imellem klemmerne.

Parkere gylvdysen

Figur Il

= Ved pauser hanges gulvdysen i parkeringsholde-
ren.

Pleje og vedligeholdelse

Temning af vandtanken

BEMAERK

Hvis apparatet ikke skal bruges i leengere tid (ca. 2 ma-
neder), skal vandtanken tammes. Séledes undgés det,
at vandet radner.

= Tryk pa kontakten - Sluk for at slukke for renseren.
= Traek stikket ud af stikkontakten.

= Tag alt tilbehar ud af tilbehgrsholderne.

= Tag patronen ud af apparatet.

Figur 4

= Tem vandet helt fra vandtanken.

BHrwN
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Udskiftning af afkalkningspatronen

BEMAERK

Patronens udskiftningsintervaller (kontrollampeindika-

tor) skal overholdes, da apparatets levetid ellers forkor-

tes.

Huvis patronen ikke udskiftes pa de viste intervaller, kan

der opsté irreparable skader pa apparatet.

OBS

B Afstandene for udskiftning afheenger af den lokale
vandhardhed. Omrader med hardt vand (f.eks. lll/
IV) har et starre udskiftningsinterval, end omrader
med bladt vand (f.eks. I/ll).

Kontrollampeindikator i slutningen af lgbetiden

Den pakreevede patronudskiftning vises vha. fglgende

aktioner via kontrollampen "Udskift patron":

B To timer for lgbetiden udlgber, vises den ngdven-
dige udskiftning, ved at lampen blinker.

B En time for Igbetiden udlgber, blinker kontrollam-
pen hurtigere.

B Huvis Igbetiden er udlgbet, lyser kontrollampen "Ud-
skift patron” konstant, og apparatet frakobles auto-
matisk, for at undga, at apparatet tager skade.

Isaet ny afkalkningspatron.

Tryk pa kontakten - Sluk for at slukke for renseren.
Tag patronen ud af apparatet.

Saet en ny patron i apparatet.

Tryk pa kontakt - Taend for at teende for dampren-
seren.

Tryk pa RESET-knappen i 4 sek.

Sa slukker kontrollampen "Udskift afkalkningspa-
tron" og patronens Igbetid begynder igen.
Apparatet skal opvarmes.

Derefter trykkes er i ca. 30 sek. paA damphandtaget
til udluftning af patronen.

OBS

Ved ferste dampning efter udskiftning af patronen kan
dampstadet veere lidt svagt. Apparatet skal lige arbejde
lidt, da patronen farst skal fyldes med vand. Derfor er
dampudslippet i starten lidt uregelmaessig, der kan trae-
de enkelte vanddraber ud. Den maengde damp, der
strgmmer ud, bliver stadig sterre, indtil den maksimale
maengde er naet i Iobet af ca. 30 sek.

BEMAERK

Ved udskiftning af patronen skal der sorges for, at man
ikke ved en fejltagelse kommer til at saette den gamle
patron i igen.

vy

>
>

Pleje af tilbehor

OBS

Gulvklud og betreek til handdyse er allerede vasket og

kan derfor anvendes til arbejde med damprenseren

med det samme.

= Vask snavsede gulvklude og betreek ved 60 °C i
vaskemaskinen. Benyt ikke skyllemiddel, sa bliver
kludene ved med at veere gode til at optage snavs.
Frottékludene kan ga i terretumbleren. Mikrofiber-
kludene er ikke egnet til tarretumbleren.

Hjeelp ved fejl

Fejl skyldes ofte simple arsager, som du selv kan af-
hjeelpe ved at se pa felgende oversigt. | tvivistilfeelde el-
ler ved fejl, der ikke naevnes her, bedes du henvende
dig til den autoriserede kundeservice.

Ingen damp

Den rgde kontrollampe lyser konstant -
vandmangel.
Ikke mere vand i vandtanken
= Pafyld vand, nar kedlen er afkglet.
Den rgde kontrollampe blinker - vandmangel.
Pumpens tarlgbssikring er aktiveret.
= Sluk apparatet og teend det igen.
= Det skal kontrolleres, om patronen er sat rigtigt i, og
om der er nok vand i vandtanken.
Ingen / kun lidt damp pa trods af rigeligt vand i
vandtanken
Afkalkningspatronen er enten ikke sat i eller forkert.
= Saet patronen i eller kontroller fast / rigtig placering.
Afkalkningspatronen blev taget ud under vandpafyldnin-
gen eller der blev isat en ny.
= Lad patronen sidde i under pafyldning af apparatet.
= Tryk konstant pa damphandtaget, efter 30 sek. op-
nas den fulde dampkapacitet.
Damphandtaget kan ikke trykkes ind
Damphandtaget er blokeret med lasemekanismen/bor-
nesikring.
= Saet omstilleren til dampmaengden fremad.
Den rode kontrollampe "Udskift
afkalkningspatron” lyser / blinker

Patronens lgbetid er snart forbi

= Isaet en ny patron og reset vedligeholdelsesindika-
toren.

Se kapitel "Iszet ny afkalkningspatron”.
RESET-knappen blev ikke trykket efter udskiftning
af patronen
= Tryk pa RESET-knappen i 4 sek. efter isaetning af

patronen.

Apparatet frakobles automatisk

Patronens lgbetid er forbi
= Saet en ny patron i apparatet.

Se kapitel "Iszet ny afkalkningspatron”.
RESET-knappen blev ikke trykket efter udskiftning
af patronen
= Tryk pa RESET-knappen i 4 sek. efter isaetning af

patronen.

DA -9
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Tekniske data

Stremtilslutning

Speaending 220-240 V
1~50-60 Hz

Beskyttelsesniveau IPX4

Beskyttelsesklasse |

Ydelsesdata

Varmeydelse 1900 W

Maks. driftstryk 0,35 MPa

Opvamningstid

30 Sekunder

Dampmaengde

Konstant damp 40 g/min
Dampstgd max. 100 g/min
Pafyldningsmangde

Vandtank 1,01

Mal

Veegt (uden tilbehgr) 3,2 kg
Leengde 360 mm
Bredde 236 mm
Hojde 252 mm

Forbehold for tekniske aendringer!
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Generelle merknader. . ................. NO 5
Sikkerhetsinnretninger. .. ............... NO 5
Beskrivelse av apparatet. .. ............. NO 5
Kortveiledning .. .......... ... ... ... NO 6
Funksjon avkalkingspatron og innstilling av

vannhardhet .............. ... ... .... NO 6
Drift ... NO 6
Bruk avtilbehgr........... ... ... .. ... NO 7
Pleie og vedlikehold ................... NO 8
Feilretting. . .. .. ... ... NO 9
Tekniskedata ........................ NO 9

Generelle merknader
i’i I!m Les denne oversettelsen av den originale
= bruksanvisningen for apparatet tas i bruk

forste gang, og felg de vedlagte sikkerhetsanvisninge-

ne. Folg dem. Oppbevar begge heftene til senere bruk
eller for neste eier.

Forskriftsmessig bruk

Dampvaskeren ma kun brukes til private formal.
Apparatet er ment for rengjgring med damp og kan bru-
kes med egnet tilbehgr som beskrevet i denne bruksan-
visning. Det er ikke nadvendig med rengjeringsmiddel.
Folg de spesielle sikkerhetsanvisningene.

Miljgvern

{yYy Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Ikke
% kast emballasjen i husholdningsavfallet, men le-
ver den inn til resirkulering.
Gamle maskiner inneholder verdifulle materialer
E som kan resirkuleres. Disse bgr leveres inn til
gjenvinning. Gamle maskiner skal derfor avhen-
EEEE jes j egnede innsamlingssystemer.
Elektriske og elektroniske apparater inneholder ofte de-
ler som kan utgje@re en potensiell fare for helse og miljg
ved feil bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er
imidlertid nadvendige for korrekt drift av apparatet. Ap-
parater merket med dette symbolet skal ikke kastes i
husholdningsavfallet.
Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du un-
der:
www.kaercher.com/REACH

Leveringsomfang

Leveringsomfang for apparatet er vist pa emballasjen.
Kontroller at innholdet i pakken er fullstendig, nar du
pakker ut.

Ved manglende tilbehgr eller ved transportskader,
vennligst informer forhandleren.

Reservedeler

Det ma kun brukes originale KARCHER reservedeler.
En reservedelsoversikt finnes pa slutten av denne
bruksanvisningen.

Garanti

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa maskinen blir reparert gratis i
garantitiden dersom disse kan fgres tilbake til material-
eller produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjo-
ner, vennligst henvend deg med kjgpskvitteringen til din
forhandler eller nsermeste autoriserte kundeservice.
(Se adresse pa baksiden)

Sikkerhetsinnretninger

AN FORSIKTIG
Sikkerhetsinnretningen fungerer som beskyttelse for
brukeren, og ma ikke endres eller omgas.

Trykkregulator

Dersom det ved feil oppstar et uvanlig stort trykk, vil en
sikkerhetsventil slippe av trykket til omgivelsene.

Smeltesikring

Dersom det ved en feil er fare for at apparatet overopp-
varmes, vil en smeltesikring s@rge for & skille apparatet
fra stromnettet.

Dersom smeltesikringen eller sikkerhetsventilen utlg-
ses ved en feil, vennligst kontakt den ansvarlige KAR-
CHER kundeservice.

Beskrivelse av apparatet

= lllustrasjoner se utfoldingsside 4

A1 Avkalkingspatron

A2 Pafyllingsapning for vann

A3 Baerehandtak

A4 Holder for tilbehar

A5 Displayanvisning

a Kontrollampe (grenn) — nettspenning tilkoblet
Kontrollampe (rgd) - Vannmangel

c Kontrolllampe (r@d) - Skift avkalkingspatron

d RESET-taste - Stille inn vannhardheten

A6 Bryter—Pa

A7 Bryter — Av

A8 Parkeringsholder for gulvdyse

A9  Lgpehjul (2 stk.)

A10 Strgmledning med stapsel

A11 Styrerulle

B1 Damppistol

B2 Apneknapp

B3 Valgbryter for dampmengde (med barnesikring)

B4 Damphandtak

B5 Dampslange

S

X 0

C1 Punktstraledyse

C2 Rundbgrste Svart
C3 Rundbgrste red
C4 Powerdyse

C5 Rundbgrste Stor

D1 Handdyse
D2 Frotteovertrekk
D3 Mikrofiberovertrekk

E1 Forlengelsesror (2 stk.)

NO-5



54

E2 Apneknapp

F1  Gulvmunnstykke
F2 Festeklemme

F3  Frotte-gulvkiut

F4  Mikrofibergulvklut

Kortveiledning

= Se side 2 for illustrasjoner
Figur N
= Avkalkingspatron settes i apningen og trykk den

fast.
Figur A
= Fyll maks. 1 liter rent ledningsvann i vanntanken.
Figur K1
= Settistopselet.
2 Trykk pa bryteren - PA for & sla apparatet pa.
Figur IEA
= Kontrollampe lyser grgnt.

Etter ca. 30 sekunder er apparatet klart til bruk.
Figur IH1
= Still inn vannhardheten for 1. gangs bruk.
OBS
For & sikre optimal funksjon av avkalkingspatronen, ma
apparatet tilpasses den lokale vannhardheten for 1.
gangs bruk.
Mer informasjon med hensyn til aparatinstillingen kan
du finne i kapittelet "Funksjon av avkalkningspatron og
innstilling av vannhardhet".
Figur A
= Monter tilbehgr pa damppistolen.
= Bruk damphendelen.

Funksjon avkalkingspatron og
innstilling av vannhardhet

Funksjon avkalkingspatron

OBS

Bruk alltid innsatt patron.

B Sasnart apparatet er fylt med vann og tas i bruk, vil
antikalkvirkningen av patronen aktiveres.

B Kalken i vannet vil samles opp av granultat i patro-
nen. Da forhindres en forkalkning av apparatet. Ek-
stra avkalking av appratet er da ikke ngdvendig.

Merknad

Granulatet i patronen kan endre fare ved kontakt med

vann, det henger sammen med hvilke mineraler som

finnes i vannet. Denne fargingen er ikke farlig og har in-
gen negativ pavirkning pa apparatet, rengjeringsarbei-
det eller funksjon av patronen.

Trinn av vannhardhet og blinksignaler

Merknad
Hardheten (kalkinnhold) pa ledningsvannet kan du fa
oppgitt hod vannleverandgren eller kommunen.

Hardhetsgrad | ° dH | mmol/l | ANtall | Avstand
blinksig- | blinkim-
naler pulser
| blatt 0-7( 0-13 1x
II [middels 7-14] 1325  2x 4 sek-
under
Il |hardt 14-21| 2,5-3,8 3x
IV |meget hardt >21 >3,8 4x

NO -

Innstilling av vannhardhet

OBS

For a sikre optimal funksjon av avkalkingspatronen, ma

apparatet tilpasses den lokale vannhardheten for 1.

gangs bruk.

Dette gjores via RESET-tasten.

Merknader

B Fra fabrikken er apparatet stilt inn for hgyeste
vannhardhet (trinn V).

B Etteravslutning av vannhardhet lagres innstillingen
helt til det foretas en ny innstilling (f.eks. ved flyt-
ting).

B Det kan ikke tas pause pa over 15 sekunder under
innstillingen. Apparatet vil i sa fall automatisk ga til-
bake til siste innstilte vannhardhet, eller ved farste
gangs bruk tilbake til hayeste vannhardhet.

Vennligst pass pa felgende fremgangsmate:

Koble stremkabelen til stramnettet.

Apparatet ma veere avslatt for innstillingen.

Trykk RESET-tasten og hold den inntrykket under

innkoblingen av apparatet.

Etter 2 sekunder blinker kontrollampen og signali-

serer ved hjelp av antill blinksignaler innstillingen

av vannhardhet.

Ved gjentatt trykking pa RESET-tasten endres inn-

stillingen av vannhardhetstrinn.

Sa lenge RESET-tasten holdes inntrykket, vises ikke

blinksignalet for det aktuelle vannhardhetstrinnet.

Sa snart tasten slippes vil blinksignalet for valgt

vannhardhet vises.

Nar vannhardheten er satt til ansket trinn, hold RE-

SET-tasten i 3 sekunder for & lagre innstillingen.

= Lagringen vises ved at kontrollampen for vann-
hardhet tennes.

OBS

Dersom apparatet skal brukes et sted med annen vann-

hardhet (f.eks. etter flytting), ma vannhardheten stilles

inn péa nytt.

= lllustrasjoner se utfoldingsside 3

vy

v v Vv

S

X 0
G

Pafylling av vanntanken

Vanntanken kan fylles nar som helst.

OBS

Bruk aldri kondensvann fra tarketrommelen!

Ikke fyll pa rengjaringsmiddel eller andre tilsetninger
(for eksempel duftstoffer)!

= Fyll maks. 1 liter rent ledningsvann i vanntanken.

Sla apparatet pa

OBS

For & sikre optimal funksjon av avkalkingspatronen, ma
apparatet tilpasses den lokale vannhardheten for 1.
gangs bruk.

Mer informasjon med hensyn til aparatinstillingen kan
du finne i kapittelet "Funksjon av avkalkningspatron og
innstilling av vannhardhet".

Sett apparatet pa fast og stabilt underlag.

Sett stopselet i en veggkontakt.

Trykk péa bryteren - PA for & sla apparatet pa.
Kontrollampe lyser gront.

Etter ca. 30 sekunder er apparatet klart til bruk.

‘A XX A7
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Merknad

Ved fgrste damping ettet uttak og ny innsetting av patro-
nen kan dampstetet veere noe svakt. Apparatet trenger
en kort innkjeringstid da patronen farst ma fylles med
vann. Ved start er derfor damputslippet uregelmessig,
det kan ogsa inntreffe enkelte vanndraper. Mengden
damp som stremmer ut gker gradvis i opp til 30 sek-
under, for maksimal mengde er nadd.

Etterfylle vann

Ved vannmangel i vanntanken lyser den ragde kontrol-

lampen for vannmangel konstant.

= Pafylling av vanntanken
Avkalkingspatronen blir da sittende fast i apparatet.

Merknader

B Fyll pa vann via lokket pa avkalkingspatronen. Det
vil sikre en alltid konstant dampeffekt.

B Sa snart vanntanken er fylt med vann, slukker den
rgde kontrollampen.

B Apparatet er utstyrt med en tarrkjaringbeskyttelse
for pumpen. Dersom pumpen kjgrer terr i lengre tid,
f.eks. pa grunn av feil innsatt patron, slar pumpen
seg av og kontrollampen for vannmangel lyser radt.

B For a kunne bruke apparatet igjen, ma apparatet
slas av og pa igjen. Da ma det sikres at patronen er
sat}(inn korrekt og at det er tilstrekkelig vann i vann-
tanken.

Regulere dampmengde

Utstremmende dampmengde reguleres ved hjelp av
valgbryter for dampmengde. Valgbryteren har tre stillin-
ger:

Maksimal dampmengde
@&

@a Redusert dampmengde

Ingen damp - barnesikring
€D Merk:
I denne stillingen kan damphendelen ikke brukes.

=>» Still inn valgbryteren pa ensket dampmengde.

= Trykk damphendelen, rett alltid forst damppistolen
mot et toystykke, til dampen kommer uti en jevn
strom.

Opphold i arbeidet

Dersom apparatet ikke benyttes pa 20 minutter, venn-
ligst sla av apparatet for & spare energi.
= Trykk pa bryteren -AV for a sla apparatet av.

Sla maskinen av

Figur [

= Trykk pa bryteren -AV for & sla apparatet av.

= Trekk ut stepselet fra veggkontakten.

Figur IE1

= Trykk damphendelen til det ikke kommer mer
damp. Vanntanken pa maskinen er na trykklgs.

= Still barnesikringen bakover (damphendel sperret).

OBS

Dersom apparatet ikke brukes pa lang tid (ca. 2 méane-

der), vennligsttem vanntanken. Det forhindrer at vannet

blir darlig (groing).

Figur 4

= Tom absolutt alt vann ut av vanntanken.

Oppbevaring av apparatet

Figur N
Figur
= Sett forlengelsesrgrene i holderen for tilbehar.
Sett handdyse og punktstraledyse pa et forlengel-
sesror.

Fest en stor rundbgrste pa punktstraledysen.

Sett den lille rundbgrsten og dysene i den midtre
holderen for tilbehar.

Sett gulvdysen i parkeringsholderen.
Dampslange vikles rundt forlengelsesrgrene og
damppistolen settes i gulvdysen.

Bruk av tilbehor

Viktige instruksjoner

L 2 X

Rengjgre gulv

Det anbefales at gulvet forst feies eller stavsuges far
dampvaskeren brukes. Derved rengjares gulvet for
smuss og lgse partikler for fuktig rengjering.

Oppfriskning av tekstiler

Farbehandling med dampvaskeren, vennligst kontroller
alltid pa et lite synlig sted om tekstilene taler behandlin-
gen. Damp farst, la sa terke og kontroller deretter om
farge eller form har endret seg.

Rengjering av belagte eller lakkerte overflater

Ved rengjering av lakkerte eller plastbelagte overflater,

som f.eks. kjgkken og stuemgbler, kan voks, mgbelpo-
lish, plastbelagte eller maling lesne, eller det kan oppsta

flekker. Ved rengjering av slike overflater, damp en klut

kraftig og terk av overflatene med denne.

OBS

Damp ma ikke rettes mot limte kanter, limet kan lgsne.

Apparatet skal ikke benyttes til rengjaring av ikke-forse-
glede tre- eller parkettgulv.

Rengjering av glass

Ved lave utetemperaturer, fremfor alt om vinteren, var-
mes vinduer opp ved at du damper pa hele glassover-

flaten. Derved unngas spenninger i overflaten, det kan

fore til sprekker i glasset.

Deretter rengjeres vindusflaten med handdyse og over-
trekk. For avtarking av vann, bruk en vindusnal eller tark
flaten med en klut.

OBS

Damp skal ikke rettes mot forseglede steder pa vindus-
rammen, de kan ta skade.
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Damppistol

Du kan bruke damppistolen ogsa uten tilbehgr, for ek-

sempel:

— forfijerning av mindre folder pa hengende klzer, ved
at du damper dem fra 10 - 20 cm avstand.

— fjerne stov fra planter. Hold da en avstand pa 20-40
cm.

—  forfuktig stevterking, ved at en klut kort inndampes
og brukes til & terke over mablene.

Punktstraledyse

Desto naermere du er det tilsmussede stedet, desto
bedre er rengjgringsvirkningen, da temperatur og damp
er hayest ved dysen. Spesielt praktisk for rengjering av
vanskelig tilgjengelige steder, fuger, armaturer, avigp,
vasker, WC, persienner eller radiatorer. Kraftige kalkav-
leiringer kan lgses opp ved hvelp av eddik eller sitron-
syre fer damprengjering, la virke i 5 minutter, dampes
av etterpa.

Rundberste (liten)

rundbgrsten kan monteres som tillegg til punktstraledy-
sen. Ved hjelp av bersten kan hardnakket smuss fjer-
nes lettere.

OBS

lkke eﬁet for rengjering av emfintlige flater.

Figur

= Rundbgrsten festes til punktstraledysen.

Powerdyse

Power-dysen kan monteres som tillegg til punktstrale-

dysen.

Powerdysen gker dampens utstremningshastighet.

Derfor egner den seg godt for rengjering av spesielt

hardnakket smuss, flekkfjerning, renblasing av hjerner,

fuger osv.

Figur

= Power-dysen festes til punktstraledysen pa samme
mate som rundbgrsten.

Rundbgrste (stor)

Rundbgrsten kan monteres som tillegg til punktstraledy-
sen. Med denne rundbersten kan du rengjere store, av-
rundede flater (som vasker, dusjkabinetter, badekar,

Figur
= Fest gulvklut til guilvdysen.

1 Sett gulvdysen pa gulvkluten.

Alt etter utrustning - fold farst gulvkluten pa langs.
Apne holdeklemmen.

Legg endene av kluten i apningene.

Lukk holdeklemmen.

FORSIKTIG

Ikke stikk fingeren i klemmen.

Parkere gulvdyse

Figur A
= Ved avbrudd i arbeidet settes gulvdysen i parke-
ringsholderen.

Pleie og vedlikehold

Temme vanntanken

pHrON

OBS

Dersom apparatet ikke brukes pa lang tid (ca. 2 mane-
der), vennligst tsm vanntanken. Det forhindrer at vannet
blir darlig (groing).

= Trykk pa bryteren -AV for & sla apparatet av.

= Trekk ut stopselet fra veggkontakten.

= Fjern tilbehgr fra tilbehgrsholderen.

= Ta patronen ut av apparatet.

Figur 4

= Tem absolutt alt vann ut av vanntanken.
Skifte av avkalkingspatron

OBS

Skifteintervaller for patronen (visning kontrollampe) ma

overholdes, ellers reduseres levetiden av apparatet.

Dersom patronen ikke skiftes med de angitte intervalle-

ne, kan det fore til uopprettelige skader pa apparatet.

Merknad

B Tidsintervallene for skifte avhenger av den lokale
vannhardheten. Omrader med hgy vannhardhet
(f.eks. l/1V) har et lengre skifteintervall enn omréa-
der med mykt vann (f.eks. l/ll).

Kontrollampevisning ved slutten av lgpetiden

Det ngdvendige skifte av patronen vises ved fglgende

aksjon pa kontrollampen "Skifte patron":

B To timer for utlep av lgpetiden viser blinking at det
er ngdvendig med skifte.

kjgkkenvasker). B En time for utlgp av lgpetiden blinker kontrollam-
OBS pen raskere.
Ikke egnet for rengjering av emifintlige flater. B Nar Igpetiden for patronen er helt utlgpt, lyser kon-
Figur . trollampen "Skifte avkalkingspatron" permanent og
= Rundbersten festes til punktstraledysen. apparatet slas seg av automatisk for & unnga ska-
Handdyse der pa apparatet.
Figur E1 Sette inn n){ avkalkingspatroﬂn ﬂ
3  Monter handdysen pa damppistolen. = Trykk pa bryteren -AV for a sla apparatet av.
Trekk overtrekket over handdysen. Spesielt godt egnet 2 Ta patronen ut av apparatet.
for mindre vaskbare flater, dusjkabinetter og speil. = Settny patron i apparatet.
> Trykk péa bryteren - PA for & sla apparatet pa.
Gulvmunnstykke S Hold RESET-tasten inntrykket i 4 sekunder.
Egnet for alle vaskbare vegg- og gulvbelegg, f.eks. Deretter slukkerl kontrollampen "Skifte avkalkjngs-
steingulv, fliser og PVC-gulv. Arbeid langsomt pa sterkt patron” og lgpetiden for patronen begynner pa nytt.
tilsmussede flater, slik at dampen kan virke lenger. - Laapparatet varme seg opp.
Merknad = Trykk deretter pa damphendelen i ca. 30 sekunder
Rester av rengjeringsmiddel eller pleielgsninger som for & lufte ut patronen.
fortsatt sitter pa flatene som skal rengjeres kan fere til
stripevirkning ved dampvasking, men dette vil forsvinne
ved flere gangers bruk.
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Merknad

Ved fgrste damping ettet uttak og ny innsetting av patro-
nen kan dampstetet veere noe svakt. Apparatet trenger
en kort innkjeringstid da patronen farst ma fylles med
vann. Ved start er derfor damputslippet uregelmessig,
det kan ogsa inntreffe enkelte vanndraper. Mengden
damp som stremmer ut gker gradvis i opp til 30 sek-
under, for maksimal mengde er nadd.

OBS

Ved skifte av patron, pass pa at du ikke forveksler dem
slik at du setter inn den gamle patronen pa nytt.

Pleie av tilbehgret

Merknad

Gulvkluter og overtrekket for handdysen er forvasket og

kan umiddelbart tas i bruk sammen med damprenseren.

= Skitne gulvkluter og overtrekk akn vaskes i vaske-
maskin pa 60 °C. For at klutene skal beholde egen-
skapene for hgyt smussopptak, skal det ikke bru-
kes teymykner. Frotteklutene kan terkes i tarke-
trommel. Mikrofiberklutene kan ikke terkes i tarke-
trommel.

Feilretting

Driftsforstyrrelser har oftest enkle arsaker som du selv
kan utbedre ved hjelp av falgende oversikt. | tvilstilfeller,
eller ved driftsforstyrrelser som ikke er nevnt her, kan du
kontakte var autoriserte kundeservice.

Ingen damp

Kontrollampe - vannmangel lyser konstant redt

Vanntanken er tom for vann.

= Etterfylle vann

Kontrollampe - vannmangel blinker radt

Tarrkjeringsbeskyttelse pa pumpen er aktivert.

= Sla maskinen pa og av igjen.

= Forsikre deg om at patronen er satt inn korrekt og
at det er tilstrekkelig vann i vanntanken.

Ingen/lite damp pa tross av nok vann i vanntanken

Avkalkingspatron ikke satt inn, eller satt inn feil.

= Sett inn patron, eller forsikre deg om at den sitter
godt fast.

Avkalkingspatronen ble tatt ut under vannpafyllingen el-

ler det ble satt inn en ny avkalkingspatron.

= La patronen sitte i apparatet under pafyllingen.

= Hold damphendelen fast inntrykket, etter 30 sek-
under er det full dampeffekt.

Damphandtaket lar seg ikke trykke inn

Damphendelen er sikret med lasingen/barnesikringen.

=> Still valgbryteren for dampmengden forover.

Kontrollampe "Skifte avkalkingspatron"
lyser/blinker redt

Lopetiden for patronen snart slutt
= Settinn ny patron og nullstill vedlikeholdsindikato-
ren.
Se kapittelet "Sette inn ny avkalkingspatron".
RESET-tasten ble ikke trykket etter skifte av patron

= Hold RESET-tasten inntrykket i 4 sekunder etter at
patronen er satt inn.

Apparatet slar seg av automatisk

Lopetiden for patronen er slutt

= Sett ny patron i apparatet.
Se kapittelet "Sette inn ny avkalkingspatron”.

RESET-tasten ble ikke trykket etter skifte av patron

= Hold RESET-tasten inntrykket i 4 sekunder etter at
patronen er satt inn.

Tekniske data

Stromtilkobling

Spenning 220-240 V
1~50-60 Hz

Beskyttelsesklasse IPX4

Beskyttelsesklasse |

Effektspesifikasjoner

Varmeeffekt 1900 W

Maks. driftstrykk 0,35 MPa

Oppvarmingstid 30 Sekunder

Dampvolum

Permanent damping 40 g/min

Damptrinn maks. 100 g/min

Fyllingsmengde

Vanntank 1,01

Mal

Vekt (uten tilbehar) 3,2 kg

Lengde 360 mm

Bredde 236 mm

Hoyde 252 mm

Det tas forbehold om tekniske endringer!
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Allmédnna anvisningar
i’i I!m L&s igenom denna originalbruksanvisning
= och de medfdljande sékerhetsanvisning-

arna innan du anvander din maskin forsta gangen. Folj
dem. Spara bada haftena for senare behov eller for nya
agare.

Andamalsenlig anvandning

Angtvatten far endast anvéndas i privata hushall.
Apparaten ar avsedd for rengéring med anga och kan
anvandas med lampliga tillbehor pa det satt som be-
skrivs i denna bruksanvisning. Inget rengéringsmedel
behdvs. Beakta sarskilt alla sdkerhetsanvisningar.

Miljsskydd

Yy Emballagematerialen kan atervinnas. Kasta inte
% emballaget i hushallssoporna utan fér dem till
atervinning.
Skrotade aggregat innehaller atervinningsbara
E material som bér ga till atervinning. Overldamna
skrotade aggregat till ett Iampligt atervinnings-
N gystem.
Elektriska och elektroniska maskiner innehaller ofta
komponenter som vid felaktig anvandning eller felaktig
avfallshantering kan utgdra en potentiell risk for mannis-
kors halsa och for miljon. Dessa komponenter ar dock
nddvandiga for att maskinen ska kunna arbeta korrekt.
Maskiner som mérkts med denna symbol far inte kastas
i hushallssoporna.
Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns pa:
www.kaercher.com/REACH

Leveransens innehall

Aggregatets leveransomfang ar avbildat pa forpack-
ningen. Kontrollera att innehallet i leveransen ar full-
standig.

Kontakta din férsaljare om nagot tillbehoér saknas eller
om det finns transportskador.

Reservdelar

Anvand endast originalreservdelar fran KARCHER. En
reservdelslista finns i slutet av denna bruksanvisning.

Garanti

| respektive land géller de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa
aggregatet repareras utan kostnad under férutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverkningsfel. |
fragor som géller garantin ska du vanda dig med kvitto
till inkdpsstallet eller ndrmaste auktoriserade service-
verkstad.

(Se baksidan for adress)

Sakerhetsanordningar

A FORSIKTIGHET
Sékerhetsanordningar &r till fér att skydda anvdndaren
och far inte dndras eller séttas ur spel.
Tryckreglering
Om ett alltfor hogt tryck skulle skapas vid ett fel sa sorjer
en sakerhetsventil for att det reduceras i omgivningen.
Smaltsakring

Om maskinen riskerar att dverhettas vid ett fel sa sorjer
en smaltsakring for att den skiljs fran natet.

Om smaltsékringen eller sakerhetsventilen utléser vid
ett fel kontaktar du ansvarig Kércher kundservice.

Beskrivning av aggregatet

= Figurer och bilder finns pa kartong- .ggy.\
ens utfillbara sida 4 X 2

A1 Avkalkningspatron

A2 Pafyliningsppning for vatten

A3 Bérhandtag

A4 Hallare for tillbehor

A5 Visning pa displayen

a Kontrollampa (grén) - natspanning pa

Kontrollampa (réd) - vattenbrist

c Kontrollampa (réd) - byt avkalkningspatron

d RESET-knapp - stall in vattenhardhet

A6 Brytare — Till

A7 Brytare — Fran

A8 Parkeringsfaste for golvmunstycke

A9 Barhjul (2 stycken)

A10 Natkabel med natkontakt

A11 Styrrulle

B1 Angpistol

B2 Avreglingsknapp

B3 Valjaromkopplare for angmangd (med barnsak-

ring)
B4 Angspak
B5 Angslang

C1 Punktstralmunstycke

C2 Rundborste Svart
C3 Rundborste rott
C4 Powermunstycke

C5 Rundborste Stor

D1 Handmunstycke
D2 Frottédverdrag
D3 Mikrofiberéverdrag

E1  Forlangningsror (2 stycken)
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E2 Avreglingsknapp

F1  Golvmunstycke
F2  Hallkidmmor

F3  Frotté-golvduk

F4  Mikrofiber-golvduk

Snabbguide

= Figurer, se sida 2

Bild

= Sattin avkalkningspatron i dppningen och tryck tills
den sitter fast.

Bild A

= Fyll pa maximalt 1 liter rent kranvatten i vattentan-
ken.

Bild

= Stick i natkontakten.

= Tryck in brytaren Till for att starta apparaten.

Bild IZ4

= Kontrollampa lyser gron.
Maskinen ar klar att anvandas efter ca 30 sekun-
der.

Bild IH

= Stéll in vattenhardhet fére férsta anvandningen.

OBSERVERA

Maskinen maste anpassas lill den lokala vattenhardhe-

ten fére forsta anvédndningen fér att sékerstélla att av-

kalkningspatronen fungerar optimalt.

Det finns mer information om maskininstéllningen i ka-

pitlet "Avkalkningspatronens funktionssétt och instéll-

ning av vattenhardheten".

Bild I

= Anslut ett tillbehor till angpistolen.

= Aktivera angspak.

Avkalkningspatronens funktionssitt
och instéllning av vattenhardheten

Avkalkningspatronens funktionssatt

OBSERVERA

Arbeta alltid bara med insatt patron.

B Patronens antikalkfunktion aktiverar sig sa snart
maskinen fyllts med vatten och bérjar anvandas.

B Kalk, som finns i vattnet, tas upp av granulatet i patro-
nen. Detta forhindrar en férkalkning av maskinen. Det
krévs darfor ingen extra maskinavkalkning.

Hanvisning

Granulatet i patronen kan andra farg efter vattenkon-

takt. Det beror pa mineraldmnesandelen i vattnet. Den

har missfargningen ar ofarlig och har ingen negativ pa-

verkan pa maskin, rengdringsarbeten eller patronens

funktionssatt.

Vattnets hardhetsgrader och blinkimpulser

Hanvisning
Kranvattnets hardhet kan du fa reda pa hos ditt vatten-
verk eller hos kommunens tekniska avdelning.

Hardhet °dH | mmol/l |Antal blin-| Avstand
kimpulser | blinkim-
pulser
| |mjukt 0-7 0-13 1x
Il |medel 7-14) 1325 2x 45(?::‘“'
Il |hart 14-21| 2,5-3,8 3x
IV |mycket hart >21 >3,8 4x

Instéllning av vattenhardheten

OBSERVERA

Maskinen méaste anpassas till den lokala vattenhardhe-

ten fére forsta anvéndningen for att sdkerstélla att av-

kalkningspatronen fungerar optimalt.

Detta sker via RESET-knappen.

Information

B Maskinen ér installd pa den hégsta vattenhardhe-
ten (grad 1V) fran tillverkningen.

B Nar installningen av vattenhardheten avslutats
sparas denna anda tills en ny instéllning krévs
(t.ex. efter flytt).

B Det far inte forekomma nagon paus som ar langre
an 15 sekunder under instéllningen. Annars stalls
maskinen automatiskt in pa den senast valda vat-
tenhardheten, resp. pa den hdgsta vattenhardhe-
ten vid forsta uppstarten.

Vanligen beakta foljande tillvagagangssatt:

Anslut natkabeln till elnatet.

Maskinen maste vara avsténgd fore instéllningen.

Tryck pa RESET-knappen och hall den intryckt

medan maskinen startas.

Efter 2 sekunder blinkar kontrollampan och signa-

lerar, via antalet impulser, den aktuella installning-

en av vattenhardheten.

Genom upprepad tryckning pa RESET-knappen

andras instéllningen av vattnets hardhetsgrad.

Sa lange RESET-knappen trycks in visas inte blin-

kimpulsen for den motsvarande vattenhardhets-

graden.

= Sa snart knappen sléapps visas blinkimpulsen for
visning av den valda vattenhardheten.

= Om vattenhardheten ar installd pa den dnskade
graden halls RESET-knappen intryckt under 3 sek-
under sa att installningen sparas.

= Sparandet visas med att kontrollampan for vatten-
hardhet ténds.

OBSERVERA

Né&r maskinen anvénds inom ett omrade med en annan

vattenhardhet (t.ex. efter flytt) maste vattenhardheten

stéllas in pa nytt.

= Figurer och bilder finns pa kartong- &5\
ens utfillbara sida 3 %@

vy

v

v

Montera maskin

Bild Y

= Satt in och sparra styrrulle och 16phjul.

Bild IE1

Bild

= Anslut det tillbehér som behdvs (se kapitel "An-
vandning av tillbehor) med angpistolen. Skjut da
pa den 6ppna anden pa tillbehoret pa angpistolen
och tryck in sa langt att sparrknappen pa angpisto-
len hakar i.

Bild [BX

= Anvand forlangningsroren vid behov. Forbind da
ett forlangningsror, eller bada réren, med angpisto-
len. Skjut pa det tillbehér som ska anvandas pa for-
langningsrorets fria ande.
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Ta av tillbehor

= Skjut valjaromkopplaren for &ngmangden bakat
(angspaken sparrad).

Bild I

= Nar tillbehéren ska tas bort trycker man in sparr-
knappen och drar isar delarna.

Fyll pa vattentank

Vattentanken kan fyllas pa vid alla tillfallen.

OBSERVERA

Anvénd inte kondensvatten fran torktumlaren!

Fyll inte p& nagot rengéringsmedel eller andra tillsatser

(till exempel dofter)!

= Fyll pa maximalt 1 liter rent kranvatten i vattentan-
ken.

Sla pa apparaten

OBSERVERA

Maskinen maste anpassas till den lokala vattenhardhe-

ten fore forsta anvdndningen for att sékerstélla att av-

kalkningspatronen fungerar optimalt.

Det finns mer information om maskininstéliningen i ka-

pitlet "Avkalkningspatronens funktionssétt och instéll-

ning av vattenhardheten”.

= Stall maskinen pa stadigt underlag.

= Anslut natkontakten till ett vagguttag.

= Tryck in brytaren Till for att starta apparaten.

= Kontrollampa lyser grén.

= Maskinen ar klar att anvandas efter ca 30 sekun-
der.

Hanvisning

Angpuffen kan fortfarande vara lite svag vid férsta ang-

sprutningen efter att patronen tagits bort och satts in.

Maskinen behdver en kort uppstartsperiod eftersom pa-

tronen férst maste fyllas med vatten. Angpuffen &r dar-

for oregelbunden i borjan. Det kan komma ut enstaka

vattendroppar. Den utstrdmmande angmangden okar

konstant, tills den maximala mangden uppnatts efter ca

30 sekunder.

Efterfylla vatten

Nar det ar brist pa vatten i vattentanken lyser den roda

kontrollampan fér vattenbrist med fast sken.

= Fyll pa vattentank
Avkalkningspatronen forblir fixerad i maskinen.

Information

B Fyll pa vattnet via locket till avkalkningspatronen.
Da bibehalls alltid en konstant angeffekt.

B Den réda kontrollampan slocknar sa snart vatten-
tanken ar fylld med vatten igen.

B Maskinen ar utrustad med ett torrkérningsskydd for
pumpen. Om pumpen skulle torrkéras under langre
tid, t.ex. pa grund av att patronen sitter fel, sa
stdnger pumpen av sig och kontrollampan fér vat-
tenbrist blinkar rod.

B For att ater kunna anvénda maskinen maste den
stdngas av och slas pa igen. Det maste da saker-
stallas att patronen sitter som den ska och att det
finns tillrackligt med vatten i tanken.

Reglera angmangden

Mangden &nga som strdmmar ut regleras med valjaro-
mkopplaren for angmangden. Valjaromkopplaren har
tre lagen:

Maximal angmangd
&

& Reducerad angmangd

Ingen anga -barnséakring
=P Anmérkning:
| detta lage kan angspaken inte paverkas.

= Stéllin valjaromkopplaren pa den mangd anga som
behdvs.

= Tryck pa angspaken, och borja med att rikta angpi-
stolen mot ett tygstycke, tills en jamn angstrém
kommer ut.

Avbryta drift

Om apparaten inte anvands under mer an 20 minuter
skall den stangas av for att spara energi.
= Tryck in brytaren Fran for att sla ifran apparaten.

Stanga av apparaten

Bild €1

= Tryck in brytaren Fran for att sla ifran apparaten.

= Dra ut natkontakten ur vagguttaget.

Bild IR

= Tryck pa angspaken tills det inte langre kommer ut
nagon anga. Behallaren nu trycklds.

= Stéll barnsakringen bakat (dngspak sparrad).

OBSERVERA

Tém vattentanken ndr maskinen inte anvédnds under en

langre period (ca 2 manader). D& undviker man att vatt-

net blir daligt.

Bild L4

= Tom ut allt vatten helt ur vattentanken.
Forvara aggregatet

= Séttin forlangningsréren i den stora tillbehdrshalla-
ren.

= Satt pa handmunstycke och punktstralmunstycke
pa varsitt férlangningsror.

= Satt stor rundborste pa punktstralmunstycket.

= Stick in lilla rundborsten och munstycken i mitten-
hallarna for tillbehor.

= Hang i golvmunstycket i férvaringshallaren.

= Linda angslangen runt férlangningsréren och stick
in angpistolen i golvmunstycket.
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Anviéndning av tillbehor

Viktiga anvandningshéanvisningar

Rengoring av golvytor
Det rekommenderas att golvet sopas eller dammsugs

innan angtvatten anvands. Detta gor att golvet ar fritt
fran smuts/Idsa partiklar innan den fuktiga rengoringen.

Uppfriskning av textiler

Innan man angtvatten anvands ska man alltid underso-
ka om textiimaterialet tal angan genom att spruta pa un-
danskymt stalle: Spruta pa anga, lat torka och undersok
sedan om farg eller form har féréndrats.

Rengoring av laminat- eller lackerade ytor

Nar man rengdr kéksmdbler och andra mébler, dorrar,
parkett, lackerade eller laminerade ytor kan vax, mdbel-
polish, laminering eller farg |6sas upp eller flackar kan
bildas. Vid rengéring av dessa ytor anga en trasa och
torka av ytan.

OBSERVERA

Rikta inte anga mot limmade kanter eftersom limmet
kan lbsas upp. Anvénd inte apparaten till rengéring av
oférseglat tré — eller parkettgolv.

Glasrengoring

Varm upp fonsterrutan vid laga temperaturer, framférallt
pa vintern, genom att 1agga ett tunt angskikt dver hela
rutan. Pa detta satt undviks ytspanningar som skulle
kunna leda till att glaset gar sénder.

Rengér sedan fénsterytan med handmunstycke och
Overdrag. Anvand en fonsterskrapa for att dra bort vatt-
net eller torka ytan torr.

OBSERVERA

Rikta inte anga mot férseglade ytor pa fénsterramen ef-
tersom detta kan skada ytorna.

Angpistol

Du kan aven anvanda angpistolen utan tillbehor, exem-

pelvis:

—  for borttagning av latta veck hos hangande klades-
plagg genom att spruta anga pa dem fran ett av-
stand pa 10-20 cm.

— tabortdamm fran vaxter. Hall ett avstand pa 20-40
cm.

— il fuktig dammtorkning dar man sprutar lite anga
pa ett tygstycke som man sedan torkar av mobler
med.

Punktstralmunstycke

Ju nérmare den smutsiga ytan munstycket befinner sig,
desto kraftigare blir rengéringseffekten eftersom tempe-
ratur och anga ar som hdgst vid munstyckesutloppet.
Sarskilt praktiskt for rengoring av svaratkomliga stallen,
fogar, armaturer, avlopp, tvattstéll, WC-stolar, jalusier
eller varmeelement. Vid kraftiga kalkavlagringar kan at-
tika droppas pa ytan innan angrengéringen utfors. Lat
verka under 5 minuter och I3t attikan anga av.

Rundborste (liten)

Rundborsten kan som komplement monteras direkt pa
punktstralmunstycket. Med borstning kan hart sittande
smuts avlagsnas lattare.

OBSERVERA

Inte lmpligt till rengéring av kénsliga ytor.

Bild

= Fast rundborsten pa punktstralmunstycket.

Kraftmunstycke

Powermunstycket kan som komplement monteras di-

rekt pa punktstralmunstycket.

Power-munstycket 6kar &ngans utstrémningshastighet.

Det lampar sig darfor val for rengdring av sarskilt hard-

nackad smuts, urblasning av horn, fogar osv.

Bild

= Fast powermunstycket p4 samma satt som en
rundbroste pa punktstralmunstycket.

Rundborste (stor)

Rundborsten kan monteras pa punktstralmunstycket
som komplement. Med den har rundborsten kan stora,
rundade ytor rengoras (t.ex. handfat, duschkar, badkar,
diskho i kok).

OBSERVERA

Inte I&dmpligt till rengéring av kénsliga ytor.

Bild

= Fast rundborsten pa punktstralmunstycket.
Handmunstycke

Bild IE

= Montera handmunstycke pa angpistolen.

Dra 6verdraget dver handmunstycket. Sarskilt bra pa
sma tvattbara ytor, duschkabiner och speglar.

Golvmunstycke

Passar till alla tvattbara vagg- och golvbelaggningar,
t.ex. stengolv, kakel och PVC-golv. Arbeta langsamt pa
starkt nedsmutsade ytor, sa att angan har en langre
verkningstid.

Hanvisning

Rengodringsmedelsrester eller behandlingsprodukter
som finns pa ytan som ska rengéras skulle kunna géra
att det bildas rander vid angrengdringen men de forsvin-
ner vid upprepad anvandning.

Bild I

= Satta fast golvduk pa golvmunstycke.

1 Stall golvmunstycke pa golvduk.

Vik ev. golvduken pa langden forst - beroende pa
utrustning.

Oppna kldmmorna.

Lagg in dukandarna i 6ppningarna.

Stang klammorna.

FORSIKTIGHET

Fa& inte in fingrarna i kidmmorna.

Parkera golvmunstycke

Bild [l

= Hangigolvmunstycket i férvaringshallaren vid pau-
ser i arbetet.

Skotsel och underhall

Tomma vattentanken

OBSERVERA

Tém vattentanken ndr maskinen inte anvénds under en
léangre period (ca 2 manader). Da undviker man att vatt-
net blir daligt.

= Tryck in brytaren Fran for att sla ifran apparaten.
= Dra ut natkontakten ur vagguttaget.

= Ta bort tillbehor fran tillbehdrshallaren.

= Ta ut patronen ur maskinen.

Bild 4

= Tom ut allt vatten helt ur vattentanken.

pHrwN
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Byta avkalkningspatron

OBSERVERA

Patronens bytesintervaller (indikering kontrollampa)

maéste fbljas, annars férkortas maskinens livsldngd.

Om patronen inte byts enligt de anvisade intervallerna

kan det uppsta irreparabla skador pa maskinen.

Hanvisning

B Bytesintervallerna beror pa den lokala vattenhard-
heten. Omraden med hardare vatten (t.ex. lll/1V)
har en tatare bytesintervall an omréden med mju-
kare vatten (t.ex. l/Il).

Indikering med kontrollampa i slutet av
tidsperioden

Det nédvandiga patronbytet visas med foljande atgar-

der via kontrollampan "Byt patron™:

B Det nédvandiga bytet visas genom blinkning, tva
timmar innan perioden I6per ut.

B Entimmeinnan tiden I6per ut blinkar kontrollampan
snabbare.

B Nar patronens anvandningstid ar helt slut lyser
kontrollampan "Byt patron” permanent och maski-
nen stanger av sig automatiskt for att undvika en
maskinskada.

Satt in ny avkalkningspatron

Tryck in brytaren Fran for att sla ifran apparaten.
Ta ut patronen ur maskinen.

Satt in ny patron i maskinen.

Tryck in brytaren Till for att starta apparaten.

Hall RESET-knappen intryckt under 4 sekunder.
Darefter slocknar kontrollampan "Byt avkalknings-
patron” och patronens anvandningsperiod startar
pa nytt.

Lat maskinen varmas upp.

Hall sedan angspaken nedtryckt ca 30 sekunder for
att lufta patronen.

Hénvisning

Angpuffen kan fortfarande vara lite svag vid forsta ang-
sprutningen efter att patronen tagits bort och satts in.
Maskinen behdver en kort uppstartsperiod eftersom pa-
tronen férst maste fyllas med vatten. Angpuffen ar dar-
for oregelbunden i borjan. Det kan komma ut enstaka
vattendroppar. Den utstrdmmande angmangden ckar
konstant, tills den maximala mangden uppnatts efter ca
30 sekunder.

OBSERVERA

Nér patronen byts &r det viktigt att ingen forvéxling sker
dér den gamla patronen sétts in igen.

Skotsel av tillbehor

(A XX A

>
>

Hanvisning

Golvduk och 6verdrag fér handmunstycke har redan

tvattats och kan anvandas direkt for arbeten med ang-

tvatten.

= Tvatta smutsiga golvdukar och éverdrag i 60 °C i
tvattmaskinen. Anvand inget mjukmedel sa att du-
karna kan ta upp smutsen bra. Frottédukarna kan
koras i torktumlare. Mikrofiberdukarna kan inte ko-
ras i torktumlare.

Atgérder vid stérningar

Fel har ofta enkla orsaker som du sjalv kan atgarda med
hjalp av félande 6versikt. Om du inte &r saker eller om
fel uppkommer som inte finns med har bor du ta kontakt
med en auktoriserad kundtjanst.

Ingen anga

Kontrollampa - vattenbrist lyser rod hela tiden

Inget vatten i vattentanken.

= Efterfylla vatten

Kontrollampa - vattenbrist blinkar rod

Pumpens torrkérningsskydd &r aktiverat.

= Sténg av maskinen och starta den igen.

= Sakerstall att patronen sitter som den ska och att
det finns tillrackligt med vatten i tanken.

Ingen/lite anga trots tillrackligt med vatten i

vattentanken

Avkalkningspatron ej insatt eller insatt fel.

=>» Sattin patron resp. se till att den sitter stadigt/kor-
rekt.

Avkalkningspatron togs ut under vattenpafyliningen el-

ler en ny avkalkningspatron sattes in.

= Lat patronen vara kvar i maskinen under pafylining-
en.

= Hall angspak nedtryckt hela tiden - efter 30 sekun-
der finns full angeffekt.

Angspaken kan ej tryckas ned

Angspaken &r last med sparrmekanismen / barnsak-

ringen.

= Skjut valjaromkopplaren for angmangden framat.

Kontrollampa "Byt avkalkningspatron" lyser/

blinkar rod

Patronens anvandningsperiod ar snart slut

=>» Sattin ny patron och och aterstéll underhallsindike-
ringen.

Se kapitel "Satt in ny avkalkningspatron".
RESET-knapp trycktes inte in nédr patronen bytts
= Hall RESET-knappen intryckt under 4 sekunder

nar patronen satts in.

Maskinen stianger av sig automatiskt

Patronens anvandningsperiod ar slut
= Sattin ny patron i maskinen.

Se kapitel "Satt in ny avkalkningspatron”.
RESET-knapp trycktes inte in ndr patronen bytts

= Hall RESET-knappen intryckt under 4 sekunder
nar patronen satts in.
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Tekniska data

Elanslutning

Spanning 220-240 V
1~50-60 Hz
Skyddsgrad IPX4
Skyddsklass |
Prestanda
Varmeeffekt 1900 W
Driftstryck max. 0,35 MPa
Uppvarmningstid 30 Sekunder
Angmangd
Kontinuerlig anga 40 g/min
Angstét max. 100 g/min
Pafyliningsmangd
Vattentank 1,01
Matt
Vikt (utan tillbehor) 3,2 kg
Léngd 360 mm
Bredd 236 mm
Hojd 252 mm

Med reservation for tekniska d@ndringar!
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Yleisia ohjeita
i’i I!m Lue tdma alkuperaiskayttdohje ja mukana
= olevat turvaohjeet ennen laitteen ensim-

maista kayttoa. Toimi niiden mukaisesti. Sailytd molem-
mat ohjeet mydhempaa kayttda tai myéhempaa omista-
jaa varten.

Kayttotarkoitus

Kayta hoyrypuhdistinta ainoastaan kotitaloudessa.
Laite on tarkoitettu hdyrylld puhdistamiseen ja laitetta
voi, yhdessa soveltuvien lisdvarusteiden kanssa, kayt-
taa tdman kayttdohjeen mukaisesti. Mitadn puhdistusai-
netta ei tarvita. Huomioi erityisesti turvaohjeet.

Ymparistonsuojelu

Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Ala kasit-
telee pakkauksia kotitalousjatteena, vaan toimi-
ta ne jatteiden kierratykseen.
Kaytetyt laitteet sisaltavat arvokkaita kierratetta-
E via materiaaleja, jotka tulisi toimittaa kierratyk-
seen. Tasta syysta toimita kuluneet laitteet vas-
EEEE t5aviin kerailylaitoksiin.
Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat usein raken-
neosia, jotka voivat aiheuttaa mahdollisen vaaran ih-
misten terveydelle ja ymparistolle, jos niita kasitellaan
vaarin tai ne havitetdan vaarin. Néama rakenneosat ovat
kuitenkin tarpeellisia, jotta laite toimisi asianmukaisesti.
Talla symbolilla merkittyja laitteita ei saa havittaa taval-
lisena talousjatteena.
Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista I6ytyy osoitteesta:
www.kaercher.com/REACH

&

Toimitus

Laitteen toimituslaajuus on kuvattu pakkauksessa. Tar-
kasta purkaessasi laitetta pakkauksesta pakkauksen si-
sallén taydellisyys.

Ota yhteys jalleenmyyjaan, jos varusteita puuttuu tai ha-
vaitset kuljetusvahinkoja.

Varaosat

Kayta vain alkuperéisid KARCHER-varaosia. Varaos-
aluettelo 16ytyy tdman kayttdohjeen lopusta.

Fl

Takuu

Kussakin maassa ovat voimassa valtuuttamamme
myyntiorganisaation julkaisemat takuuehdot. Materiaa-
li- ja valmistusvirheista aiheutuvat virheet laitteessa kor-
jaamme takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa ota
yhteys ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai lahim-
paan valtuutettuun huoltoon.

(Osoite, katso takasivua)

Turvalaitteet

A VARO
Turvalaitteet on tarkoitettu loukkaantumisilta suojaami-
seksi, niitd ei saa muuttaa eiké ohittaa.

Paineensaadin

Jos virhetapauksessa syntyy liian korkea paine, turva-
venttiili huolehtii sen purkamisesta ymparistoon.

Sulake

Jos virhetapauksessa laitteen ylikuumeneminen uhkaa,
sulake huolehtii laitteen irrottamisesta verkosta.

Jos virhetapauksessa sulake palaa tai turvaventtiili lau-
keaa, kaanny asianomaisen KARCHER-asiakaspalve-
lusi puoleen.

= Kuvat, katso avattavalla kansisivu 4 .fgy.\

A1 Kalkinpoistopatruuna \X"lﬁ
A2 Vedentayttdaukko

A3 Kantokahva

A4 Pidike varusteille

A5 Displaynayttd

a Merkkivalo (oranssi) - verkkojannite paalla
Merkkivalo (punainen) - Vedenpuute
Merkkivalo (punainen) - Vaihda kalkinpoistopat-

ruuna

d RESET-painike - Vedenkovuuden saaté
A6  Kytkin —On

A7  Kytkin — Off

A8 Lattiasuuttimen sailytyspidike

A9  Juoksupydrat (2 kpl)

A10 Verkkojohto, jossa on verkkopistoke
A11 Obhjausrulla

B1 Hoyrypistooli

B2 Lukituksen vapautuspainike

B3 Hoyrymaaran valintakytkin (lapsivarmistuksella)
B4 Hoyryvipu

B5 Hoyryletku

C1 Pistesuihkusuutin

C2 Pyodroharja Musta
C3 Pyoroharja Punainen
C4 Tehosuutin

C5 Pyodroharja Suuri

D1 Kasisuutin

D2 Froteepaallyste

D3 Mikrokuitupaallyste

E1 Jatkoputki (2 kpl)

E2 Lukituksen vapautuspainike
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F1 Lattiasuutin

F2 Kiinnike

F3 Froteelattialiina

F4  Mikrokuitulattialiina

Pikaohje

= Kuvat, katso sivu 2

Kuva Kl

= Pista kalkinpoistopatruuna aukkoon ja paina kun-
nes sa napsahtaa tukevasti paikalleen.

Kuva A2

= Kaada enintaan 1 litra tuoretta vesijohtovetta vesi-
sailioon.

Kuva K1

= Tyoénna virtapistoke pistorasiaan.

= Paina On-kytkinta laitteen kytkemiseksi paalle.

Kuva I3

= Merkkilampussa on vihrea valo
Noin 30 sekunnin kuluttua laite on toimintavalmis.

Kuva H

= Saada vedenkovuus ennen ensimmaista kayttoa.

HUOMIO

Kalkinpoistopatruunan optimaalisen toiminnan takaami-

seksi, laite pitdd ennen ensimmaisté kdyttéd sovittaa

paikalliseen vedenkovuuteen.

Lisé&a tietoa laitteen sdétamisesta saat luvusta ,Kalkin-

=> Liita lisdvaruste hoyrypistooliin.
= Paina hdyryvipua.

Kalkinpoistopatruunan toimintatapa

HUOMIO

Tydskentele aina vain, kun patruuna on asetettuna pai-

kalleen.

B Kun laite on taytetty vedella ja otetaan kayttoon,
patruunan kalkinpoistovaikutus aktivoituu.

B Patruunassa olevat rakeet poistavat vedessa ole-
van kalkin. Taten estetdan laitteen kalkkeutumi-
nen. Lisakalkinpoisto ei taten ole tarpeen.

Huomautus

Patruunassa olevat rakeet voivat vesikontaktin jalkeen

muuttaa variaan, tdma riippuu veden mineraalipitoisuu-

desta. Varinmuutos on harmitonta eika silla ole vaiku-
tusta laitteeseen, puhdistustéihin tai patruunan toimin-
tatapaan.

Vedenkovuusportaat ja vilkkupulssit

Huomautus
Voit tiedustella kotitaloutesi vesijohtoveden kovuutta
alueesi vesivirastolta tai vesilaitokselta.

Kovuusalue °dH | mmol/l | Vilkku- Vilkku-
pulssien | pulssien
lukumaa- | valinen

ra etaisyys
| |pehmea 0-7/ 0-1,3 1x
Il [keskikova | 7-14| 1,3-2,5] 2x |4 sekuntia
Il [kova 14-21| 2,5-3,8 3x
|V |erittain kova >21 >3,8 4x

Fl

Vedenkovuuden asetus

HUOMIO

Kalkinpoistopatruunan optimaalisen toiminnan takaami-

seksi, laite pitdd ennen ensimmaista kdyttod sovittaa

paikalliseen vedenkovuuteen.

Tdma tehdddn RESET-painikkeella.

Ohjeita

B Laite on tehtaalla asetettu korkeimmalle vedenko-
vuudelle (Porras IV).

B Kun vedenkovuuden asetus on suoritettu, asetus
pysyy tallennettuna niin pitkdan, kunnes uusi ase-
tus (esim. muuton jalkeen) on tarpeen.

B Asetuksen aikana ei saa esiintya taukoa, joka kes-
taa yli 15 sekuntia. Laite asettuu muuten automaat-
tisesti edelliseen valittuun vedenkovuuteen tai en-
simmaisessa kayttoonotossa korkeimpaan veden-
kovuuteen.

Huomioi seuraava toimintatapa:

Liitd verkkokaapeli sahkdverkkoon.

Laitteen tulee ennen asettamista olla kytkettyna

pois paalta.

Paina RESET-painiketta ja pida painettuna laitteen

paallekytkemisen aikana.

Merkkivalo vilkkuu 2 sekunnin kuluttua ja ilmaisee

pulssien lukumaaran avulla nykyisen vedenkovuu-

den asetuksen.

Painamalla uudelleen RESET-painiektta, vedenko-

vuusportaan asetus muuttuu.

Niin pitkdan kuin RESET-painiketta painetaan, ky-

seisen vedenkovuusportaan vilkkupulssia ei nayteta.

Heti kun painike vapautetaan, valitun vedenkovuu-

den vilkkupulssi tulee nakyviin.

Kun vedenkovuus on asetettu halutulle portaalle,

paina RESET-painiketta 3 sekunnin ajat, jotta ase-

tus tallennetaan.

= Tallentaminen esitetdan vedenkovuuden merkki-
valon syttymisella.

HUOMIO

Kun laitetta kéytetdén alueella, jossa vedenkovuus

(esim. muuton jélkeen) on erilainen, vedenkovuus tulee

asettaa uudelleen.

Kayttd

= Kuvat, katso avattavalla kansisivu 3 S

G

vy vy

v vV Vv

Laitteen asennus

Kuva

=> Pista ja lukitse ohjausrulla ja juoksupyoréat paikal-
leen.

Kuva E1

Kuva

=> Liita tarvittava varuste (karso lukua "Varusteiden
kayttd") hoyrypistooliin. Aseta varusteen avoin paa
hoyrypistooliin ja tydnna se niin pitkalle, kunnes
hoyrypistoolin lukituksen vapautuspainike napsah-
taa lukitukseen.

Kuva

= Kayta tarvittaessa jatkoputkia. Liitd hdyrypistooliin
yksi tai molemmat jatkoputket. Tyénna tarvittava
varuste jatkoputken vapaaseen paahan.

Varusteiden irrottaminen

= Veda héyrymaaran valintakytkin taakse (hdyryvipu
lukittu)

Kuva A

= Paina lukituksen vapautuspainiketta varusteosien
irrottamiseksi ja veda osat irti toisistaan.
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Vesisdilion taytto

Vesisailion voi tayttaa milloin tahansa.
HUOMIO
Al5 kéyté vaatekuivaimen lauhdevett!
Al téytd puhdistusaineita tai muita liséaineita (esim-
merkiksi hajusteita)!
= Kaada enintadan 1 litra tuoretta vesijohtovetta vesi-
sailioon.
Laitteen kdynnistys

HUOMIO

Kalkinpoistopatruunan optimaalisen toiminnan takaami-
seksi, laite pitdd ennen ensimmaisté kdyttéd sovittaa
paikalliseen vedenkovuuteen.

Lisaé tietoa laitteen sdétdmisesté saat luvusta ,Kalkinpois-
topatruunan toimintatapa ja vedenkovuuden sdét6".

= Aseta laite kiinteélle alustalle.

= Liita virtapistoke pistorasiaan.

= Paina On-kytkinté laitteen kytkemiseksi paalle.

= Merkkilampussa on vihrea valo

= Noin 30 sekunnin kuluttua laite on toimintavalmis.
Huomautus

Patruunan poiston ja takaisinasetuksen jalkeisessa en-
simmaisessa hdyrytyksessa voi hdyrysysays olla hie-
man heikko. Laite tarvitse lyhyen esikayttoajan, koska
patruunan pitéa ensin tayttya vedella. Aluksi hdyryn
ulosvirtaus on epasaanndllista, ulos voi myds tulla muu-
tamia vesitippoja. Ulosvirtaava hoyrymaara lisaantyy
jatkuvasti, kunnes noin 30 sekunnin kuluttua saavute-
taan maksimi maara.

Veden tdydentaminen

Jos vesisailiossa on vedenpuute, punainen vedenpuu-

te-merkkivalo palaa jatkuvasti.

= Tayta vesitankki
Kalkinpoistopatruuna jaa talldin laitteeseen kiinni-
tettyna.

Ohjeita

B Tayta vedella kalkinpoistopatruunan kannen ylitse.
Talléin kaytettavissa on aina vakio hoéyrytysteho.

B Kun vesisailié on jalleen taytetty vedella, punainen
merkkivalo sammuu.

B Laite on varustettu pumpun kuivakayntisuojauksel-
la. Jos pumppu kay pidemman aikaa kuivana,
esim. kun patruuna ei ole oikein asetettu, pumppu
kytkeytyy pois paalta ja vedenpuutteen merkkivalo
vilkkuu punaisena.

B Jotta laitetta voi jalleen kayttaa, laite on kytkettava
pois paalta ja jalleen paalle. Talldin pitéd varmis-
taa, ettd patruuna on asetettu oikein paikalleen ja
vesiséilidssa on riittavasti vetta.

Hoyrymaaran saato

Hoéyrymaaran valintakytkimella saédetéan ulosvirtaa-
van hdyryn maaraa. Valintakytkimella on kolme asen-
toa:

&

(&

Maksimi hdyrymaara

Pienennetty hdyrymaara

Ei hoyrya - (lapsilukko)

Huomautus:

Téssé asennossa héyryvivun kayttd on estet-
tyna.

@D
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Aseta valintakytkin tarvittavalla hdyrymaaralle.
Paina hoyryvipua ja kohdista hdyrypistooli aina en-
sin kankaaseen, kunnes hoyrya virtaa tasaisesti
ulos.

vV

Kayton keskeytys

Jos laitetta ei tulla kayttdmaan yli 20 minuuttiin, kytke
laite pois paalta energian saastamiseksi.
= Paina Off-kytkinta kytkedksesi laitteen pois paalta.

Laitteen kytkeminen pois paalta

Kuva [
= Paina Off-kytkinta kytkeaksesi laitteen pois paalta.

= Veda virtapistoke irti pistorasiasta.

Kuva T

= Paina hdyryvipua, kunnes hdyrya ei virtaa enaa
ulos. Laitteen kattila on nyt paineeton.

= Tyonna lapsivarmistus taakse (hdyryvipu lukittu).

HUOMIO

Jos laitetta ei tulla kdyttdmé&éan pitemméan ajanjakson (n.

2 kuukautta) ajan, tyhjenna vesiséilié. Néin estetaén ve-

den pilaantuminen.

Kuva [d

= Tyhjenna jadmavesi kokonaan vesisailiosta.
Laitteen sailytys

Kuva IR

Kuva

Pista pidennysputket suureen varustepitimeen.
Pista kasisuutin ja pistesuihkusuutin kukin piden-
nysputkeen.

Kiinnita suuri pyéroharja pistesuihkusuuttimeen.
Pista pieni pyoéroharja ja suuttimet keskimmaiseen
varustepitimeen.

Ripusta lattiasuutin pysakdointipitimeem.

Kierra hoyryletku pidennysputkien ympérille ja pis-
ta hoyrypistooli lattiasuuttimeen.

Varusteiden kaytto

Tarkeat kadyttoohjeet

L 2 I

Lattiapintojen puhdistus

Suosittelemme, etta lattia lakaistaan tai imuroidaan ennen
hdyrypuhdistimen kayttamista. Nain lattialta poistetaan ir-
tonaiset likahiukkaset ennen kosteapuhdistamista.

Tekstiilien raikastus

Aina ennen kasittelyad hdyrypuhdistimella, kokeile teks-
tiilien kestéavyys huomaamattomasta kohdasta: Hoyryta
ensin, anna kuivua ja tarkasta sitten mahdolliset varin-
tai muodonmuutokset.

Pinnoitettujen tai maalattujen pintojen puhdistus

Kun puhdistetaan maalattuja tai muovipinnoitettuja pin-
toja, kuten esim. keittion ja huoneiden kalusteita, ovia,
parketteja, voi sattua, ettd vaha, huonekalujen kiillotus-
aine, muovipinnoite tai maali irtoaa tai, etta niihin tulee
laikkuja. Naita pintoja puhdistettaessa, hoyryta hetken
puhdistusliinaa ja pyyhi silla puhdistettavat pinnat.
HUOMIO

Al& héyryté liimattuja reunoja, koska reunalistat voivat
irrota. Al4 kéyté laitetta pintakésitteleméttémien puu- tai
parkettilattioiden puhdistamiseen.



Lasin puhdistus

Kun ulkolampétila on matala, erityisesti talvella, hdyryta
ikkunalasi ensin kevyesti koko pinnaltaan. Nain este-
taan lasiin muodostuvat jannitykset, jotka voisivat rikkoa
lasin.

Puhdista sitten ikkunapinta paallysteella varustetulla
kasisuuttimella. Poista pinnoilta vesi ikkunalastalla tai
pyyhi pinnat kuivaksi.

HUOMIO

Al4 suuntaa héyryé késitteleméattémiin ikkunankehyk-
siin, jotta ne eivét vahingoitu.

Hoyrypistooli

Voit kayttaa hoyrypistoolia myds ilman varusteita, esi-

merkiksi:

— poistamaan hajuja ja ryppyja riippuvista vaatekap-
paleista hdyryttamalla niitd 10-20 cm etaisyydelta.

— poistamaa polya kasveista. Hoyryta talldin 20-40
cm etaisyydelta.

—  kostuttamaan pélynpyyhkimia hdyryttdmalla het-
ken kangasta ja pyyhkimalla silla sitten huonekalut.

Pistesuihkusuutin

Mita lahempana likakohtaa suutin on, sitd parempi puh-
distusvaikutus on, koska lampétila ja hdyryn voimak-
kuus ovat korkeimmillaan suuttimen ulostulokohdassa.
Erityisen kaytanndllinen vaikeapaasyisten paikkojen,
rakojen, hanojen, vieméreiden, pesualtaiden, WC-is-
tuinten, verhojen ja lampdpattereiden puhdistamiseen.
Suuret kalkkikerrostumat voi hdyryttaa pois, kun niihin
on ensin levitetty etikkaa tai sitruunahappoa ja annettu
vaikuttaa n. 5 minuutin ajan.

Pyoroharja (pieni)

Pistesuihkusuuttimeen voi lisaksi kiinnittaa pyéréhar-
jan. Talloin voit harjaamalla irrottaa itsepintaiset likaan-
tumat helpommin.

HUOMIO

Ei sovellu arkojen pintojen puhdistamiseen.

Kuva [

= Pydroharjan kiinnittdminen pistesuihkusuuttimeen.

Tehosuutin

Pistesuihkusuuttimeen voi lisaksi kiinnittaa tehosuutti-

men.

Powersuutin lisda ulosvirtaavan hdyryn nopeutta. Siksi

Powersuutin soveltuu hyvin puhdistamiseen erittéin

pinttyneesta liasta ja lian puhaltamisee ulos nurkista ja

raoista jne.

Kuva d

= Kiinnita tehosuutin kuten pydréharja pistesuihku-
suuttimeen.

Pyoroharja (suuri)
Pistesuihkusuuttimeen voi lisaksi kiinnittaa pyoéréhar-
jan. Talla harjalla voi puhdistaa suuria py®dristettyja pin-
toja (esim. pesuallas, suihkuamme, pesuamme, keittion
astianpesuallas).

HUOMIO
Ei sovellu arkojen pintojen puhdistamiseen.

Kuva
= Pydroharjan kiinnittdminen pistesuihkusuuttimeen.

Fl

Kasisuutin

Kuva IE1

= Asenna kasisuutin héyrypistooliin.

Veda paallinen kasisuuttimen paalle. Soveltuu erityisen
hyvin pienten pesunkestavien pintojen, suihkukoppien,
peilien puhdistamiseen.

Lattiasuutin

Soveltuu kaikille pesunkestaville seina- ja lattiapinnoille,
esim. kivi-, laatta- ja PVC-lattiat. Puhdista pahasti li-
kaantuneita pintoja hitaasti, jotta hoyry paasee vaikutta-
maan pitempaan.
Huomautus
Puhdistettavalla pinnalla viela olevat puhdistusainejaa-
mat tai hoitoemulsiot voivat héyrypuhdistuksessa muo-
dostaa juovia, jotka katoavat useamman puhdistusker-
ran jalkeen.
Kuva
= Kiinnita lattialiina lattiasuuttimeen.
1 Aseta lattiasuutin lattialiinan paalle.
Varustuksesta riippuen - taita lattialiina ensin pitkit-
tain.
2 Avaa kiinnikkeet.
3 Laita liinan paat aukkoihin.
4 Sulje kiinnikkeet.
A VARO
Alé laita sormia kiinnikkeiden véliin.

Lattiasuuttimen pysakointi

Kuva R
= Ripusta lattiasuutin tydn keskeytyessa pysakaointi-
pitimeen.

Hoito ja huolto

Vesisiilion tyhjentaminen

HUOMIO

Jos laitetta ei tulla kdyttdméaan pitemman ajanjakson (n.
2 kuukautta) ajan, tyhjennd vesiséilié. Ndin estetdén ve-
den pilaantuminen.

= Paina Off-kytkinta kytkeaksesi laitteen pois paalta.
= Veda virtapistoke irti pistorasiasta.

= Poista kaikki varusteet varustepidikkeista.

= Ota patruuna ulos laitteesta.

Kuva 4

= Tyhjennéa jadmavesi kokonaan vesisailiosta.
Kalkinpoistopatruunan vaihtaminen

HUOMIO

Patruunan vaihtoaikavéleja (merkkivalon néyttd) pitda

noudattaa, koska muuten laitteen eliniké lyhenee.

Jos patruunaa ei vaihdeta néytetyin aikavélein, laittee-

seen voi tulla vaurioita, joita ei voi korjata.

Huomautus

B Vaihtoaikavalit riippuvat paikallisesta vedenkovuu-
desta. Kovemman veden alueilla (esim. 11I/IV) on
korkeampi vaihtoaikavali, kuin pehmeadmman ve-
den alueilla (esim. I/1l).

Merkkivalon néytto kayttdajan lopussa

Vaadittava patruunanvaihto naytetdan merkkivalon

»Vaihda patruuna“ seuraavilla toiminnoilla:

B Kaksi tuntia ennen kayttdajan paattymista vaaditta-
va vaihto naytetdan vilkkumalla.

B Yksitunti ennen kayttéajan paattymistd merkkivalo
vilkkuu nopeammin.
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B Kun patruunan kayttdaika on taysin kulunut, merk-
kivalo ,Vaihda patruuna“ palaa jatkuvasti ja laite
kytkeytyy itsenaisesti pois paalta, jotta valtytaan
laitevauriolta.

Uuden kalkinpoistopatruunan asettaminen

Paina Off-kytkinta kytkeaksesi laitteen pois paalta.

Ota patruuna ulos laitteesta.

Aseta uusi kalkinpoistopatruuna paikalleen.

Paina On-kytkinta laitteen kytkemiseksi paalle.

Pida RESET-painiketta painettuna 4 sekunnin

ajan.

Taman jalkeen merkkivalo ,Vaihda kalkinpoistopat-

ruuna“ sammuu ja patruunan kayttéaika alkaa

alusta uudelleen.

= Anna laitteen kuumeta.

= Patruunan ilmaamiseksi, pida héyryvipua 30 se-
kunnin ajan painettuna.

Huomautus

Patruunan poiston ja takaisinasetuksen jalkeisessa en-

simmaisessa hdyrytyksessa voi hdyrysysays olla hie-

man heikko. Laite tarvitse lyhyen esikayttdajan, koska

patruunan pitéda ensin tayttya vedella. Aluksi héyryn

ulosvirtaus on epasaanndllista, ulos voi myds tulla muu-

tamia vesitippoja. Ulosvirtaava héyrymaara lisaantyy

jatkuvasti, kunnes noin 30 sekunnin kuluttua saavute-

taan maksimi méaara.

HUOMIO

Huomioi patruunaa vaihdettaessa, etté ei tapahdu ereh-

dysté ja vanhaa patruunaa ei laiteta takaisin paikalleen.

(XXX A7

Varusteiden huolto

Huomautus

Kasisuuttimen lattialiina ja paallyste ovat jo esipestyja ja

niitd voidaan kayttaa heti tydskentelyyn héyrypuhdisti-

mella.

= Pese likaantuneet lattialiinat ja paallysteet pesuko-
neessa 60 °C lamméssa. Ala kiytad pehmohuuhte-
luainetta, jotta liinat pystyvat keradmaan hyvin lian.
Froteeliinat soveltuvat kuivattavaksi kuivausko-
neessa. Mikrokuituliinat eivat sovellu kuivattavaksi
kuivauskoneessa.

Hairiéapu
Hairidilla on usein yksinkertainen syy, jonka voit itse
korjata seuraavan ohjeen avulla. Epaselvissa tapauk-
sissa tai hairidissa, jotka eivat ole tdssa mainittuja,
kaanny valtuutetun asiakaspalvelun puoleen.

Ei hoyrya

Merkkivalo - Vedenpuute palaa jatkuvasti
punaisena

Vesisailidssa ei ole vetta.

= Lisaa vettd

Merkkivalo - Vedenpuute vilkkuu punaisena

Pumpun kuivakayntisuoja on aktivoitunut.

= Kytke laite pois paalta ja jalleen paalle.

= Varmista, ettd patruuna on asetettu oikein paikal-
leen ja vesisailidssa on riittavasti vetta.

Ei ollenkaan / vdhan hoyrya vaikka vesiséiliossa on

riittavasti vetta.

Kalkinpoistopatruuna puuttuu tai asetettu vaarin paikal-

leen.

= Aseta patruuna paikalleen tai tarkasta sen tiukka /
oikea istuvuus.
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Kalkinpoistopatruuna on poistettu vedentayton aikana

tai uusi kalkinpoistopatruuna on asetettu paikalleen.

= Anna patruunan olla paikallaan vedentayton ajan.

= Paina hdyryvipua jatkuvasti painettuna, 30 sekun-
nin kuluttua héyryteho taysimaarainen.

Hoyryvipua ei voi painaa

Hoyryvipu on varmistettu lukituksella / lapsilukolla.

= Tydnna hdyrymaaran valintakytkinta eteenpain.

Merkkivalo ,,Vaihda kalkinpoistopatruuna“
palaa / vilkkuu punaisena

Patruunan kayttéaika loppuu pian.

= Aseta uusi patruuna paikalleen ja aseta huoltonayt-
t6 takaisin alkuun.
Katso lukua ,Uuden kalkinpoistopatruunan asetta-
minen®.

RESET-painiketta ei painettu patruunan

vaihtamisen jalkeen

= Pida RESET-painiketta painettuna 4 sekunnin ajan
patruunan vaihtamisen jalkeen.

Laite kytkeytyy itsendisesti pois paalta.

Patruunan kayttoaika on loppu.

= Aseta uusi kalkinpoistopatruuna paikalleen.
Katso lukua ,Uuden kalkinpoistopatruunan asetta-
minen*.

RESET-painiketta ei painettu patruunan

vaihtamisen jalkeen

= Pida RESET-painiketta painettuna 4 sekunnin ajan
patruunan vaihtamisen jalkeen.

Tekniset tiedot

Sahkoliitanta

Jannite 220-240 V
1~50-60 Hz
Suojausluokka IPX4
Kotelointiluokka |
Suoritustiedot
Lammitysteho 1900 W
Maks. kayttdpaine 0,35 MPa
Kuumenemisaika 30 Sekunnit
HOyrymaara
Jatkuva hoyrytys 40 g/min
Hoyrypurske maks. 100 g/min
Tayttomaara
Vesitankki 1,01
Mitat
Paino (ilman varusteita) 3,2 kg
Pituus 360 mm
Leveys 236 mm
Korkeus 252 mm

Oikeus teknisiin muutoksiin pidétetaan!
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evikég utrodeigeig

C |L.I| Mpiv o116 TNV TTPWTN XPHON TNG CUOKEUNG
=l| gag, diaBdaoTe TIG yVAOIEG 0BNYiES A€l-
TOoUpYiag, KABWG Kal TIG CUVOBEUTIKEG UTTODEIEEIS aoPa-
Agiag. Evepynote avahoya. PuAGETe Ta dUo auTd TEUXN
YIO HETAYEVEQTEPN XPNON N YIA TOV ETTOPEVO IBIOKTATN.

XpnRon oUu@WVa JE TOUG KAVOVIoUOUG

XPNOIYOTIOIEITE TOV OTHOKABAPIOTH OTTOKAEIOTIKG YO TO
VOIKOKUPIO.

H ouokeur| TTpoopideTal yia epyacieg kaBapiopou pe
aTuo KOl YTTopEi va XpnaoidoTroinBei pe Tov katdAAnAo
€€OTTAIOPO, OTTWG TTEPIYPAPETaI OTIG 0BNYieg AeIToupyi-
ag. Aev xpeiagetal amopputravTiké. AdBeTe 1d1aiTepa
uTTOYN TIG UTTOBEIGEIG aoPaAEiag.

MpooTacia wepiBdAAovrog

&y Taulikd ouokeuaoiag gival avakukAwaoipa. Mnv
%@ TIETATE TN CUOKEUATIO OTA OIKIAKA ATTOPPIUMO-
Ta, aAAG TTOPAdWOTE TNV TTPOG AVOKUKAWGT.
O1 TTONIEG CUOKEUEG TTEPIEXOUV AVOAKUKAWOTIKA
ﬁ UAIKG, Ta oTToia Ba TTpéTrel va TrapadidovTal
TTPOG €TTavaypnaoiyotroinon. Na 1o Adyo autd
EE o T00UpETE TIG TIANEG OUOKEUEG e KATAAANAEG
S1001Ka0iEG OUYKEVTPWONG aTTORAATWV.
O1 NAEKTPIKEG KAl Ol NAEKTPOVIKEG GUOKEUEG OUXVA TTEPI-
AapBavouv egapTAparTa, Tou o€ TTEPITITwon Aaveaoué-
VNG METAXEIPIONG 1) OTTOPPIYNG UTTOPOUV VO ATTOTEAE-
gouV £0Tia KIVOUVOU YIa TNV UyEia Kal To TTEPIBAAAOV.
AuTd Ta €§apTAPaTa gival UwWG aTTapaiTNTA YId TN OW-
0T Aeitoupyia TNG ouokeUrg. Ol CUOKEUEG TTOU PEPOUV
auTtd To GUPPBOAO Bev ETITPETTETAI VA TTETIOUVTAI OTA
oKouTTIdIa.
Ymodeigeig yia Ta ouoTaTikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOPOPIES I TA GUOTATIKG UTTOPEITE
va Bpeite oTn dielBuvon:
www.kaercher.com/REACH

JuoKeuagoia

To mapadoTéo UAIKG TNG CUOKEUNG OTTEIKOVICETAI OTN
ouokeuaoia. Kard Tnv armoouokeuaaia eAEyETE To TTePI-
EXOMEVO TNG WG TTPOG TNV TTANPOTNTA.

Edv Agitrouv e§apTipara r £xouv TTPokANBEi nuIg KaTtd
TN METOQOPA, TTAPOKAAOUME EVNHEPWATE TOV TTPOUN-
BeuTn oag.

AVTOAAOKTIKA

XpPNOIYOTIOIEITE ATTOKAEIOTIKA YVATIA AVTOAAGKTIKG
KARCHER. ETok41Tnon aviaAAaKTIKWY Ba BpeiTe oTO
TEAOG TWV TTAPOVTWY 0dNYIWV XEIPIGHOU.

Eyyunon
Y& KABe xwpa IoxUouv ol 6pol £yylnang Trou ekdé0nkav
atd TV apuédia eTaipia Hag TTPowenang TWARCEwWV.
AvalapBdvoupe Tn dwPEAV ATToKATACTACT OTTOI00dNA-
TroTe BAAPNG OTN CUCKEUN 0AG, EPOCOV OPEIAETaI OE
aoToxia UAIKOU fi KATOOKEUOOTIKO OQAApQ, EVTOG TNG
TIPOBECiag TTou OpigeTal oTnV eyyUnon. Ze TEPITITWON
TTOU ETTOUYEITE va KAVETE Xprion TNG yyUunong, TTapaKa-
AoUpe atreuBuvBeite pe TNV ammodeIgn ayopdg oTo KaTa-
OTNUA ATTO TO OTTOI0 TTPOPNBOEUTAKATE TN GUOKEUN i
oTnV TTANCIE0TEPN EEOUTIODOTNHEVN UTTNPETIA TEXVIKAG
€EUTTNPETNONG TTEAGTWV HOG.
(Ma Tn dievBuvan BA. oTnv TTiow oeAida)

Alatdeig aopaleiog

AN [IPOXOXH
O1 diardéeis aopalgiag ammookorrouv oTnV mpooTacia
TOU XPNOTN Kai OEV TTPETTEN va TPOTTOTTOIoUVTal ] va TTa-
paAeimovrai.

PuBpioTng mieong
Edv dnuioupynBei utrepBoAikd uwnAn Trieon oe Tepi-
TITwaon o@daAuaTtog, n BaABida acgaAciag Ba ppovTioel
yla TNV eKTOVWON TNG aTo TTEPIBAAAOV.

Aoc@dAsia TAENG

Edv utrdpyxel kivduvog yia uTrepBEépUavon TNG GUOKEUNG
O€ TTEPITITWON GPAAPATOG, Mia ao@dAsia TAENG Ba gpo-
VTIOEI yIO TNV aTTO0UVIED TNG CUOKEUNG aTTO TO JiKTUO.
Edv evepyotroinbei n aopaAeia TAENG A N BaABida aopa-
Aeiag o€ TepiTTWON o@AAPATOG, aTTEUBUVOEITE OTNV ap-
pOdIa UTINPETia EEUTTNPETNONG TIEAQTWOV TNG
KARCHER.

2 Eikdveg, BA. avadimrAoUpevn oeAida 4 ‘\

A1 ®uaciyyio agaipeong aAdTwv ”'ﬁ

A2 Z16pI0 TTARPWONG YIa VEPS

A3 AaBr petagopdg

A4 Zmpiyda e§apTnudTwy

A5 'Evdeign o86vng

a EvdeikTikr Auxvia (Trpdaoivn) - utrdpxel Tdon JIKTU-
ou
EvdeikTikr Auxvia (KOKkkivn) - EAAeIYn vepou
EvoeikTikr Auxvia (KOKKIVR) - AVTIKOTAOTOON QU-
alyyiou agaipeang aAdTwyv

d MAAkTpo RESET - PUBuIon okAnpdTtntag vepou

A6  AlokéTITnG - Evepyotroinon

A7 AlgkOTITNG - ATevepyoTroinan

A8 Xmpiyga @UAagNG yia akpo@puaio datrédou

A9 Tpoxoi (2 Tepayia)

A10 Aywyog oUvdeong SIKTUOU PE PEUPATOAATTITN

A11 Tpoxiokog odriynong

B1 MoTtéh atyou

B2 TAAKkTpO ammac@aAliong

EL -5
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B3  Aiak6TTng €mMAOYNAG yia TTog8TNTA ATHOU (ME
ao@AAeIa TTaIBILV)

B4 MoxAdg arpou

B5 EUkauTrTog cwArvag atuou

C1 Mrrek wekaopou onueiou

C2 ZtpoyyuAn Bouptoa Maupo

C3 ZXtpoyyuAq Bouptoa Koékkivo

C4  Akpo®uaoio peydAng
10x00¢G

C5 ZtpoyyuAq Bouptoa Meydho

D1 Mrmrek xeipdg

D2 Emévduon @poté

D3 Emévduon PIKpOivwv

E1 XZwArfveg mpoékTaong (2 tepdyia)
E2 TAAkTpO atmacgpdAiong

F1  Mrmrek damrédou

F2 KA otepéwong

F3  ®poré avi damrédou

F4 Mavi datédou ye pIkpoiveg

ZUVTOMEG 0BNyieg

= Eikoveg BAémre oeAida 2

Eikéva KR

= TomoBeTroTE TO PUOiyyIo aPaipeang aAdTwWY GTO
Aavolyua kal MECTE TO yia va oTaBepoTtroindei atn
B6éon Tou.

Eikéva

= [epioTe T deapevi vepou pe Ewg 1 Aitpo KaBapd
vepo NG Bpluong.

Eixéva

=  Xuvd£oTe TO PEUPATOAATITN OTNnV TTpida.

= [liéoTe 10 dIAKATITN - EvepyoTroinon yia va BéoeTe
o€ AeiIToupyia Tn GUOKEUN).

Eikova

= H evdeikTiK Auxvia avdaBel Ye TTpAcIvo Xpwpa.
MeTd atré repitrou 30 deUTEPOAETTTA, N CUOKEUN Ei-
val €ToIun yia AgiToupyia.

Eikéva H

= PuBpioTe Tn 6KANPOTNTA TOU VEPOU TIPIV ATTO TN A€I-
TOUpYia yIa TTPWTN QOpP4A.

MPOXOXH

Ta va diacalioete nv GpioTn Agiroupyia Tou Qualyyiou

agaipeons aAdrwy, Ba mPETTEl va TTPOOAPUOTETE T OU-

OKEUN OTNV TOTTIK OKANPOTNTA VEPOU TTPIV QTTO TN AgI-

Toupyia yia TpwTn Qopd.

lMepioadTePES TTANPOPOPIES yia TIC puBUIoEIS TS OU-

OKEUNS PTTOpEiTE va Bpeite oTo kepdAaio "Tpomog dpd-

ang Tou Qualyyiou agaipeons aAdrwy kai puBuion g

okAnpdéTnTag vepou".

Eikéva A

= 2uvdEéoTe TO £§APTNUA OTO TTIOTOAI OTHOU.

= EvepyomroiioTe 10 HOXAS aTpou.

Tpbé1TOGg dpdong Tou PuOlyyiou

agaipeong aAdTwv Kai pubuion Tng
okAnpoTNTAG VEPOU

Tpo1og dpdong Tou Pualyyiou apaipeong
aAdTwv

MPOXOXH

Na epyddeare mavra pe TommoBeTNUEVO TO QUTiyYIO.

B MOMNiG n ouokeun yepioel pe vepod Kai TeBei o€ Ael-
Toupyia, evepyoTrolgital n 8pdan Tou GuaIlyyiou
aQaipeong aAaTwy.

B Ta dAata TTou UTTAPYOUV OTO VEPO deauelovTal
a1rd TOUG KOKKOUG Tou pualyyiou. ETol epmrodiceTal
N oUGOWPEUCN AAGTWY OTN GUOKEUN.Agv XPelddo-
VTal TTPOCOETA PETPA aPaipeEaNG OAATWV.

Ymodeign

O1 KOKKOI TOU QUOIyYiou UTTopEi va aAAGEouUV Xpwua

KOTE TNV ETTOPN PE TO VEPS. AUTS €EOPTATAI ATTO TNV TTE-

PIEKTIKOTNTA TOU VEPOU T€ PETAAAD.O aTTOXPWHATIONOG

gival pUOIOAOYIKOG Kal BEV ETTNPEGOEI APVNTIKG Th OU-

OKEeUN, TIG Epyaaieg kaBapiopouU i Tn AeIToupyia Tou Qu-

olyyiou.

BaBpoi okAnpoTnTag vepoU Kal TaApoi
avaAauTrig

Ymodeign

IMANpo@opieg OXETIKG PE TN OKANPATNTA TOU VEPOU TNG

UdpPEUONG TTOU XPNOILOTIOIEITE UTTOPEITE VA {NTHOETE

aTrd TOV OpyavIoPo UOPEUGNG 1 TIG DNMUOTIKEG UTTNPETIES

NG TTEPIOXNG TOG.

ZkAnpdTnTa ve- | °dH | mmol/l | ApiBudg | AréoTta-
pou TIAAPWY | on TToA-
avoAo- | gWV ava-
pTg Aautmg

| |pakakn 0-7{ 0-13 1x
Il |peoaia 7-14] 1,325 2x | 4deute
poOAeTITa

Il jokAnpo 14-21| 2,5-3,8 3x

IV |TTo0AO oKAN- >21 >3,8 4x

pd

PUBuion Tng okAnpoATNTAG VEPOU

MPOXOXH

Ta va diacealioere Tnv apioTn Asiroupyia Tou @ualyyiou

agaipeons aAdrwv, Ba TPETTEl va TTPOOAPUOCETE T OU-

OKEUN OTNV TOTTIKY OKANPOTNTA VEPOU TTPIV atro T Asi-

ToupYyia yia TPwWTN Popd.

lMpayuarorroieital e 1o mANKTPO0 RESET.

Ymodeigeig

B H ouokeun gival puBuiopévn atd 10 pYOCTACIO
aTnV UWnAOTEPN Babuida okAnpdTNTaG VEPOU (Bab-
yida 1V).

B Metd Tnv ohokAfpwon Tng pUBuiong okAnpdTNTOG
vepoU, n pUBUION TTaPAPEVEl ATTOBNKEUPEVN, WG
6Tou aTraITnBei pia véa puBuion (TT.X. ETTEITA ATTO
METAKOMION).

B Katd Tn pUBpion dev TPETTEl va KAVETE TTAUCEIG JE-
YaAUTEPEG aTTO 15 BEUTEPOAETITA. AIQPOPETIKA, N
ouoKeun Ba pubuIoTEl auTOUATA OTNV TEAEUTaIO
€MAEYPEVN OKANPATNTA VEPOU N GTNV UWNAOTEPN
duvarr okAnpdTNTa VEPOU, N OTTOIa ICXUEI KATA THV
TIPWTN EVEPYOTTOINON.

EL -6



NaBete utrdwn Tov akdAouBo TpoTTo Spdong:

Zuvd£oTe TO KAAWDIO TPOPOBOTIag GTO NAEKTPIKO

SikTuO.

H ouokeur| TIpETTEI va gival ATTEVEPYOTTOINMEVN

KOT& TN PUBUION.

MéoTte 10 TANKTPO RESET KaI KPATAOTE TO TTIETE-

VO KaTd TNV EVEPYOTTOINON TNG CUOKEUNG.

‘Emerra ammd 2 deutepOAeTITa apxidel va avaBoofn-

Vel N evOEIKTIKA Auxvia, n oTroia uTrodnAWvel TNV

Tpé€Xouca pUBUIoN OKANPOTNTAG, avAAoya PE ToV

apIBu6 TwV TTAAYWV.

H puBpion Tou Babuol okAnpdTNTaG aAAGlEl pE

emmavahayBavépevn Tieon Tou TTARKTpou RESET.

Orav eival meopévo 10 TANRKTPo RESET, d¢ev epga-

vieTal o TTOAPGG avaAauTIAG yia TNV avTioToIxn

Babpida okAnpdTNTAG VEPOU.

=2  MOAIG aprioeTe TO TTANKTPO, Ba ENPaAVIOTEI O TTaA-
MG avaAaUTIAG yia TNV eTTIAEYHEVN OKANPOTNTA VE-
pou.

=2 Agou puBpioete TNV emBuunTr Babuida, KpaTAoTE
meopévo To TTANKTPo RESET yia 3 deutepoAeTTa,
TIPOKEIPEVOU VA aTTOBNKEUOETE T PUBUION.

= H amobrikeuon uTrodnAWVETAI PE TO AVapUa TNG EV-
SEIKTIKAG AuXViag okANPATNTOG VEPOU.

MPOXOXH

Edv n ouokeun xpnoiuotroinBei o€ pia mepioxn pe oia-

@opeTIKO Babud okAnpdTnTag vepou (Tr.x. émeita armoé ye-

TaKkouIon), n oKANPOTNTA Ba TTPETTEl va PUBUIOTE] €K VE-

ou.

= Eikoveg, BA. avadimrAoupevn oehida3 4D

ZuvappoAdynon TnG CUCKEUNG

Eikova I[N

= TomoBeTAOTE KAl A0PAAIGTE TOV TPOXIOKO Kal TOUG
TPOXOUG PETAPOPAG.

Eikova [E1

Eikéva

= XuvdéoTe Ta amaitolpeva eEapTApaTa (BA. KEQA-
Aaio "Xprion Twv £§apTnUATWV") TO TMIOTOAETO
aTtpou. INa 1o oKoTTo auTd, EICAYETE TO AVOIKTO AKPO
TOU £EQPTANATOG OTO TTIOTOAETO aTHOU KAl WOAOTE
TO OTO TNIOTOAETO ATHOU, PEXPI VO KAEIBWOEI TO TTAR-
KTPO aTTac@AAIong TOU TIIGTOAETOU aTHOU.

Eikéva B

= Kartd TepITITWaon XPNOIMOTIOIEITE TOUG CWARVES
TTPOEKTOONG. [0 TO OKOTIO aUTO OUVOEDTE TOV Evav
1 KO TOUG dU0 OWAAVEG TTPOEKTACNG OTO TIIOTOAETO
aTtpou. Eigdyete To ammaitoupevo e€apTNUa OTO
€AeUBePO GKPO TOU CWARVA TTPOEKTACNG.

AtrooUvdeon e§apTNUATWV

= MeTOKIVAOTE TO BIOKOTITN ETTIAOYNG TTOATNTAG
aTPoU TTPOG Ta TTIOW (EUTTAOKA TOU pOoXAOU aTtuou).

Eikéva A

= [IpOKEIPEVOU VA OTTOCUVOETETE TA TUAPATO TWV
£CAPTNUATWY TTIECTE TO TTANKTPO ATTACPAAIGNG Kal
QATTOOUVOPHOAOYACTE Ta TUAUOTA.

v

v

v

v

v

NMARpwon Tng deSapevng vepou

H de€apevn vepou ptropei va eTavatrAnpwOei otroladn-
TIOTE OTIYMA.
MPOZOXH
Mn xpnoiuotrolgite vepbd OUUTTUKVWLATOS QTTO TO OTE-
yvwrripio pouxwv!
Mnv yeuilete ue amopputravrika fj dAAa mpoéobera (yia
TapP&delyua apwUaTiKa)!
= TepioTe TN deCapevn vepou pe £wg 1 Aitpo kaBapd

vepo TNG Bpluong.

Evepyotroinon Tng cuokeung

MPOXOXH

Ta va diacealioere Tnv apioTn Asiroupyia Tou gualyyiou

agaipeons aAdrwv, Ba TPETTEl va TTPOOAPUOTETE TN OU-

OKEUN OTNV TOTTIKI OKANPOTNTA VEPOU TTPIV QTTé TN AgI-

Toupyia yia TpwTn @opd.

lMepioadTepes TANPOYOpPIES yia TIC puBuioEIS TS OU-

OKEUNG UTTopeite va Bpeite ato kepdAaio "Tpdrog dpa-

ong Tou QuOlyyiou agaipeons aAdrwv kai puBuion TNg

oKAnpoTNTaS VEPOU".

= TomoBeTAOTE TN CUCKEUN O€ OTABEPS £50POG.

= Zuvd£aTe TO PEUPOTOAATITN OTNV TTPIda.

= [liéoTe 10 dIAKATITN - EvepyoTroinon yia va BéoeTe
o€ AeIToupyia Tn CUCKEUN.

= H evdelkTiKr Auxvia avapel ge TTpdoivo Xpwpa.

= Merd amd mepitrou 30 deUTEPOAETITA, N GUOKEUN Ei-
vai €ToIun yia Asiroupyia.

Ymodeign

Katé tnv mpwTn Xprion atpol atd TNV apaipeon Kai

€TTAVATOTTIO0ETNON TOU QUOIyYiou, N 8éoun aTpoU YTro-

pei va gival Aiyo aduvaun.H ouokeun xpelddetar Aiyo

XPOVO yIa va evepyoTToIndEi, ETTEIBN TO QUOiYYIO TTPETTEI

TIPWTA VA YEPIOEI PE VEPO.ZTNV apXH, O EEEPXOUEVOG

aTpog gival aKavovIoTog, EVW PTTOPET VA UTTAPXOUV OTA-

yovidia vepoU.H TToodTnTa aTHOU TTOU EKTTEPTTETAI AUEA-

VETQI CUVEXWG, PEXPI va @TATEl, UoTepa aTod TTeP. 30

OeUTEPOAETTTA, OTN PEYIOTN duvaTr TTOCOTNTA.

ZUPTTANPWOTE VEPO

e epimTwaon EANeiwng vepou oTn degapevn avapel

0oTaBEPE PE KOKKIVO N EVOEIKTIKA Auxvia EAAeIpng vepoU.

= T[epioTe Tn deCapevn vepou
To uaiyylo a@aipeang aAGTWY TTAPAPEVE EYKATA-
OTNUEVO OTN GUOKEUN.

Ymobeigeig

B [epioTe ye vepd péoa atrd 1o KATTAKI TOU QUalyyiou
agaipeang aAdTwv.Me auTév Tov TPOTIO SIaaPaAi-
getal n dIaPKNAG TTaPAywyr aTuou.

B MOAAig n degapevr) vepoU yepioel TTGAI pe vepo, ofn-
VEI N KOKKIVN EVOEIKTIKA Auxvia.

B H ouokeun gival egoTAIopévn pe pia SIaTagn Tpo-
oTaciag amo gnpr Asimoupyia yia Tnv avtAia.Edv n
avTAia AeIToupyei yia peydAo Sidotnua ev Enpw,
T.X. AOyw aTTOoUCiag Tou Pualyyiou, n avtAia aTTe-
VEPYOTTOIEITAI KAI N EVOEIKTIKA Auxvia EAAEIYNG ve-
poU avaBooBAvel PE KOKKIVO XPWHA.

B [a va prropéoete va EavabéoeTe oe Aeitoupyia Tn
OUOKEUN, Ba TTPETTEI va TNV ATTEVEPYOTTOINCETE KAl
Va TNV €TTAVEVEPYOTTOINCETE.Oa TTPETTEN £TTIONG VA
BeBaiwbeite, 6TI TO QUOTYYIO Eival CWATE TOTTOBETN-
UEVO Kal OTI UTTAPXEI ApKETO vEPO OTN DECANEVT VeE-
poU.
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PUBpIoN TNG TTAPOXAG aTHOU
O d10KOTITNG €TTIAOYAG TTOOATNTAG OTHOU PuBidel TNV
egepxopevn ToadTnTa aTpoU. O SIaKSTITNG ETTIAOYAG
£X€el TPEIG BETEIG:

MéyioTtn TToodTNTA ATUOU

@&

Meiwpévn ToodTNTA ATPOU

&

KaBdAou atpdég - AogpdAeia yia Traidid
Ymodeién:

e aurn 1n Béon bev UTTOPET va XpnaoiuoToInoei
0 HOoXAGGS aruou.

@D

= PuBuioTe 10 SIOKOTITN £TMAOYAG OTNV OTTAITOUPEVN
TT00OTNTA ATUOU.

= [latAoTe 10 HOXAS aTpOoU. WeKAZETE PE TO TIIOTOAETO
aTpoU TTavTa o€ éva Travi, péxpl va apyioel va Byai-
VEl 0 aTUOG OPOIOUOPPO.

AilakoTry AsiToupyiag

Edv n ouokeun dev XpnoiuoTroinbei yia TrepIcoOTEPO

atré 20 AETITA, ATTEVEPYOTTOINOTE TNV YIA VA EEOIKOVOUR-

OETE EVEPYEIQ.

= [liéoTe 10 JIOKOTITN - ATTEVEPYOTTOINGN Yia va Béoe-
TE EKTOG AEITOUPYIAG TN CUOKEUN.

AiakoTr} AgITOupyiag TNG CUOKEUNRG

Eikova [

= [liéoTe 10 BIOKOTITN - ATTEVEPYOTTOINGN Yia va Béoe-
T€ EKTOG AEITOUPYIOG TN GUOKEUN.

=  ATTOCUVOEGTE TO PEUPOTOAATITN OTTO TNV TTpida.

Eikéva K

= [latioTe T0 HOXAS aTuoU, péxpl va TTayel va dia-
@eUyel aTPOG. ZTO anueio auTtd dev eTTIKPATE TTAEOV
Trieon 010 AéBNTA TNG CUOKEUNG.

= MeTakivAoTe TNV ac@AAEIa TTAISIWY TTPOG Ta TToW
(epTTAOKA TOU pOYAOU aTpoU).

MPOXOXH

Eav n ouokeun mapayeivel og axpnoia yia ueyaio did-

ornua (mep. 2 urveg), adeidore 1 deéauevi vepou. ETol

6a amrouyeTe TNV avaTTTUEN LIKPOOPYQVIOUWY OTO VE-

00.

Ekovo 4

= AmooTpayyioTte 0Ao To vepd atrd To amo Tn degape-
vhj vepou.

®UAagn TNG CUOKEUNG

Eikéva IR

Eik6va

= Eiodyete TOuG CWAAVEG TTPOEKTAONG OTO PEYAAO
OTAPIYHA EEAPTNUATWV.

= Eiodyete T0 akpo@UaIo XEIPOG Kal TO aKpo@UaIio
Wekaopou onueiou o€ dU0 CWANVEG TTPOEKTAONG
avTioToIxa.

2TEPEWOTE TN PEYAAN oTpoyyuAr BoupToa oTo
aKkpo@UaOIo YekaopoU anueiou.

ToTmoBeTAOTE TN KIKPR OTPOYYUAR BoupToa Kail Ta
akpo@Uaia OTO JECQIO OTAPIYUA EGAPTNUATWV.
AvaptaTe To akpo@Uaio datrédou oTo aTAPIYUA
puAagng.

TuAigre TOV €EAaOTIKO CWARvVa aTpoU yUpw atré Toug
OWANVEG TTPOEKTACNG Kal EICAYETE TO TIIGTOAETO
AaTPOU OTO AKPOPUOIO BATTESOU.

L2 2 7

XpAon Twv £5apTNUATWV

ZnMavTikég UTTodEigelg yia TN Xpron

KaBapiopog damédwv

JUVIOTATAl VO OKOUTTIOETE JE ATTAR 1] NAEKTPIKN OKoUTIa
T0 ddTedo TIPIV TN XPron Tou aThokabapioTh. ‘ETol Ba
atropakpuvBoulv ol puTTol/Ta eAeUBepa cwuaTidIa aTTd
10 ddedo TPIV ToV UYPd KaBapPIoUO.

PpeCKAPIOUA UPATHATWV

Mpiv TNV epyaaia Ye Tov atyokaBapIoTr), EAEYXETE TTAVTA
TNV QVTOXA TV UQACTUATWY O€ Onpeia Trou dev gival
opatd: Kar' apxAv WekaoTe Pe aTd, OTn CUVEXEID aQn-
aTE va OTEYVWOEl To UQaopa Kal, TEAOG, EAEYETE €AV TTa-
patnpouvTal aAAay£G OTO XPWHA 1) GTO OXNAMA.
KaBapiopog emoTpwpévwy i Bappévwyv
ETIPAVEIQLV

Katd Tov KaBapiopd AaKOpIoPEVWV ETTIQAVEIWV F) GUV-
BETIKWV ETTIOTPWOEWV, TT.X. ETTTAWY Koudivag Kal kabi-
OTIKOU, Bupwyv, TTaPKE, evOEXETAI va DIaAUBE n eTTiOTPW-
an kepiou, oTIABWTIKOU, GUVBETIKOU UAIKOU i} XpWHATOG
1 va dnuioupynBouv Aekédeg. Katd tov kaBapiopd Twv
ETTIPAVEIWV AUTWY, YeKATTE Aiyo e aTpd éva Travi Kal
TTEPAOTE PE AUTO TNV ETTIPAVEIQ.

MPOXOXH

Mnv spapudlere atud oe kaAuppéva ue Taivia akpa, Ka-
6wg n ravia utropei va diaAubei. Mnv xpnoiuotroleite 1
OUOKEUN yia Tov KaBapioud un oteyavwuévwy damédwyv
arré EUAo 1) TTapKE.

KaBapiop6g yuaAIvwv ETTIQAVEILYV

Z& TTEPITITWON XOMNANG eEWTEPIKAG BepoKpaaTiag Kai
KUPIWG TO XEIUWVa, BepUdveTe Ta TEAMIA TWV TTAPEOU-
pwWV, TTEPVWVTOG EAaPPd Je aTud oAGKANPN TN yudAivn
em@avela. ‘ETo1 ammo@elyovTal Ol EVIAOEIG OTNV ETTIPA-
VEIQ, TTOU JUTTOPEi va TTpokaAéoouv Bpauon Tou T¢apiou.
>Tn ouvéxela KaBapioTe To T{AUI UE TO AKPOPUOTIO XEIPOG
Kal TNV €181 €TTéVOUoN. MNa TNV aTTOPAKPUVOT TOU VE-
poU, XpNOIUOTTOINOTE évav UuaAokaBapIoTAPa i OKOUTTI-
OTE TIG ETMPAVEIEG PEXPI VO OTEYVWIOOUV.

MPOXOXH

Mnv kareuBlvere Tov aTud oTa oTEYavoTToINUéva onueia
TOU KOUQWQATOS TOU TTapdBupou, yia va unv TpoKaAé-
oere BAGBN.

MoToAéTo aTOU

MTTOpEiTE VO XPNOIUOTIOINTETE TO TIIOTOAETO XEIPOG OKO-

pn KOl XWPIg EapTAMATa, yia TTapddelypa:
yIa TNV aTTOPAKPUVON HIKPWY TOOKIoEWV aTTd poU-
X0 TTOU KPEUOVTAl, AV TO WEKATETE PE OTPO OTTO
amréoTaon 10-20 cm.

—  yla TO EEOKOVIOHA QUTWV. ZTNV TIEPITITWAON auTh OI-
arnproTe améoTaon 20-40 cm.

—  yla uypn aTropdKpuUVan TNG OKOVNG, EAV YPEKBOETE
Aiyo pe atuo éva Travi Kal OKOUTTIOETE hJE auTd Ta
£mTTAQ.
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Akpo@UCI0 YEKAOHOU GnuEiou

‘Ooo TI0 KOVTA 0TO Agpwpévo anueio BpiokeTal, TOOO
aTToTEAETATIKATEPN €ival N KABAPIOTIKA dpAon, ETTEISN
n Beppokpaaia kai 0 aTHdG 0TO OnEio 650U TOU aKpo-
@uaiou gival kKaAUTepa. IBIaiTepa TTPAKTIKS yia TOV KaBa-
pIoPO6 SUCKOAA TIPOCRACINWY CNUEIWY, OPUWY, EEAPTN-
HATWV, ATTOXETEUCEWY, VITITAPWY, TOUGAETWYV, GTOPIWV
1 kaAopi@ép. Mpiv Tov KOBAPIoOUO e aTPO, UTTOPEITE va
HaAOKWOETE Ta eTTiHOVA GAaTa Pe EUDI A KITPIKG 08U, va
TO aPrOETE va dPAoEl yia 5 AETTTA KI £TTEITA VO ATTOUa-
KPUVETE T AAOTA PE ATUO.

Z1pOoYYUAR BolUpToa (MIKPN)

H oTpoyyuAn BoupToa ptropei va ToroBeTnOei wg ou-
UTTAfpWHa OTO OKPOYUTIO WekaapoU anueiou. Me autd
TOV TPOTTO UTTOPEITE VO ATTOMAKPUVETE EUKOAOTEPA UE
BoUpToiopa TOUG ETTIHOVOUG PUTTOUG.
MPOXOXH
AkardAAnAo yia Tov kaBapioué euaiobnTwv EMiQaveIwy.
Eikéva
=2 XTEPEWOTE T OTPOYYUAR BoUpToa 0TO aKPOPUGIO

wekaouou onueiou.

Axkpog@uacio Power

To akpo@UOI0 PeYGANG I0XUOG UTTOPET va TOTTOBETNOEI
WG GUPTTAPWHG GTO OKPOPUGCIO WEKATHOU GhuEiou.
To akpo@uaolIo peydAng Io0XUog augdvel Tnv TaxuTnTa
£€000U TOU aTPoU. ZUVETTWG, €ival KATAAANAO yIa TOV Ka-
Bapioud 1BiaiTepa ETTOVWY PUTTWYV, YWVIWYV, APPWV KTA.
Eixéva [9
=2 XTEPEWOTE TO aKPOPUaIo PeyAAng 1IoxU0G OTO
aKkpo@UaIo YekaopoU anueiou avaloya Ue Tn
OTPOYYUAR BoupToa.

21poyyuAn BoUptoa (MEYAAn)

H oTtpoyyuAr) BolUpToa pTTopEi va ToTToBeTNOE WG aU-

UTTAfPWHA OTO akpo@UOIo Wekaouou anueiou.Me au-

TAV TN OTPOYYUAN BoUpToa UTTOpPEITE VO KABapioETE Ka-

UTTUAWTEG ETTIQAVEIEG (TT.X. VITITAPEG, VTOUG, UTTAVIEPEG,

VEPOXUTEG Koudivag).

MPOXOXH

AkardAAnAo yia Tov kaBapioud euaioOnTwv EMIPaveIwy.

Eikéva

= ITEPEWOTE TN OTPOYYUAR BoUpToa 0TO aKPoPUaTIo
wekaauou onueiou.

Akpo@Uaio XeIpog
Ekova [E1
=  JUuvOpHPOAOYAOTE TO AKPOPUCIO XEIPOG OTO TTIOTO-
AéTO OTHOU.

TpaBngre TNV emévduaon TTavw atd To aKPoPUaTIO XEl-
p&g.I1d1aiTepa KATAAANAO IO HIKPEG ETTIQPAVEIEG TTOU
uTTopOoUV va TTAUBOUV, KOUTTIVEG VTOUG KOl KABPEPTEG.

Akpo@uaoio damrédou

KatdAANAo yia OAEG TIG ETTIOTPWOEIG TOIXWV Kal aTTE-
dwyv, T.X. dameda amd mETpa, TAakidia kal PVC. Xg
TTOAU OKABOPTEG ETTIPAVEIEG TIPETTEI VA TTIPOXWPEITE
aApyd WOTE O OTHAG VO PTTOPET va ETTIOPA YIA TTEPIOOOTE-
pn wpa.

Ymodeign

Ta UTTOAEIMPOTO TOU ATTOPPUTTAVTIKOU ) TWV YOAAKTW-
pdaTWV KaBapiopou, TToU TTapauévouv aTnv uTrd kabapi-
OO ETMPAVEIQ, HTTOPOUV VO TTPOKAAETOUV YPAUHWOEIG
KaTd TOV KABAPIOPO PE aTHO, Ol OTTOIEG, OPWG, EAPAVI-
CovTal YE TNV ETTAVEIANUPEVN EQOAPUOY.

Eikéva

= X1epeWOTE TO TTavi daTTédoU OTO aKPoPUaTIo daTTé-
dou.

1 TotmoBetroTe TO akpo@Uaio datrédou aTo Travi da-

éEdoU.

Avdahoya pe Tov eE0TTAICPOS - DITTAWOTE TTPONYOUNE-

VWG TO Travi daTrédou KOTA PAKOG.

AvoigTte Ta KAITT 0TEPEWONG.

TomoBeTAOTE TA GKPA TOU TTAVIOU OTA AVOiyHaTA.

KAeioTe Ta KAITT oTEPEWONG.

MPOXOXH

Mnv Bdlere Ta dGKTUAG avdueoa aTa KAITT.

®UAagn akpo@uaoiou datrédou

Eikova

= Kartd Tig 3IaKOTTEG aTTé TNV £pyaoia, avapTAOTE TO
akpo@Uaio datrédou aTo OTAPIYHa GUAAENG.

®povTida Kal cuvTApnon

Ekkévwon Tng deapeving vepou

MPOXOXH

Edv n ouokeun mapayeivel o€ axpnoia yia ueydAo oia-

ornua (rep. 2 unveg), adeidare 1 deéauevn vepou. ETol

Ba arropuyeTe TNV avaTmrTuén LIKPOOPYQVIOUWY OTO V-

PO.

= [liéoTe 10 BIOKOTITN - ATTEVEPYOTTOINON YIa va Béoe-
TE €KTOG AEITOUPYIAG T OUOKEUN.

= ATIOOUVOEOTE TO PEUPOTOAATIT OTTO TNV TIpida.

2>  Ag@aipéoTe OAa Ta £GAPTAPATA ATTO TIG UTTOBOXES

pHrwN

€€OPTNUATWV.

=2  Ag@aipéaTe TO QUOiyyIo aTTd TN GUOKEUN.

Eikova 4

= AmooTpayyioTe OAo To vepd atrd To atrod Tn degape-
vn vepoU.

AVTIKOTAOTOOT TOU QUOIYYIiOU aQaipEcng
aAdTwv
MPOXOXH

Ta dlaoTAPATA QVTIKATAOTAONS TOU QUOIyYiou (évOeién
arnv evoeIKTIKN Auxvia) mpérel va tnpoulvrai, emeidn oI-
aYOPETIKG Ba eiwbei n didpkeia {wh§ TNS CUOKEUNG.
Edv ro guaiyyio dev avrikaraoTabei ota evOedelyuéva Oi-
aoTAuaTa, UTTOPEl va TPOoKANBOUV LN avaoTpEéWiues
BAdBeg atn ouokeun.
Ymodeign
B Ta diaoTAuaTa avTiKaTdoTaong e§apTwvtal amé
TNV TOTTIKF OKANPATNTA TOU VEPOU. XTIG TIEPIOXEG UE
o okAnpd vepod (tr.x. 1I/1IV), Ta dlaoTrhpaTta avTika-
TdoTAONG €ival TTIO CUXVA 0€ GUYKPION WE TIG TTEPI-
0X£G TToU €X0uV TTI0 HaAako vepd (T1.X. I/11).
‘Evdeign evdeIkTIKAG AuxVviag oTo TEAOG TOU XpOvou
A&iToupyiag

H atmrairoupevn avTikatdoTaaon Tou puolyyiou uTTodnAw-

VETAI PE TIG AKOAOUBEG AEITOUPYiEG TNG EVOEIKTIKAG AUXVi-

ag "avTiIkataoTaong gualyyiou™

B AUo wpeg TTpIv atrd Tn ARgN Tou Xpovou AsiToupyi-
ag, N aTaITtoUPeVn avTIKATAOTAON UTTOdNAWVETAI
ME avaAauTrn.

B Mia wpa piv atrd Tn Ajgn Tou xpovou Aeitoupyiag,
N avaAauTIr TNG EVOEIKTIKAG Auxviag emmiTayUveTal.

B Orav e€avTAnBei TTApwG 0 XxpOvog AsIToupyiag Tou
@ualyyiou, n evOEIKTIKA Auxvia "avTikaTdoTaong
@ualyyiou" Ba TTapapeivel avappévn Kal N CUOKEUN
Ba atrevepyoTToInOEi, TTPOKEIPNEVOU Va OTTOPEUXDE
yia BAGBN oTn CUOKEUR.
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TomoB£Tnon Tou VEou Quaiyyiou ag@aipeang

aAdTwv

= [liéoTe 10 BIOKOTITN - ATTEVEPYOTTOINGN Yia va Béoe-

T€ EKTOG AEITOUPYIOG TN GUOKEUN.

AQaIpETTE TO QUOIYYIO ATTO TN CUOKEUN.

ToTroBeTAGTE TO QUOITYYIO OTN GUOKEUN).

MéoTte 10 SIAKOTITN - EvepyoTroinon yia va BéoeTe

o€ AeiIToupyia Tn GUOKEU.

KpatAoTe meopévo 1o TARKTpo RESET yia 4 deu-

TEPOAETTTA.

H evdeIkTIKr) Auxvia "avTikatdoTaong Qualyyiou

agpaipeong aAdTwVv" Ba oBroEl Kal 0 XpOVog Ael-

TOUPYiag Tou Pualyyiou Ba ETTaVEKKIVNOE.

= AQACTE TN OUOKEURA va TTpoBepuavOEi.

= [a Tnv aTragpiwon Tou QUOIyYiou KPaTACTE TTaTN-
Hévo To JoXAS aTpoU yia Tep. 30 SeuTePOAETITA.

Ymoédeign

Katd Tnv TpwTn Xprion atpou atrd TNV agaipean Kai

£TTAVATOTTOBETNON TOU QUOlyYiou, n déoun aTuoU JTro-

pei va gival Aiyo aduvapun.H cuokeun xpeidetal Aiyo

XPOVO yia va evepyoTroinBei, ETTEIDN TO QUGiYYIO TTPETTEI

TIPWTA VO YEUIOEI UE VEPO.ZTNV OPXH, O EEEPXOHUEVOG

aTOG €ival akavovIoTOG, EVW PTTOPEI VO UTTAPYOUV OTO-

yovidia vepoU.H TToodTnTa aTHOU TTOU EKTTEPTTETAI AUEA-

VETOI OUVEXWG, PEXPI VO QTATEI, UoTEPa aro Trep. 30

OeuTEPOAETTTA, OTN PEYIOTN duvaTh TToodTNTA.

MPOXOXH

Kard tnv avrikaraoraon Tou Qualyyiou gpovTioTe va unv

EMTAVEYKATAOTHOETE KAt AGBog 1o TaAié uaiyyio avri

yia 1o Vvéo.

PpovTida TWV ESAPTNHATWV

oy

Ymodeign

To travi datrédou Kal n TTEVOUCN TOU OKPOPUTIOU XEl-

poG gival AdN TTPOTTAUPEVA KAl HTTOPOUV Va XPNGIKOTIOI-

nBolv auéowg PE TNV EPYOTia UE TOV OTHOKABAPIOTH.
Ta Bpwpika TTavid datrédou Kal ol eTTeVOUTEIG TTAE-
vovTal oTo TTAUVTRpIo Toug 60 [1.Mn xpnoiyoTroigi-
T€ HOAOKTIKG, yia va diatnpnBei n KaA amroppopn-
TIKOTNTA TWV TTaVIWV. Ta TTavid @poTé gival KaTdA-
AnAa kai yia oTeyvwTrpio poUxwv.Ta Tavid hiIkpo-
iviov dev gival KAaTGAANAQ yIa OTEYVWTHAPIO POUXWV.

AvTipeTwrion BAaBwv

O1 BAGBeG opeilovTal CUXVA O€ ACTPAVTEG QITIES, TIG
OTTOIEG UTTOPEITE VO AVTIUETWTTIOETE POVEG/Ol TOG HE TN
BoriBeia Tou akoAoUBou TTivaka. Ze TEPITITWON au@Io-
Aiag j o€ TTepiTTwaon BAGRNG TTou dev avagépeTal dW
TTaPOKaAOUE Va atreuBUveaTe aTNV ££0UCIOBOTNHEVN
uTTNPETia eEUTTNPETNONG TTEAATWV.

Agev TapdyeTal aTpog

H evdeikTik Auxvia EAAEIPNng vePOU avdapel oTaBepd

HE KOKKIVO XpWHO

H degapevn vepou eival adeia.

= ZUPTTANPWOTE VEPO

H evdeikTiki Auxvia éAAeiyng vepou avaBooBhvel

HE KOKKIVO XpWHO

H didragn pooTaciag atmd §npn Aeitoupyia Tng avtAiag

€ival evepyoTroinuévn.

= ATTevePYOTTOINOTE Kal ETTAVEVEPYOTTOINCTE TN OU-
OKEUN.

= Befaiwbeite, 6T TO QUOiyyIo gival CWOTA TOTTOBETN-
HEVO Kal OTI UTTAPXEI OPKETO VEPO OTN SECAMEVN VE-
pou.

KaB@6Aou / Aiyog aTpég, av Kai UTTAPXEI OPKETO VEPO

otn de§apevn vepou

Aev uTtdpyel QuUaiyylo a@aipeang aAdTwy ) dev €xel To-

TTo0eTNOEI cWOTA.

= TomoBeTAOTE TO PuUTiyyIo Kal EAEYETE GV BpiokeTal
og o100epry / owoTn Béan.

To @uaoiyylo agaipean aAdTwy aaipédnke Katd TNV

TAApWON Pe vEPO A TOTTOBETHONKE €va VEO PuUaiyyIo

agaipeang aAGTwv.

=  AQNOTE TO PUGIYYIO OTN GUOKEUN KATA TNV TTARPW-
an.

= KparthoTe GUVEXWG TTATNUEVO TO JOXAS aTpoU.
‘Emreira ammd 30 deuTePOAETITA PEYIOTOTTOIEITAI N TTO-
paywyn atuou.

O poXAOGG aTHOU dev pTTOPE VO TTaTNOET

O poxA6G aTpou eival KAEIdwPEVOG e Tn diGTagn acpd-

Niong/ ao@dAsia yia Ta TTaIdId.

= MeTakivAoTe TO BIOKOTITN £MAOYAG TTOGATNTAG
aTtpoU TTPog Ta ENTTPAG.
H evdeikTiki Auxvia "AvTikaTdoTOoON

pualyyiou agaipeong aAaTwv" avaper /
avaBooBrRvel HE KOKKIVO XPWHA

O xpo6vog AsiToupyiag Tou pualyyiou Ba e§avTAnBei
ouvTopa
= TomoBeTAOTE TO PUOIYYIO KAIUNJEVIOTE TNV EVOEIEN
ouvTAPNONG.
BA. ke@aAaio "TotroB£Tnan Tou véou Qualyyiou
apaipeong oAdTwv".
Aev méoTnke To TARKTPOo RESET perd Tnv
AVTIKOTAOTOOT) TOU pUOIYYiou
= KparioTe meouévo 1o TTARKTpo RESET yia 4 deu-
TEPOAETITA PETE TNV TOTTOBETNON TOU QUOIYYioU.
H ouokeun ammevepyoTTolEiTal AUTOPATA
O xpo6vog AsIToupyiag Tou Qualyyiou EXEl
€§avTAnOei
= TomoBeTAOTE TO PUAiYYIO OTN CUCKEUR.
BA. kKe@aAaio "TotroB£Tnan Tou véou Qualyyiou
agaipeang aAGTwv".
Aev miéoTnke To TARKTPpOo RESET peTd TNV
AVTIKATACTOOT) TOU pUOIYYiou

= Kpariote meapévo 1o TARKTpo RESET vyia 4 deu-
TEPOAETITA PETA TNV TOTTOBETNON TOU QUOIYYioU.
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TeXVIKG XOPAKTNPIOTIKA

TUvdeon nAekTpIKoU pelpaATOg

Taon 220-240 V
1~50-60 Hz
BaBpog mpoaTaciog IPX4
Kartnyopia mpooTaaiag |
Emdoosig
O¢gppavTikn 10X0UG 1900 W
MéyioTn Trieon Aeitoupyiag 0,35 MPa
Xpdvog TTpoBépuavong 30 Aeutepo-
AeTTTO
MoodéTtnTa atpol
ATpég diapkeiag 40 g/min
Aéoun aTyou péy. 100 g/min
XwpnTiKOTNTA
Aegapevi vepou 1,0 1
Alaotdosig
Bdpog (xwpig rapeAkdueva) 3,2 kg
MnAkog 360 mm
MAdTog 236 mm
“Yyog 252 mm

Me tnv emi@UuAaén rexvikwv aAAaywv!
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Genel bilgiler
i’i I!I Cihazinizi ilk defa kullanmadan énce bu
= orijinal kullanim kilavuzunu ve birlikte ve-

rilen gtivenlik uyarilarini okuyun. Buna gére davranin.
Her iki kitabi da daha sonra tekrar kullanmak ya da ci-
hazin sonraki kullanicilarina iletmek lzere saklayin.

Kurallara uygun kullanim

Buharli stipiirgeyi sadece evde kullanin.

Cihaz, buharla temizlik igin Gretilmistir ve bu kullanim ki-
lavuzunda agiklandigi gibi uygun aksesuarlarla kullani-
labilir. Herhangi bir temizlik maddesine ihtiyag duyul-
maz. Ozellikle giivenlik uyarilarina dikkat edin.

Cevre koruma

Ambalaj malzemeleri geri ddnug-tlrdlebilir. Am-
balaj malzemelerini evinizin ¢dplne atmak yeri-
ne lUtfen tekrar kullan labilecekleri yerlere gon-
derin.

Eski cihazlarda, yeniden degerlendirme islemi-
ne tabi tutulmasi gereken degerli geri dontisiim
malzemeleri bulunmaktadir. Bu nedenle eski ci-
hazlari litfen 6ngdrilen toplama sistemleri ara-
cihgiyla imha edin.

Elektrikli ve elektronik cihazlar genellikle, yanlis kullanil-
diklarinda veya yanlis sekilde tasfiye edildiklerinde in-
san sagligi ve gevre icin tehlikeli olabilecek bilesenler
icerir. Cihazin kurallara uygun sekilde isletilmesi igin bu
bilesenlerin bulunmasi gereklidir. Bu simge ile isaretlen-
mis cihazlar evsel ¢opler ile birlikte tasfiye edilmemeli-
dir.

igindekiler hakkinda uyarilar (REACH)

Icindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabileceginiz ad-
res:

www.kaercher.com/REACH

Teslimat kapsami

Cihazinizin teslimat kapsami ambalaji Gizerinde gdste-
rilmistir. Ambalaj agildiginda igindeki pargalarda eksiklik
olup olmadigini kontrol ediniz.

Aksesuarlarin eksik olmasi durumunda ya da nakliye
hasarlarinda yetkili saticinizi bilgilendirin.

Yedek pargalar

Sadece orijinal KARCHER yedek pargalari kullanin. Bir
yedek parca genel bakisini bu kullanim kilavuzunun so-
nunda bulabilirsiniz.

1> £

Garanti

Her Ulkede yetkili distributdrimiz tarafindan verilmis
garanti sartlari gegerlidir. Garanti slresi icinde cihazi-
nizda olusan muhtemel hasarlari, arizanin kaynag: tre-
tim veya malzeme hatasi oldugu surece Uicretsiz olarak
karsiliyoruz. Garanti hakkinizdan yararlanmanizi ge-
rektiren bir durum oldugu zaman, ilgili faturaniz ile birlik-
te saticiniza veya size en yakin yetkili servisimize bas-
vurunuz.

(Adres igin Bkz. Arka sayfa)

Giivenlik tertibatlari

AN  TEDBIR
Glivenlik tertibatlari kullaniciyi korur ve degistiriimeme-
lidir veya herhangi bir islem yapiimamalidir.

Basing regiilatorii

Hata durumunda asir yiksek bir basing olusursa, bir
emniyet valfi bu basincin gevreye bosaltilmasini saglar.

Emniyet sigortasi

Hata durumunda cihazin asiri iIsinma tehlikesi olusursa,
bir emniyet sigortasi cihazin sebekeden ayriimasini
saglar.

Hata durumunda emniyet sigortasi atarsa veya emniyet
valfi devreye girerse, yetkili KARCHER miisteri hizmet-
lerine bagvurun.

= Sekiller Bkz. Katlanir sayfa 4

A1 Kireg ¢ozdirme kartusu

A2  Su doldurma agzi

A3 Tasima kolu

A4 Aksesuar tutucusu

A5  Elektronik gosterge

a Kontrol lambasi (yesil) — Sebeke gerilimi mevcut
Kontrol lambasi (kirmizi) - Su eksikligi
Kontrol lambasi (kirmizi) — Kireg ¢ézdirme kar-
tusunu degistirme

d RESET (sifirlama) tusu - Su sertligini ayarlama

A6 Agma dugmesi

A7 Kapatma digmesi

A8 Taban memesinin park tutucusu

A9 Tekerlekler (2 adet)

A10 Elektrik fisiyle birlikte sebeke baglanti kablosu

A11 Yoénlendirme makarasi

B1 Buhar tabancasi

B2 Kilit agma dugmesi

B3 Buhar miktarini segme anahtari (gocuk kilitli)

B4 Buhar kolu

B5 Buhar hortumu

C1 Nokta plskurtmeli ug
C2 Yuvarlak firga

C3  Yuvarlak firga

C4 Gugli temizleme ucu
C5 Yuvarlak firga

D1 Hassas temizleme ucu
D2 Havlu kilif

Siyah
Kirmizi

Buyuk

TR -5



D3 Mikrofiber kihf

E1 Uzatma borulari (2 adet)
E2 Kilit agma digmesi

F1  Taban memesi

F2 Sabitleme mandali
F3 Havlu taban bezi

F4 Mikrofiber taban bezi

Kisa Kullanim Talimati

= Sekiller Bkz. Sayfa 2

Sekil IR

= Kireg ¢dzdlirme kartusunu deligin igine takin ve siki
oturana kadar bastirin.

Sekil A

= Maksimum 1 litre temiz musluk suyunu su tankina
doldurun.

Sekil K

= Sebeke figini takin.

= Cihazi galigtirmak icin Agma diigmesine basin.

Sekil IR

= Kontrol lambasi yesil renkte yanar.
Cihaz yaklasik 30 saniye sonra kullanima hazirdir.

Sekil IH

= 1. galistirmadan 6nce su sertligini ayarlayin.

DIKKAT

Kireg ¢ézdiirme kartugunun optimum ¢alismasini sagla-

mak igin, cihaz, 1. galistirmadan énce yerel su sertligine

adapte edilmelidir.

Cihazin ayarlanmasi hakkindaki diger bilgileri, "Kireg

¢6zdlirme kartusunun etki sekli ve su sertliginin ayarlan-

masi" béliimtinde bulabilirsiniz.

Sekil A

= Aksesuarlari buhar tabancasina baglayin.

= Buhar koluna basin.

Kireg ¢6zdiirme kartusunun etki sekli ve
su sertliginin ayarlanmasi

Kire¢ ¢ozdiirme kartusunun etki sekli

DIKKAT

Her zaman sadece kartus takilmis durumdayken cali-

sin.

B Cihaz suyla dolunca ve devreye alininca, kartusun
kire¢ ¢ozdlirme etkisi devreye girer.

B Sudaki kireg, kartustaki granille alinir. Bu sayede,
cihazin kireglenmesi 6nlenir. Bununla birlikte ek bir
kire¢ ¢6zdiirme islemine gerek yoktur.

Not

Kartustaki graniliin rengi su temasindan sonra degise-

bilir; bu, sudaki mineral miktariyla iligkilidir. Bu renk de-

gisimi 6Gnemli degildir ve cihaz, temizlik calismalari veya
kartusun calisma sekli Uzerinde bir etkiye sahip degildir.

Su sertligi kademeleri ve sinyal araliklan

Not
Musluk suyunun sertlik derecesini sular idaresi ya da
sehir idaresinden 6grenebilirsiniz.

Sertlik derecesi | °dH | mmol/l | Sinyal Sinyal
araligi sa-| arahgi
yIsl mesafesi
| lyumusak 0-7, 0-1,3 1x
Il [orta 7-14] 13-25] 2x | 4sanye
Il |sert 14-21| 2,5-3,8 3x
IV |cok sert >21 >3,8 4x

Su sertliginin ayarlanmasi

DIKKAT

Kireg ¢6zdlirme kartugsunun optimum ¢alismasini sagla-

mak igin, cihaz, 1. calistirmadan énce yerel su sertligine

adapte edilmelidir.

Bu islem RESET (sifirlama) tugu lizerinden gergeklegir.

Uyarilar

B Cihaz, fabrikada en ylksek su sertligine (Kademe
1V) ayarlanmistir.

B Susertligi ayarinin tamamlanmasindan sonra, yeni

bir ayar (6rn. tasinma) gerekene kadar bu ayar ka-

yith kalir.

Ayar sirasinda 15 saniyeden uzun bir ara verilme-

melidir. Aksi taktirde, cihaz en son segilen su sert-

ligine veya ilk isletime alma sirasinda en yiiksek su

sertligine getirilir.

Litfen asagidaki yonteme uyun:

= Elektrik kablosunu elektrik sebekesine baglayin.

= Ayardan 6nce cihaz kapali olmalidir.

= RESET tusuna basin ve cihazi agarken tusu basili
tutun.

= 2 saniye sonra kontrol lambasi yanar ve darbe sa-
yisi araciliiyla giincel su sertligi ayarini belirtir.

>

>

>

>

RESET tusuna tekrar basilarak, su sertligi kade-
mesinin ayari degisir.
RESET tusuna basildi§i surece, ilgili su sertligi ka-
demesinin sinyal araligi gésteriimez.
Tus birakilinca, segilen su sertligini belitmek igin
sinyal araligi gorulur.
Su sertligi istenen kademeye ayarlaninca, ayarin
kaydedilmesi igin RESET tusunu 3 saniye siireyle
basili tutun.

= Kayit islemi, su sertligi kontrol lambasinin yanma-
siyla gosterilir.

DIKKAT

Cihaz su sertligi bagka olan bir bélgede kullanilirsa (érn.

tasinma nedeniyle), su sertligi tekrar ayarlanmalidir.
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Calistirma

= Sekiller Bkz. Katlanir sayfa 3

Cihazin takilmasi

Sekil IEX

= Manevra tekerlegini ve tekerlekleri takin ve kilitle-
yin.

Sekil E1

Sekil

= Gerekli aksesuari (bkz. "Aksesuarin uygulanmasi”
b&limi) buhar tabancasina baglayin. Bu amagla
aksesuarin acik olan arka ucunu buhar tabancasi-
na takin ve buhar tabancasinin kilit agma digmesi-
ne kilitlenene kadar buhar tabancasini itin.

Sekil 31

= Gerektiginde uzatma borularini da kullanin. Bu
amagla bir ya da her iki uzatma borusunu buhar ta-
bancasina baglayin. Kullandiginiz aksesuari uzat-
ma borusunun bos olan ucuna dogru itin.

Aksesuari ayirmak

= Buhar miktarini segme anahtarini arka konuma ge-
tirin (buhar kolu blokedir).

Sekil I

= Aksesuarlari birbirinden ayirmak igin kilit agma
diigmesine basin ve pargalari birbirinden ayirarak
cikarin.

Su deposunu doldurun

Su deposuna her zaman su doldurulabilir.

DIKKAT

Camasir kurutma makinesinin yogunlagsmig suyunu kul-

lanmayin!

Temizlik maddesi ya da diger katki maddeleri (6rnegin

kolular) doldurmayin!

= Maksimum 1 litre temiz musluk suyunu su tankina
doldurun.

Cihazi agin

DIKKAT

Kireg ¢ézdiirme kartugunun optimum ¢alismasini sagla-
mak igin, cihaz, 1. galistirmadan énce yerel su sertligine
adapte edilmelidir.

Cihazin ayarlanmasi hakkindaki diger bilgileri, "Kire¢
¢6zdlirme kartusunun etki sekli ve su sertliginin ayarlan-
masi" bélimiinde bulabilirsiniz.

= Cihazi sert bir zemine koyun.

= Elekitrik figini prize takin.

= Cihazi ¢alistirmak icin Agma digmesine basin.

= Kontrol lambasi yesil renkte yanar.

= Cihaz yaklasik 30 saniye sonra kullanima hazirdir.
Not

Kartus cikartildiktan veya yerine takildiktan sonraki ilk
buhar verme sirasinda buhar darbesi biraz zayif olabilir.
Kartusun énce suyla dolmasi gerektigi igin cihaz kisa bir
rodaj sliresine ihtiya¢ duyar. Baslangigta buhar ¢ikisi bu
nedenle diizensizdir; bazi su damlalari da dokdilebilir.
Digari akan buhar miktari, yaklasik 30 saniye icinde
maksimum miktara ulasana kadar devamli artar.

Su eklenmesi

Su tankindaki su eksikliginde, kirmizi su eksikligi kontrol

lambasi sabit olarak yanar.

= Su deposunu doldurun
Bu sirada, kireg ¢6zdirme kartusu cihazda sabit
olarak kalir.

Uyarilar

B Kireg ¢ozdlirme kartusu kapaginin tzerine kadar
su doldurun. Bu sayede her zaman sabit bir buhar
glcl elde edilir.

B Su tanki suyla dolunca kirmizi kontrol lambasi séner.

B Cihaz, pompa igin bir kuru ¢alisma korumasi ile do-
natilmistir. Orn. kartusun dogru takilmamasi nede-
niyle cihaz uzun siire kuru calisirsa, pompa kapanir
ve su eksikligi kontrol lambasi kirmizi renkte yanar.

B Cihaz tekrar calistirmak igin, cihaz kapatilip acil-
malidir. Bu sirada, kartusun dogru takilmis oldu-
gundan ve su tankinda yeterli su bulundugundan
emin olunmahdir.

Buhar miktarinin ayarlanmasi

Buhar miktarini segme anahtarini kullanarak, ¢ikan bu-
har miktari ayarlanir. Segme anahtari ti¢c konuma sahip-
tir:

Maksimum buhar miktari

@&

Azaltiimis buhar miktari

&

Buhar yok - gocuk kilidi
Uyari:
Bu konumda buhar koluna basilamaz.

@D

= Secgme anahtarini gerekli buhar miktarina ayarla-
yin.

= Buhar koluna basin, bu sirada, buhar esit oranh se-
kilde puskdrtiilene kadar buhar tabancasini ilk
once bir beze dogru tutun.

Calismayi yarida kesme

Cihaz 20 dakikadan uzun sire kullanilmazsa, enerji ta-
sarruf nedenleriyle cihazi kapatin.
= Cihazi kapatmak icin Kapatma digmesine basin.

Cihazin kapatilmasi
Sekil [

= Cihazi kapatmak icin Kapatma digmesine basin.

= Cihazin figini prizden g¢ekin.

Sekil IER

= Hig buhar disar plskurtilmeyene kadar buhar ko-
luna basin. Bdylece cihazin deposundaki basing
tamamen yok olur.

= Cocuk kilidini arka konuma getirin (buhar kolu blo-
kedir).

DIKKAT

Cihaz uzun stire (yaklasik 2 ay) calistirimazsa, liitfen

su tankini bosaltin. Bu sayede suyun bayatlamasi 6nle-

nir.

Sekil 4

= Mevcut suyu su tankindan komple bosaltin.
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Cihazin saklanmasi

Sekil
Sekil
= Uzatma borularini bllyiik aksesuar tutucusuna ta-
kin.

El memesini ve nokta puskirtme memesini birer
uzatma borusuna takin.

Byt yuvarlak firgayi nokta plskirtme memesine
sabitleyin.

Kiguk yuvarlak firgayl ve memeleri orta aksesuar
tutucusuna takin.

Taban memesini park tutucusuna asin.

Buhar hortumunu uzatma borularina sarin ve bu-
har tabancasini taban memesine takin.

Aksesuarlarin kullanimi

Onemli kullanim talimatlari

L 20 0 N

Zemin yiizeylerinin temizlenmesi

Buharli temizleyicinin kullaniimasindan énce zeminin
slipUrilmesi veya yerdeki tozlarin emdirilmesi onerilir.
Bu sekilde, nemli temizlikten 6nce zemindeki kirler/gev-
sek partikiller temizlenir.

Tekstil lirtinlerinin yenilenmesi

Buharl temizleyiciyle islem yapmadan once, tekstil yu-
zeyin gérinmeyen bir béllimiinde makineyi deneyin:
Once buhar verin, daha sonra kurutun ve ardindan renk
ve sekil degisikligini kontrol edin.

Kaplamali veya cilal yiizeylerin temizlenmesi

Kapilar, parkeler, mutfak dolaplari, mobilyalar vb. boyali
veya plastik kapli ylizeylerin temizliginde, ylizeyde bu-
lunan koruyucu madde, cila veya boya ¢ozilebilir yada
Gzerinde lekeler olusabilir. Bu yuizeyleri temizlemeden
once bir parga beze kisa sireli buhar verin ve bu bezle
yuzeyleri silin.

DIKKAT

Tutkal ¢dztilebilecegi igin, buhari tutkallanmig kenarlara
ybneltmeyin. Cihazi verniklenmemis ahsap ya da parke
tabanlarin temizlenmesi igin kullanmayin.

Camlarin temizlenmesi

Dusuk sicakliklarda, 6zellikle kis aylarinda, tim cam yu-
zeyine hafifge buhar puskirterek camlari isitin. Bu sa-
yede, ylizeyde camin kirilmasina neden olabilecek ge-
rilimler 6nlenir.

Daha sonra, pencere yizeyini el memesi ve kilifla te-
mizleyin. Suyu ¢ektirmek igin bir pencere gektirmesi kul-
lanin veya ylzeyleri silerek kurutun.

DIKKAT

Zarar vermemek igin, buhari pencere gergevesinin ver-
nikli yerlerine yéneltmeyin.

Buhar tabancasi

Buhar tabancasini aksesuarsiz kullanabilirsiniz, Orne-

gin:

— 10-20 cm mesafeden buhar piskdrterek, asili giysi

pargalarindaki kokulari ve katlari gidermek icin.

—  Bitkilerin tGzerindeki tozlarin alinmasi. Bu sirada
20-40 cm'lik bir mesafeyi koruyun.

—  Birbeze kisa sureli buhar puskdrttlerek ve bununla
mobilyanin tzeri silinerek, tozlarin nemli bir sekilde
silinmesi igin.

Nokta piiskiirtmeli u¢

Kirlenen yere ne kadar yakin olursa, meme c¢ikisindaki
sicaklik ve buhar en yiksek diizeyde olacagi igin temiz-
leme etkisi de o oranda yuksek olur. Zor erigilen yerler,
ek yerleri, armaturler, drenajlar, dékme pargalar, lava-
bolar, kiivetler, tuvaletler, jaluziler ya da kalorifer radya-
térlerinin temizlenmesi igin gok pratiktir. Buharl temizle-
meden 6nce, glgli kireg tortularinin izerine sirke veya
limon asidi damlatilabilir, 5 dakika etki etmesi beklenir
ve daha sonra buharla temizlenebilir.

Yuvarlak firca (kticuik)

Yuvarlak firga, nokta plskirtme memesini tamamlayici

olarak takilabilir. Bu sayede, inatgi kirler firgalayarak

daha kolay temizlenebilir.

DIKKAT

Hassas ylizeylerin temizlenmesi igin uygun degildir.

Sekil [4

= Yuvarlak firgay nokta plskirtme memesine sabit-
leyin.

Power memesi

Glgli temizleme ucu, nokta plskirtme memesini ta-

mamlayici olarak takilabilir.

Guicli temizleme ucu buharin puskirtilme hizini artirir.

Bu nedenle, 6zellikle inatgi kirlerin temizlenmesi, kdseler,

ek yerlerinin, vb puskiirtme yoluyla temizlenmesi icin gok

uygundur.

Sekil

= Glglu temizleme ucunu yuvarlak firgaya uygun ola-
rak nokta puskuirtme memesine sabitleyin.

Yuvarlak firga (buyiik)

Yuvarlak firga, nokta plskirtme memesini tamamlayici
olarak takilabilir. Bu yuvarlak firga ile biylk yuvarlak
alanlar (6rn. lavabo, dus teknesi, banyo kiiveti, evye) te-
mizlenebilir.

DIKKAT
Hassas ylizeylerin temizlenmesi igin uygun degildir.
Sekil
= Yuvarlak firgayl nokta puskiirtme memesine sabit-
leyin.
Hassas temizleme ucu
Sekil

= El memesini buhar tabancasina takin.
Kilift el memesinin tizerine gekin. Silinebilen kii¢lk yU-
zeyler, dug kabinler ve aynalar igin gok uygundur.

Taban memesi

Orn; tas zeminler, fayanslar ve PVC tabanlar gibi siline-
bilen tim duvar ve taban kaplamalari igin uygundur.
Cok kirli bolgelerde, buharin daha uzun sire etki goste-
rebilmesi igin daha yavas caligin.

Not

Hala temizlenecek yiizeyde bulunan temizlik maddesi
artiklari ve temizleme emdlsiyonlari, buharla temizleme
sirasinda kabarciklar olabilir; fakat birka¢ uygulamadan
sonra bunlar kaybolur.

Sekil
= Taban bezini taban memesine sabitleyin.

1 Taban memesini taban bezinin izerine koyun.
Donanim bagli olarak taban bezini 6nce boylama-
sina katlayin.

Tutucu mandallari agin.

Bezin uglarini deliklere yerlestirin.

Tutucu mandallar kapatin.

BN
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AN TEDBIR
Parmaklarinizi mandallarin arasina sokmayin.

Taban memesinin park edilmesi

Sekil

= Calisma aralarinda taban memesini park tutucusu-
na asin.

Su tankinin bosaltiimasi

DIKKAT

Cihaz uzun siire (yaklasik 2 ay) calistirimazsa, liitfen
su tankini bosaltin. Bu sayede suyun bayatlamasi 6nle-
nir.

= Cihazi kapatmak icin Kapatma diigmesine basin.
= Cihazin figini prizden ¢ekin.

= Aksesuar tutucularindan aksesuarlari gikarin.

= Kartusu cihazdan gikartin.

Sekil 4

= Mevcut suyu su tankindan komple bosaltin.
Kire¢ ¢ozdiirme kartusunun degistirilmesi

DIKKAT

Kartugsun degistirme araligina (kontrol lambasi géster-

gesi) uyulmalidir, aksi taktirde cihazin kullanim émri ki-

salir.

Kartug gdsterilen araliklarda degistiriimezse, cihazda

onarilamaz hasarlar olusabilir.

Not

B Degistirme araliklari yerel su sertligine baglidir.
Daha sert su (6rn. l1l/IV) bulunan bdlgeler, daha yu-
musak su (6rn. I/1l) bulunan bdlgelere oranla daha
yliksek bir degistirme araligina sahiptir.

Caligma siiresinin sonundaki kontrol lambasi
gostergesi

Gerekli kartus degisimi, "Kartus degistirme" kontrol lam-

basi izerinden su islemlerle gosterilir:

B Calisma suresinin dolmasindan iki saat 6nce, degi-
sim gerektigi, yanip sénme araciligiyla gosterilir.

B Calisma suresinin dolmasindan bir saat dnce kon-
trol lambasi daha hizli yanip séner.

B Kartusun calisma suresi tamamen dolmussa, "Kar-
tus degistirme" kontrol lambasi sirekli yanar ve ci-
hazda bir hasar olusmasini énlemek icin cihaz ken-
di kendine kapanir.

Yeni kireg ¢ozdiirme kartusunun takilmasi

Cihazi kapatmak igin Kapatma diigmesine basin.

Kartusu cihazdan gikartin.

Yeni kartusu cihaza yerlestirin.

Cihazi galistirmak igin Agma digmesine basin.

RESET tusuna 4 saniye boyunca basin.

Daha sonra, "Kire¢ ¢ozdirme kartusu degisimi”

kontrol lambasi séner ve kartusun galisma suresi

tekrar baslar.

= Cihazi isinmaya birakin.

= Daha sonra, kartusun havasini almak igin buhar
kolunu yaklasik 30 saniye boyunca basili tutun.

Not

Kartus cikartildiktan veya yerine takildiktan sonraki ilk

buhar verme sirasinda buhar darbesi biraz zayif olabilir.

Kartusun 6nce suyla dolmasi gerektigi icin cihaz kisa bir

rodaj sliresine ihtiya¢ duyar. Baglangigta buhar ¢ikisi bu

nedenle diizensizdir; bazi su damlalari da dokdlebilir.

Digari akan buhar miktari, yaklasik 30 saniye icinde

maksimum miktara ulasana kadar devamli artar.

(XX 27

DIKKAT

Kartugu degistirirken, kartuslarin birbirleriyle degistiril-
memesine ve eski kartusun tekrar takilmamasina dikkat
edin.

Aksesuarlarin bakimi

Not

Taban bezi ve el memesi kilifi 5nceden yikanmistir ve

hemen buharli temizleyiciyle birlikte kullanilabilir.

= Kirlenmis taban bezlerini ve kiliflari 60 [1’de cama-
sir makinesinde yikayin. Bezlerin kiri emme 6zelli-
gini kaybetmemesi igin yumusatici kullanmayin.
Havh bezler kurutucu icin uygundur. Mikrofiber
bezler kurutucu igin uygun degildir.

Arizalarda yardim

Arizalar, takip eden genel bakis sayesinde ¢ozebilece-
giniz, genellikle basit nedenlerden dolayi olusur. Slphe
duydugunuzda veya burada tarif edilmeyen bir ariza ile
karsilastiginizda litfen musteri servisine danisin.

Buhar yok

Su eksikligi kontrol lambasi sabit olarak kirmizi
renkte yaniyor

Su tankinda su bitmis.

= Su ekleyin

Su eksikligi kontrol lambasi kirmizi renkte yanip

soniyor

Pompanin kuru galisma korumasi devreye girdi.

= Cihazi kapatin ve tekrar agin.

= Kartusun dogru takilmis oldugundan ve su tankin-
da yeterli su bulundugundan emin olun.

Su tankinda yeterli su olmasina ragmen buhar yok /

az

Kire¢ ¢cozdiirme kartusu takilmamis ya da yanlis takil-

mis.

= Kartusu takin veya kartusun siki / dogru oturup
oturmadigini kontrol edin.

Su doldurulurken kireg¢ ¢ézdiirme kartusu gikartildi veya

yeni bir kire¢ ¢dzdiirme kartusu takildi.

= Doldurma sirasinda kartusu cihazda birakin.

= Buhar kolunu surekli olarak basili tutun, 30 saniye
sonra tam buhar glicii elde edilir.

Buhar koluna basilamiyor

Buhar kolu, kilit / gocuk kilidi ile korunmaktadir.
= Buhar miktarini segme anahtarini éne getirin.

"Kire¢ ¢ozdiirme kartusu degisimi" kontrol

lambasi kirmizi renkte yaniyor / yanip
soniiyor

Kartusun calisma siiresi yakinda dolacak

= Yeni kartusu takin ve baki géstergesini sifirlayin.
Bkz. "Yeni kire¢ ¢6zdlrme kartusunun takilmasi"
bolima.

Kartus degistirildikten sonra RESET tusuna

basilmadi

= Kartusu taktiktan sonra RESET tusunu 4 saniye
boyunca basil tutun.
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Cihaz kendi kendine kapaniyor

Kartusun ¢aligma siiresi doldu

= Yeni kartusu cihaza yerlestirin.

Bkz. "Yeni kire¢ ¢dzdirme kartusunun takilmasi”

bélimd.

Kartus degistirildikten sonra RESET tusuna

basilmadi

= Kartusu taktiktan sonra RESET tusunu 4 saniye

boyunca basil tutun.

Teknik Bilgiler

Akim baglantisi

Gerilim 220-240 V
1~50-60 Hz
Koruma derecesi IPX4
Koruma sinifi |
Performans degerleri
Isitici performansi 1900 W
Maksimum ¢alisma basinci 0,35 MPa
Isitma siresi 30 Saniye
Buhar miktari
Strekli buhar puskirtme 40 g/dk
Buhar darbesi maks. 100 g/dk
Dolum miktar
Su deposu 1,01
Boyutlar
Agirlik (aksesuar harig) 3,2 kg
Uzunluk 360 mm
Genislik 236 mm
Yukseklik 252 mm

Teknik degisiklik yapma hakki saklidir!
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O6Lwwue ykasaHuaA
é -l Mepen nepsbIM NPUMEHEHNEM YCTPOIACT-
|——| Ba NpouYnTanTe 3Ty OPUTMHANBHYIO UH-

CTPYKLMIO MO 3KCnyaTaLuum n npunaraemMble ykasaHus
no TexHuke 6esonacHocTu. [leiicTByiiTe B COOTBETCT-

BUK ¢ HUMKU. CoxpaHuTe obe GpoLutopbl AN AanbHek-
LLIero nonb30BaHNA UK AnNs cneaytoLlero BnagensLa.

Ucnonb3oBaHue No Ha3Ha4YeHU

McnonbayiTe Nnpubop Ans 04UCTKM MAapoM UCKIHOYM-
TEMNbHO B JOMALLHEM XO3AWACTBE.

Mprbop nNpeaHasHayveH Ans NPOBEAEHNS OYUCTKM na-
pomM. OYMCTKY MOXHO MPOBOAMTL C MPUMEHEHUEM noa-
XOASALUMX NPUHALNEKHOCTEN, ONUCAHHBIX B PYKOBOACT-
Be Mo akcnnyaTauuu. Motowme cpeacTea He TpebytoT-
cs. Cnepyet cobnioaaTb MHCTPYKLMK NO TEXHWKe 6e3-
onacHoCTM

3awuTa okpyxaroLlen cpeabl

YnakoBOYHble MaTepuasbl NPUroAHb! AN BTO-
pu4Hoi obpaboTku. MoaTomy He BbibpackiBai-
Te ynakoBKy BMeCTe C JOMaLLHUMM OTXo4amu, a
cpAaiiTe ee B OAMH U3 NYHKTOB Npuema BTOpuY-
HOTO CbIpbS.

Crapble npubopbl coaepxar LieHHble nepepa-
6aTbiBaeMble MaTepuarsl, nognexaiime nepe-
[Aave B MyHKTbl NPUEMKM BTOPUYHOTO Cbipbs. o-
3TOMY yTUNU3NpYiiTe cTapble Npubopsbl Yepes
COOTBETCTBYIOLLME CUCTEMbI MPUEMKN OTXOLOB.
OnekTpyyeckre 1 aNeKTPOoHHbIe NPMBOPLI YacTo co-
epxaT KOMNOHEHTbI, KOTOpble NpY HenpaBWIIbHOM 06-
paLleHnn Unu HeHaanexatue yTunuaauum npeacras-
NA0T NOTEHUManbHY0 ONacHOCTb AN MoAen 1 9Kono-
rmn. Tem He MeHee faHHble KOMMOHEHTbI Heo6X0AUMbI
ans npaeunbHon paboTbl npubopa. Mpubopsbl, 0603Ha-
YeHHble 3TUM CMMBOIOM, 3anpeLleHo yTUnnsnpoBaTtb
BMecTe C 6bITOBbIMW OTXOAaMMU.

WHCTPYKUMM NO NPUMEHEHUNIO KOMIMOHEHTOB
(REACH)

AKTyanbHble CBeIeHNs O KOMMNOHEHTax NpuBeAeHbI Ha
Be6-y3ne no crneayoLiemy agpecy:
www.kaercher.com/REACH

Ed

1

KomMmnneKkT noctaBku

Komnnekraums npnbopa ykasaHa Ha ynakoBke. [pu
pacnakoBke npubopa NpPoBepuTb KOMMNMEKTaLMIo.

Mpwn o6HapyxeHnn He[oCTaOLMX NPUHAANEXHOCTEN
VNN NOBPEXAEHUI, NOMyYeHHbIX BO BpPeMs TpaHCnop-
TUPOBKW, CeayeT yBEAOMUTbL TOProBYIO OpraHn3aLmio,
npogasiuyto npubop.

3anacHble 4acTu

Mcnonb3yiiTe TONbKO OpUrMHarnbHble 3anacHble YacTu
dupmbl KARCHER. OnucaHue 3anacHblx YacTel Haxo-
[OWTCA B KOHLE AaHHON MHCTPYKLMU MO 3KCnyaTauuu.

FapaHTusa

B kaxpgow cTpaHe AeicTBYIOT COOTBETCTBEHHO rapaH-
TUIHbIE YCIOBUSI, U3aHHbIe YNOMHOMOYEHHOW OpraHu-
3auuelt cobiTa Hallel NPoAYKLMU B AAHHON CTpaHe.
Bo3MoxHble HenmcnpaBHOCTH Npubopa B TeYeHue ra-
paHTUIHOrO cpoka Mbl ycTpaHsiem GecnnaTtHo, ecnu
npuyMHa 3aknoyaeTcs B AedeKktax maTepuanos unm
oLlumnbkax Npu U3roToBneHUn. B crnyyae BO3HUKHOBEHUS!
NpeTeH3uii B TeYeHre rapaHTUAHOIo cpoka npocbba
obpaluatbes, nmes npu cebe Yek o Nokynke, B TOPro-
BYIO OpraHu3auuio, npoaasLuyto Bam npubop unu B 6nu-
XaWnLyto ynonHoOMOoYeHHyto cry0y cepBucHoro obeny-
KUBaHWS.

[ata Bbinycka oTobpaxaeTcsi Ha 3aBOACKON
Tabnuyke B 3aKOAMPOBaAHHOM BUE.

[Mpwn aTOM OTAENBbHBbIE LNUMDPLI UMEKT
cnepyolLee 3Ha4YeHue::

Mpumep: 30190

roq Bbinycka

cToneTue Boinycka
fJecaTunetue Bbinycka

BTOpas uudpa Mecsla Bbinycka
nepeas umpa MecsLa Bbinycka

QW -0Ww

Takum 06pasom, B AaHHOM npumepe kog 30190
o3HayvaeT gaty Bbinycka 09 /(2)013.

3awmTHbIE YCTPOUCTBA

A OCTOPOXHO

BawumHbie ycmpolicmea cryxam 07151 3awumal nosib-
308amerneli. BudousmeHeHue 3aWumHbix ycmpolcme
unu npeHebpexeHue umu He 0onyckaemcs.

PerynﬂTop AaBlieHns

Ecnu B pesynbTaTe HencnpaBHOCTY BO3HWUKAET U30bl-
TOYHOE NOBbILLEHWE AABIIEHWS, AN ero pasrpy3ku B
OKpYXatoLLYt0 Cpefly CRYXXUT NpefoXpaHUTenNbHbIN Kna-
naH.

3awura nnaBkum npepgoxpaHuTenem

Ecnu B pesynbTaTe HemcnpaBHOCTY YCTPOWCTBO nepe-
rpesaeTcs, 3alluTa NnaBkuM NpeaoxpaHuTenem otae-
NsieT yCTPOWCTBO OT Lenu.

Ecnu B cnyyae HencnpaBHOCTM cpabaTbiBaeT 3awwmTa
npefoxpaHuTenem unu NpeaoxXpaHnUTEnbHbLIA Knanax,
cnepyeT o6paTUTLCS B YNIONMHOMOYEHHYIO CEPBUCHYIO

cnyx6y KARCHER.
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OnucaHue npu6opa

= WU306paxeHus cMm. Ha pa3BopoTe 4
N

A1 KapTpuox ons yoganeHusi Hakmnu .ﬁ

A2 3anuBHOe oTBEpCTUE Anst BOAbI

A3 PykosaTka ansi Howexust npubopa

A4 [epxatenb Ans npuHagnexHocTewn

A5 WHavkauus gucnnes

a KoHTponbHas namna (3eneHas) - Hanuyve Hanps-
KEHUS B CETU

b KoHTponbHas namnouyka (kpacHoro useta) - "He-
[0CTaTOK BOAbI»

c KoHTponbHas namnouyka (kpacHoro useta) - "3a-
MEHUTb KapTpUAX yOarneHus Hakunmy»

d KHonka c6poca - YcTaHoBKa XXeCTKOCTU BOAbI
A6 Bebikntovatens "Bkn."

A7 Bebiknovyartens "Bbikn."

A8 TMapkoBoOYHOE KpenneHune Hacagku ans nona
A9 Paboune koneca (2 WTykK)

A10 CeteBoMll kabenb CO LUTEMNCENbHON BUIKON
A11 HanpasnsioLwmii ponumk

B1 Maposoi nuctonet

B2 KHonka nebnokvpoBku

B3 Mepekntoyatens konmyecTsa napa (C 3almuTon ot
BKIIOYEHUS1 AETBMM)

B4 Pblvar nogaum napa

B5 LUnaHr nogauv napa

C1 ®dopcyHka ToYeY4Ho cTpymn

C2 Kpyrnas weTtka

C3 Kpyrnas weTtka

C4 Bbicokonpou3BoauTenbHas opcyHka
C5 Kpyrnas weTtka

YepHbin
KpacHbii

BonbLion
D1 Py4yHas cdopcyHka

D2 Yexon us maxpoBon TKaHu

D3  MWKpOBOMOKOHHbIN YeXor

E1 YanuautenbHble Tpy6ku (2 wr.)
E2 KHonka nebnokvpoBku

F1  ®opcyHka ans 4icTku nona

F2 3axum

F3 MaxpoBas TkaHb AN MbITbs Mona

F4 TkaHb oNs MbITbsi Nona U3 MUKPOBOIOKOH

KpaTkoe pykoBoACTBO

= MWN3o06paxeHusa npubopa cM. Ha cTp. 2

PucyHok [l

= YcTaHoBUTE KapTPUK ANS yAAneHUst Hakunm B OT-
BepCTME U HaXMUTE A5 NPOYHON NOCaaKM.

PucyHok

= 3anuTb B pe3epByap Ans Boapbl He 6onee 1 nuTpa
cBexel BOJOMNPOBOAHOW BOAbI.

PucyHok K1

= BcraBbTe WTENCENbHYI0 BUIIKY B 3MEKTPOPO3ETKY.

= HaxmuTe Bbikntoyatens "Bkn." ana BknioyeHns
npuéopa.
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PucyHok [E1

= KoHTpomnbHasi namnoyka roput 3eneHbIM LBETOM.
MpubnusutensHo yepes 30 cek. NpuGop roTos K
pabote

Pucyrok HI

= T[epen nepBbIM UCMOSb30BAHWEM HAaCTPOUTL
)KECTKOCTb BOAbI.

BHUMAHUWE

4Ymobkl ob6ecneqyums onmumarsbHbIl pexum pabomas!

KapmpuOxa 015 y0aneHusi Hakunu, neped nepebimM uc-

rornb3oeaHuem npubopa criedyem HacCmMpoumsCs Ha

JKecmkocmb MecmHou 800bI.

HononHumenbHyto uHghopmayuto no Hacmpouike npu-

bopa cm. 8 enase ,[MpuHyun delicmeus Kapmpudxa

0nsa yo0aneHusi HaKunu u Hacmpouika XecmKocmu 8o~

Obl”

Pucyrok [

= [loaknioveHne NpUHaANEeXHoOCTeN kK NapoBoMy Nui-
cToneTy.

= HaxmuTe pblyar nogayv napa.

MpuHUMN aencTBUSA KapTpuaka ans
yAarneHus HakKUNU n HacTponka

XXeCTKOCTUu BoAbl

MpuHUMN aencTBUSA KapTpuaxa ans
yaaneHust HaKUNu

BHUMAHUWE

Pabomatime ecezda co 8cmasneHHbIM KapmpuoXxem.

B [locne Toro Kak ycTpoicTBo ByaeT 3anonHeHo Bo-
[0M 1 cAaHo B 3KCnnyaTauumio, BKIoYaeTcsa AencT-
BYE KapTpUpKa 3aLluTbl OT HAKWUMK.

B [3BecTb, cogepallasics B Bofe, 3axBaTbiBaeTcs
rpaHynsTom kapTpuaxa. bnarogaps atomy npefo-
TBpALLATCS U3BECTKOBLIE OTIIOXKEHUS B YCTPOU-
ctBe. Takum obpasom, He TpebyeTcst AOMOMHM-
TenbHoe 06e3bI3BECTBNEHNE.

YkazaHue

[paHynbl KapTpuaXa MOryT MEHSTb LIBET NPU KOHTaKTe

C BOAOW B 3aBMCMMOCTM OT MMHEparnbHOro cocTasa Bo-

Obl. 9TO U3MeHeHVe LBeTa 6e3BpesHo 1 He OKa3biBaeT

oTpULATENBHOrO BNUSIHUSI HA YCTPOMCTBO, Npodunak-

Tuyeckne paboTbl 1 paboTy kapTpuaxa.

CTyﬂeHVI XXeCTKOCTU BOAbl U UMNYJIbCbl
MUraHus

Yka3saHue

XKecTkocTb Tpy6ONPOBOAHOM BOALI MOXHO Y3HaTb B
ynpaBreHu BOAOCHAGKEHNUS UMM KOMMYHANbHOM XO-
3qiicTBe.

[nana3soH xect-| °dH | mmol/l | Konnye- |lMpomexy-
KOCTK CTBO UM- | TOK MeX-
nynbcoB | Ay UM-
MWUraHusi | myrnbca-
MU Mura-
HUsA
| [msrkas 0-7, 013 1x
Il |cpenHee 7-14| 1,3-2,5|  2x 40::?’”'
Il >kecTkas 14-21| 2,5-3,8 3x
IV |oyeHb xecT- | >21 >3,8 4x
Kas

83



84

HacTpowka xecTkocT Boabl

BHUMAHWE

Ymobbl obecnequms onmumarnbHbIl pexum pabomsi

KapmpuOxa 05151 ydaneHus Hakurnu, neped rnepebim Uc-

rnons3o8aHuem npubopa criedyem HacCMpPoUMbCs Ha

JKeCmKoCmb MecmHou 800bI.

Bmo denaemcs ¢ noMowibr0 KHOMKU cbpoca.

YkasaHue

B Ha 3aBoge yCTPOWCTBO HAacTpanBaeTCsi Ha Camyto
BbICOKYI0 €CTKOCTb BoAb! (CTyneHb V).

B [locrne OKOHYaHWS HaCTPOWKM XKEeCTKOCTN BOAb!
3HaYEeHVe OCTaeTCs B NaMsiT A0 TeX Nop noka He
noHagobuTcst HoBasi HaCTpolika (HanpumMep, nocne
nepeesga).

B Bo BpeMmsi HacTpoWikv He AOMKHO GbITb nay3 npe-
BbiLlatowwyx 15 cekyHa. B npoTuBHOM crnyyae,
YCTPOWCTBO aBTOMaTUYECKN HacTpamBaeTCs Ha
nocneaHoo BblIGPaHHY XXeCTKOCTb BOAbLI UMK Ha
caMyto BbICOKYHO XECTKOCTb NpW NEPBOM BBOAE B
aKcnnyaTauuio.

CobntopariTe, noxanyincra, criefytoLlyto nocnegosa-

TenbHOCTb AENCTBUN:

MoakntounTb ceTeBol kabenb K aneKTpoceTu.

Mepen HacTpoikon HeOBX0AUMO BbIKIOUMTE NPUBOP.

HaxmuTe kHonKy cbpoca v yaepxuvBainTe ee BO

BPEeMS BKIIOYEHUsA YCTPONCTBA.

Yepes 2 cekyHObl HAYHET MUraTb KOHTPOSbHAsA

naMna v CUrHanmanpoBaTb O KONUYECTBE UMMYIIb-

COB TeKyLLel HaCTPOWKK XeCTKOCTU BOAbI.

HacTpoiika CTyneHu )XecTKoCT! N3MeHseTcs no-

BTOPHbIM HaxaTueMm KHomku cbpoca.

Moka HaxaTa KHonka cbpoca MurarLLmnii UMNynbLC

COOTBETCTBYIOLLEN CTYNEHW XECTKOCTU BOAbI He

oTobpaxaeTcs.

= T[locne Toro, kak kHonka byaeT oTnyLieHa, NosBUT-
CSl MUraloLLmMii UMNYNbC BbIBOASILLMIA BbIGpaHHY0
XKECTKOCTU BOABI.

= [ocne BbiGopa Tpebyemoii CTyNneHu XecTKoCTH
BOAbI YAEPXUBalTe KHOMKy cbpoca B TeueHne 3
CeKyH[, Ans 3an1cu HacTPOMKK.

= 3anucb NoATBEPXAAETCA 3aXUraHMeM KOHTPOrb-
HOW NMamnbl A5 )KeCTKOCTU BOAbI.

BHUMAHWE

Ecnu ycmpoticmeo 6ydem ycmaHaenusamscsi 8 peau-

OHe ¢ Opyaoli xecmKocmbto 800kl (Harpumep, noce

nepees0da), xecmkocme 800bI criedyem ycmaHosums

3aHo80.

= WU306paxeHus cMm. Ha pa3BopoTe 3 =) §

vy

v

v

YcraHoBUTbL npu6op

PucyHok

= BcTaBuTh 1 3adhmKCMpoBaThL HanpaBnAoLWKIA po-
VK 1 paboune koneca.

PucyHok [

PucyHok

= CoeanHnTb HeobxoanMble NPUHAANEXHOCTH (CM.
pasgen "Vcnonb3oBaHue npuHaanexHocten") ¢
napoBbIM NMCTONETOM. [INs 3TOro OTKPbIThIV Kpan
NpUHaANEeXHOCTU HaAeTb Ha NAapoOBOW NUCTONET U
Ha[JBWHYTb Ha NapOBOW NUCTOSET HAaCTOMbKO, YTO-
6bl KHOMKa pa3brokMPOBKM NAapPOBOro NuMcToneTa
3adukcnpoBanacs.

PucyHok [

= [lpu Heo6XOAMMOCTH UCMONb30BaTh YANMUHUTESb-
Hble Tpy6ku. [iNs 3TOro CoeAnHUTL C NapoBbIM M-
CTONeT OfHY UINW [ABE YANUHUTENbHbIX TPYOKU.
HapBuHyTb HeoGXoaMMblE NPUHAANIEKHOCTM Ha
cBODOOAHBIV Kpal yANMHUTENBHOW TPYOKK.

CHATUE NpUHaaneXxXHocTen

= [lepeknioyatenb KONMYECTBa Napa yCcTaHOBUTb B
HWKHeM nonoxeHun (Pbivar nogayu napa 3abno-
KMPOBaH).

PucyHok A

= [Ins CHATWSA NPUHaANEXHOCTEN HaXXMUTE Ha KHOM-
Ky pa3bnokMpoBKu 1 OTAENWUTE AeTanu apyr ot
Apyra.

HanonHutb 6ak Ans BoAbl

Pe3sepByap Anst Boabl MOXET GblTb HAMOMHEH B NMoGon

MOMEHT.

BHUMAHUWE

He ucrnonb3ytime ckoHOeHcuposaHHyo 800y U3 Cy-

wunbHoU MawuHbI!

He dobasnisitime morouwue cpedcmea unu opyaue 0o-

6asku (Harpumep, apomamu3samopsbi)!

= 3anuTb B pesepByap ANs BoAbl He 6onee 1 nutpa
cBexel BOAONPOBOAHOM BOAbI.

BknoyeHue npmnbopa

BHUMAHUWE

HYmobbl obecneyums onmumarnbHbIl pexum paboms!

Kapmpu0a 0151 y0aneHusi Hakunu, neped nepebimM uc-

rornb308aHueM rpubopa criedyem HacCmpouMmMbCs Ha

Xecmkocmb MecmHol 800bl.

[HononHumerbHyro UHghopmayuto no HacmpoukKe npu-

6opa cm. 8 enase ,[MpuHyun delicmeusi kKapmpudxa

0Ons ydaneHus Hakunu u HacmpoUika XXecmKocmu 60-

Obl”

= YcraHosuTe npubop Ha TBEPAYH NOBEPXHOCTb.

= BcTaBbTe WTENCcenbHY BUMKY 3MEKTPONUTaHNUSA B
3MEKTPOPO3ETKY.

= HaxmuTe BbikntoyaTens "Bkn." ans sknoveHus
npubopa.

= KoHTpornbHasi namnoyka roput 3emneHbiM LIBETOM.

= [pubnuantensHo Yyepes 30 cek. Npubop rotos K
pabote

Yka3saHue

Mpw nepBoi 06paboTke NapoM nocrne U3BnevYeHus n

ob6paTHOIi YCTaHOBKU KapTpuaxa BbIxo CTpyu napa 6y-

[eT HEMHOTO 3aTpyAHEH. YCTPoMCTBY NoTpebyeTcs He-

6onbLUo neproa NpMpaboTkK, NOTOMY YTO KapTPUOXK

[omkeH ObITb 3anonHeH Bogoi. o aTow npuunHe nap

GyneT B Havyare BbIXOAUTb HEPETYSPHO U MOTYT BbIXO-

OWTb OTAEnNbHbIe kannu Boabl. Konnyectso nogasae-

MOrO Mnapa NocTOsiHHO yBENUYMBAETCS, U NPUGIN3u-

TenbHo Yepe3 30 cekyH nofjaya AocTUraeT Makcumy-

Ma.

LOonue Boabl

Mpw HegocTaTke BOAbI B pe3epByape 3aropaeTcst no-
CTOSIHHBbIM CBETOM KpacHasi KOHTpONbHas namna Heao-
cTaTka BoAbl.
= HanonHutb 6ak ans Bogbl
KapTpuax Ans yaaneHust Hakunm octaeTcs npu
3TOM 3aPUKCUPOBAHHBIM B YCTPONCTBE.
Yka3zaHue
B Bopga 3anuBaeTcs Yepes KpbILWKY KapTpuaxa ans
yaaneHus Hakunu. Takum obpasom, Bceraa obec-
neynBaeTCs MOCTOSIHHAS MOLLHOCTL Napa.
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B Kak Tonbko pe3epByap CHOBa 3anofIHUTCA BOAOW,
3aropuTcs KpacHasi KOHTPOnbHas namna.

B YcTponctBo 060pyAoBaHO 3alMTON Hacoca OT Cy-
xoro xofa. Ecnu Hacoc npofomxutensHoe Bpemst
paboTaeT BCyxyto, Hanpumep, U3-3a HeNpaBuIIbHO
BCTaBEHHOrO KapTpuapka, Hacoc oTKnovaeTcs n
HauMHaeT MUraTb KPacHbIM LIBETOM KOHTPOMbHas
namna HegocTaTtka BoAbl.

B YT106bl CHOBaA MOXHO 6bINO 3KCMNyaTMpOBaTh
YCTPOWCTBO, HEOGXOAMMO €ro OTKIYNTL U CHOBA
BKIMOUNTb. Mpu 3TOM cnegyeT ybeamTbest, YTo kap-
TPWAX NPaBUIbHO BCTaBIIEH, @ B pe3epByape Ha-
XOOMTCSA AOCTaTOYHOE KONMUYECTBO BOAbI.

PerynMpOBKa KoJfinyectBa napa

C NoMOLLbIo perynatopa KonmyecTea napa BbINonHseT-
Csi perynupoBka noaBaeMoro konmyecTsa napa. Pery-
NATOP UMEET TPY NOSOKEHS:

MakcumanbHoe Konn4yecTBo napa

@

OrpaHu4yeHHOe KONMMYecTBO napa

@

OtcyTcTBME Napa (3aluTa oT BKIYEeHNs
[eTbMu)

YkasaHue:

B amowm nonoxeHuu pbiyaz nodayu napa He-
B803MOXHO npusecmu & deticmeue.

@D

= Pblvar nogauum napa ycTaHoOBUTb Ha Tpebyemoe Ko-
nM4ecTBo napa.

= HaxmuTe Ha pblyar nogayv napa, npu 3Tom cHava-
na Hanpaensis NapoBoW MUCTONET Ha TKaHb, Noka
nap He 6yAeT BbIXOAUTb PABHOMEPHO.

MepepbIB B paboTe

Ecnu ycTpoincTBo He ncnonbsyeTcs B TeyeHne bonee

20 MWHYT, ero crneayeT OTKMIOYUTb B LieNsiX 3KOHOMUU

3MNEKTPO3HEPrUn.

= HaxmuTe BbikntoyaTenb "Bbikn." Ans BbIKMOYEHUS
npubopa.

BbikntoyeHune npubopa

PucyHok [

= HaxmuTte BbiknoyaTens "Bbikn." Ans BbIKNOYEHUSA
npunbopa.

= BbiTawure WTEncenbHyo BUIKY U3 PO3ETKM.

PucyHok IER

= HaxwumainTte Ha pbluar nogayv napa o Tex nop,
roka He npekpaTuTcs Bbixod napa. Tenepb AaBne-
HVe B KOTNe npubopa oTCyTCTBYET.

= YCTaHOBMUTb 3alUTy OT AeTel B HUXKHEE NONOXe-
HWe (pblyar noaayn napa 3abnokMposaH).

BHUMAHUE

Ecnu ycmpoticmeo He ucronb3yemcs 8 meyeHue 0071-

2020 8pemeHuU (OK. 2 Mecsiues), criedyem ornycmo-

wums pesepsyap 0rsi 800bl. 3mMo no3eonsiem usbe-

Xamb nopyu 800dkbl.

PucyHok 4
= [lonHoCTbio BbIMYCTUTL BOAY U3 pe3epByapa.

XpaHeHue npubopa

Pucyrok [l

PucyHok

= BcraButh yanuHnTenbHyto TpyoKy B AepxaTtenb
ANs NpUHaAnexHocTen 6obLLIoro pasmepa.
[MomecTuTb pyyHyto OPCYHKY 1 POPCYHKY ToYeY-
HOW CTPYW Ha YAJMHUTENbHYI0 TPYOKY.

3akpenuTe 6onbLUYO KPYTTyHo LWETKY Ha (DOpCyHKe
TOYEYHOW CTpyM.

BcTaBbTe ManeHbKMe Kpyrible LWeTKN U (hOPCYHKN
B CPeAHWI AepxaTtenb ANa NPUHaANEXHOCTeN.
BcTaButb hopcyHky Ans nona B NapkoBOYHOE Kpe-
nnexve.

O6MmoTaTh LWNaHr NoAaa“un napa BOKpYr yanuHu-
TenbHbIX TPY6OK 1 MOMECTUTL NAPOBOI MUCTONET B
dopcyHKy Ansi nona.

Ucnonb3oBaHue npuHaaneXxHocCT

BaxHblie YKasaHuA no ncnojib3oBaHUo

L 2 R

OumncTutb NOoBEepPXHOCTb nona

[Nepen npymMmeHeHMeM yCTPOWCTBaA AN YUCTKM NapoMm
pekoMeHAyeTCst NOAMECTM UMK MPOMbINECOCUTL MOF.
Takum o6pa3om MoxHO ocBo6oANTL Mo OT rpsiau/pac-
CbiNaHHOro Mycopa nepes NPoBeAEHNEM BRaXHOW
ybopku.

OcBeXeHue TEKCTUIMbHbIX U3genumn

Mepen npoeeneHvem 06paboTky C NOMOLLbO NpuGopa
[OMs YACTKM NapoMm crielyeT BCerga npoBepsitb YCTOM-
UYMBOCTb TEKCTUIIbHBIX U3AENUIA K BO3AEWCTBMIO Napa.
Mpexae Bcero, cnefyeT obpaboTaTte Napom usgenue,
3aTeM NPOCYLLIMTL Er0 1, HAaKOHEL,, MPOBEPUTL YCTONYM-
BOCTb OKpacku v Hanuuue gedopmaLmm.

Yucrtka noBepxHOCTEMN C MOKPLITUAMU U
NaKMpOBaHHbIX MOBEPXHOCTEN

Mpy YMCTKE NaKMPOBaHHBIX MOBEPXHOCTEN MU NOBEP-
XHOCTEN C NOKPbITUEM, HAaNPUMEp, KyXOHHON MeGenu n
mebenu Ans KBapTupbl, ABEPEN, NapkeTa, BOCK, Me-
6enbHasi NonNMTypa, MCKYCCTBEHHOE MOKPbITUE UMK Kpa-
cKa MOryT pacTBOPUTLCS UMW HA HUX MOTYT BO3HUKHYTb
naTHa [Ans NpoBefeHUs YACTKV CriedlyeT crerka oTna-
pUTb candgeTKy v 3aTeM NPOTEPETL E NEPEYNCTIEHHbIE
NoOBEPXHOCTU.

BHUMAHUNE

He Hanpaensaiime nap Ha NPUKIeeHHbIe KPOMKU, Mo-
CcKOrbKy 06Knadka Moxem omkneumscs. He ucrons-
3ytime npu6op Or1s1 Yucmku OepessiHHbIX UU napkem-
HbIX 1107108 63 MOKPLIMUSI.

Yucrka ctekna

Mpu HU3KMX BHELLHUX TemnepaTypax, Npexae Bcero,
3MMOM, NporpewiTe OKOHHOEe cTekno. bnarogapsa atomy
Bbl CMOXeTe nerko obpaboTaTb napom BClO NOBEpP-
XHOCTb CTekna. Takum obpasom yaactca usbexatb Ha-
NPSHXKEHWSi NOBEPXHOCTH, KOTOPOE MOXET NPUBECTU K
6oto cTekna.

3aTem NOBEPXHOCTb OKHa HEOBXOAMMO OUUCTUTL C
NpUMEHeHNeM pyyHoOW POpCyHKM 1 candeTkun. Ans
yAaneHus Bofbl criegyeT UCMonb3oBaTk Hacaaky Ans
MOWKM OKOH UM Hacyxo NpoTepeTb NOBEPXHOCTb.
BHUMAHUE

lMap He Hanpaensam Ha yrniIomHeHHbIe y4acmKu 803-
e OKOHHoOU pambi 01151 pedomepauieHusi ee rnospe-
KOEHUs.
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MapoBsou nuctoner

MapoBoi NnucToneT MOXHO Ucnonb3oBaTb 6€3 NpuHaa-

NeXHOCTEN, Hanpumep, Ans:

—  ycTpaHeHWs Nerkux cknafgok Ha BUCSLLMX npeame-
Tax ofexabl npu obpaboTke ¢ paccTtosiHusA 10-20
cM.

—  yganeHus nbinu ¢ pactexuin. Cobniogarite paccto-
siHne 20-40 cm.

—  yBRNaXHeHUsi NPOTUPOYHON TkaHW. BricTpo obpa-
6oTarnTe TKaHb NApoOM 1 NPOTpUTE eto Mebernb.

®opcyHKa ToHYe4HOW CTpyMH

Yem 6nmnxe 3arpsasHeHHOE MeCTO, TEM BbiLLE YUCTALLMIA
adhdeKT paboThl, NOCKOSBbKY HaMBbICLLAA TeMnepaTtypa
1 BbIXOA Napa obecneynBatoTcs Ha BbIXOAE 13 (POpCyH-
k1. OCOB6EeHHO NOAXOAUT AN OYUCTKM TPYAHOOOCTYM-
HbIX MECT, CTbIKOB, apMaTypbl, CTOKOB, PaKOBUH, Tyare-
TOB, Xano3n Unu pagnaTopos oTonneHns. CUnbHbIN
M3BECTKOBBbIV HaneT nepes YCTKON NapoM MOXHO
COPbI3HYTb YKCYCOM UMW JIMMOHHOI KUCMOTON, 5 MUHYT
AaTb NnoJencTsoBaTh, @ 3aTeM NPOU3BECTU YMCTKY Na-
pom.

Kpyrnas werka (Manas)

Kpyrnyto LeTKy MOXHO YCTaHOBUTb Ha (DOPCYHKY TO-

YeyHol CTPyM B kayecTBe AononHeHusi. bnarogaps

O4UCTKE LLETKOIN MMeeTcst BO3MOXHOCTL 6onee nerkoro

YAAneHUs yCTONUMBBIX 3arpsi3HEHUIA.

BHUMAHWE

He npedHasHavyeHa Onsi 0O4UCMKU Yy8CmMaUMmMerbHbIX

rnosepxHocmed.

PucyHok [4

= 3admkcmpoBaTb Kpyrnyto LWeTKy Ha (hopCyHKe To-
YeYHoW CTpyMm.

®dopcyHka Power

Bbicokonpon3soanTenbHyo opCyHKY MOXHO yCTaHo-

BUTb Ha (hOPCYHKY TOYEYHOW CTPYWN B kKa4yecTBe A0NOn-

HeHust.

Bbicokonpown3soanTensbHas opcyHKa noBbILaeT CKo-

pocTb ucTeuveHus napa. Moatomy oHa 0CO6eHHO XOpo-

LU0 NOAXOAMT ANSA yAaneHusi 3aTBepaeBsLUei rpssy,

NpOAYBKM YrIOB, CTHIKOB U T.A.

PucyHok

= Bbicokonpon3BoanTenbHy POPCYHKY B COOTBET-
CTBWU C KPYTIION LLETKOW 3aKpenuTb Ha hopcyHKe
TOYEYHON CTPYU.

Kpyrnas wetka (6onbLuas)

Kpyrnyto LeTKy MOXHO YCTaHOBUTbL Ha (POPCYHKY TO-

YeYHOW CTPyM B kayecTBe AononHeHnsi. C NoMOLLbO

3TON KPYrMOW LWETKN MOTyT ouunLaTbes 6onblune okpy-

rnble NOBEPXHOCTU (Hanpumep, pakoBUHbI, AyLUeBble,

BaHHbI, KYXOHHbIE MOWKWN).

BHUMAHWE

He npedHasHa4yeHa Ons o4UCMKU Yy8cmeumesbHbIX

rnosepxHocmedu.

PucyHok

= 3adukcrpoBaTh Kpyriyto LWeTky Ha hopCyHKe To-
YeyHoW CTpyw.

PyuyHas ¢opcyHka

PucyHok [E1

= YcTaHoBUTE py4HYo hOPCYHKY Ha NapoBol NNCTO-
ner.

HapeTb Ha py4Hyto dopcyHKy Yexon. Ocobo xopoLlo

npucnoco6neHa Anst HE6ONbLUNX MOKOLLMXCS NOBEp-

XHOCTEMN, AyLueBbIX kabUHOK 1 3epkar.

®opcyHka Ans nonos

MpucnocobneHa Ans BCex MOKLLMXCS CTEHHbIX 1 NOJ10-
BbIX MOKPBITWIA, HANPUMEP, KAMEHHBbIX MOMOB, MAUTKA U
nonveuHunxnopuaa PaboTaiiTe Ha CUNbHO 3arpsi3HeH-
HbIX MOBEPXHOCTAX MeANeHHO, YToObI Nap AeicTeoBan
[onblue.

YkazaHue

OcTaTtkn YMCTALLEero CpeacTsa Unv AMynbCUn Anst yxo-
[a, KOTOpble OCTalTCSA Ha OYULLLAEMON MOBEPXHOCTH,
MOryYT MPUW YUCTKE NapoM 06Gpa3oBbIBaTHL MOSOCHI, KOTO-
pble yaansoTcs Npy MHOFOKPaTHOWM O4MCTKE.

Pucyrok IFl

= 3akpenuTb TKaHb AN MblTbsi NONAa Ha HanoNbHON
dopcyHke.

YcTaHOBUTb POPCYHKM Ha TKaHb ANS MbITbs Mona.
B 3aBMCHMOCTY OT OCHALLEHNS - CIIOXUTE 3apaHee
BJOMNb TKaHb AJ151 MbITbsi Mona.

OTKpbITb 3aKWMbI.

MoMecTUTb KOHLbI TKAaHW B OTBEPCTUS.

3aKpbITb 3aXUMBbI.

OCTOPOXXHO

Cnedumb, Ymobbi nanbybl He rnonanu mexoy 3axuma-
mu.

MapkoBaHue chopcyHkH AnsA nona

Pucyrok [l
= Bo Bpewmsi nepepbIBOB B paboTe BCTaBNsiTb op-
CYHKY AN1Si nona B NapKoBOYHOE KpenneHue.

Yxon u TexHu4eckoe o6cny>|<V|BaHV|e

OnopoXHUTbL pe3epByap Ans BoAbl

BHUMAHUE

Ecnu ycmpoticmeo He ucnonb3yemcs 8 medyeHue 0071-

2020 8pemeHU (oK. 2 mecsiyes), criedyem onycmo-

wums pe3epsyap 0 800bl. 3mo no3eonsem u3be-

Jkamb ropyu 800b.

= HaxmuTe BbikntovaTens "Bbikn." Ans BbIKNoYeHUs
npubopa.

= BbiTawyre WTENcenbHyto BUTKY U3 PO3ETKY.

= CHATb NPUHAANEXHOCTW U3 AepxaTernei npuHaa-
TNEXHOCTEN.

= [JloctaTtb kKapTpuaX 13 yCTponcTea.

PucyHok L4

= TlonHOCTbIO BbIMYCTUTL BOAY U3 pe3epByapa.

3ameHa KapTpuaxa ona yaaneHusa Hakmunu

BHUMAHUE

Cnedyem cobro0amb UHMepsarsbl 3aMeHbl Kapmpuod-
XKa (UHOUKayusi KOHMPOsbHOU flamribl), 8 MPOMUBHOM
cryqae cpok cryx6bl ycmpolicmea 6ydem cokpawieH.
Ecnu He 3ameHsimb kKapmpudx 8 yKkasaHHble UHmepsa-
T1bl, MOXem npou3olimu Heobpamumoe rnospexoeHue
ycmpoticmea.

-

BhwN
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YkasaHue

B /HTepBanbl 3aMeHbl 3aBUCAT OT XECTKOCTU MeCT-
HoW BoAbl. B permoHax c xecTtkoi Bogow (Hanpu-
mep, 1I/IV) Heo6xoamMMo yallle MEHSITb KapTPUOX,
yeM B pernoHax ¢ 6onee msrkovi Bogomn (Hanpu-
mep, I/1I).

CBeTOBOWN UHAMKATOP B KOHLUEe pabo4yero BpemMeHun

Heob6xoamMmocTb 3aMeHbl kKapTpuaxa ykasblBaeTcsi ¢
MOMOLLbIO CriedyoLyX AeCTBUN Yepe3 KOHTPOIbHYIO
namny "3ameHnTb KapTpuax":

B 3a [gBa vaca oo UCTeveHUs BpeMeHN paboTbl He-
06x0AMMOCTb 3aMeHbl 0603HaYaeTCs MUraHeMm.

B Yepes yac nocne okoH4YaHUsi BpeMeHn paboThbl
KOHTpOMNbHas namna muraeT BbicTpee.

B Ecnu Bpems paboTbl kapTpuaxa NONHOCTbIO KC-
YepnaHo, KOHTponbHas namna "3ameHuTb KapT-
puax" 3aropaeTcst NOCTOSAHHbIM CBETOM U YCTPON-
CTBO CaMOCTOATENbHO OTKMIOYaeTCs AN npeao-
TBpaLLeHUs1 NOBPEXAEHUI.

YcTaHOBKa HOBOro KapTpuaxa Ans yaaneHus

HaKunu

= HaxmuTe BbikntoyaTenb "Bbikn." Ans BbIKMOYEHUS
npubopa.

[ocTaTtb KapTpUAXK U3 YyCTPONCTBA.

BcTaBnTb HOBbIN KapTPUAX B YCTPOMCTBO.
HaxmuTe Bbikntovatens "Bkn." ons BknoyeHns
npubopa.

YpaepxuBatb KHOMKy cOpoca HaxxaTol B TedeHue 4
CeKyHA,.

Mocne aToro koHTpornbHasi namna "3ameHuTb Kap-
TPUAX ANS yAaneHns Hakunu'" noracHeT U 3aHOBO
HayHeTCsl OTCYET BpeMeHu paboTbl kKapTpuaxa.
[anTe ycTpoNCTBY HarpeTbCes.

Mocne aToro Ans NpoayBKU KapTpumka yaepxu-
BalTe HaxaTbIM pbl4ar nogayn napa ok. 30 ce-
KYHA.

Yka3saHue

Mpwv nepBoit 06paboTke Napom nocne M3BneyYeHus n
obpaTHOW yCTaHOBKM KapTpuayKa BbIXOf CTpym napa by-
AeT HEeMHOrO 3aTpyAHeH. YCTPOWCTBY NoTpebyeTcs He-
6onbLuUoi nepyog NpMpaboTkM, NOTOMY YTO KapTpPUaX
[omkeH ObiTb 3anonHeH Bogow. Mo aTow npuynHe nap
OyaeT B Ha4ane BbIXOAUTb HEPEryNAPHO U MOTYT BbIXO-
OWTb oTAenbHble kKannu Boabl. Konvuectso nogasae-
MOro napa nocTOsiHHO yBENUYMBAETCS, U NPUBIn3u-
TenbHo Yepesd 30 cekyHA nogaya JocTUraeT Makcumy-

oy

v

ma.
BHUMAHWE

IMpu 3ameHe kapmpudxxa crnedume 3a mem, Ymobbi 8
pe3yribmame owubKu cmapbili Kapmpudx He UCMOIb-
308a71Csi MO8MOPHO.

Yxoa 3a npuHapnexHocTaAMU

YkasaHue

CandeTka AN MbITbS Nona 1 Yexon Ans py4yHoun dop-

CYHKW NpeaBapuTenbHO NOCTUPaHbI, X MOXHO cpasy

1cnonb3oBath Ans paboTbl C NapOOYUCTUTENEM.

= 3arpsAsHeHHylo TkaHb ANSt MbITbS Mona u Yyexon
CTUpaTb B CTMPasibHON MaLLKHE Npu TeMnepaTtype
60 °C. He ncnonb3ynte cpeactea Ans nornocka-
HUA, YTOGbI candeTky XOpoLLo BNUTbIBaNM 3arpsia-
HeHusi. MaxpoBble candeTku NpUrogHb! Ans CyLKu
B CyLUMIbHOW MaLumHe. MUKPOBOMOKOHHbIE car-
deTkv He NPUroAHbI ANS CYLUKU B CYLUMNBbHOW Ma-
LUMHE.

Momouwb B cny4dae Henonagok

HevicnpaBHOCTW 4acTo MMEIOT NPOCTbIE NPUYMHBI U MO-
TyT YCTPaHSATLCA CaMOCTOSITENBHO C MOMOLLIO Crieay-
toLero pykoBoAcTBa. B cnyyae COMHeHust unu BO3HMK-
HOBEHWW HEONUCaHHbIX 30eCh HEUCTPaBHOCTEN cneay-
eT obpaLlaTbCs B YNONHOMOYEHHYH Cryx0y CepBUCHO-
ro o6cnyxmBaHus.

OTcyTCcTBME Napa

MocToAHHO ropuT KpacHasi KOHTpornbHas namna
"HepocTtaTtok BoabI".

B pe3epByape Ans Boabl OTCYTCTBYET BOAA.

= [onuTb Bogy

MuraeT KkpacHas KOHTponbHas namna "HegocraTok
BOAbI".

BkntoyeHa 3alumTa Hacoca OT XOnoCTOro XoAa.

= BbIKMIOYUTb U CHOBA BKIIOYUTL YCTPOMCTBO.

= [lpu atom cnepyet ybeanTbes, YTO KapTpuaX npa-

BUNbHO BCTaB/EeH, a B pe3epByape HaxoauTca Oo-
CTaTo4YHOE KOJM4eCcTBO BOAbI.

HeT / Mano napa HecMoOTpsi Ha AOCTaTOYHOE
KONMYeCTBO BOAbI B pe3epByape

OTCyTCTBYET UMW HENPABUIBLHO YCTAHOBIEH KapTPUAX
AN yaaneHust Hakunu.
= BcTaBWTb KapTPUAK UNK NPOBEPUTL MPOYHOCTb U

NpaBUSIbHOCTb YCTAHOBKM.

KapTpuox ans yaanenus Hakunu 6bin yaaneH npv 3a-
NOMHEHUN BOZOMW UMW BCTABIEH HOBbIN KApTPUAX ANs
yAaneHus Hakvnu.

>

Mpu 3anonHeHUn He yaananTe KapTpUoK u3
yCTpoOWCTBa.

= [lepxwuTe pblyar nogayn napa nocTosiHHO Haxa-

TbiM, Yepe3 30 cekyHa 6yaeT AOCTUrHyTa nonHas
MOLLHOCTb.

HeB03MOXHO HaXaTb Ha pbl4ar nogayu napa

Pblyar nogaum napa 3adgpmkcmposaH 6110kMpoBkoi / 3a-
LUIMTOW OT BKIMHOYEHUSI AETbMU.
= [lepeknioyatens KONMYeCTBa Napa nepeBecTy B

nepegHee nosfioxeHue.

KoHTponbHas namna ,,3aMeHUTb KapTpuax
ANS yaaneHust Hakunu roput / muraeT
KpPacHbIM LIBETOM

Bpemsi paboThl KapTpUAKa CKOPO 3aKaHYMBaeTCsl
= BcraBbTe HOBbIV KAPTPUMK U BEPHUTE UHAMKATOP

HeoBXOAUMOCTU NPOBEAEHUSI TEXHUYECKOTO 06-
CNY>XUBaHWUSI B UICXOOHOE COCTOSHUE.

CM. raBy "YcTaHoBKa HOBOTO kapTpuaxa ans
yaaneHust Hakunmn".

He 6b1na HaxaTa KHonka c6poca nocne 3aMeHbl
KapTpuaxa

= YaepxwuBaiite KHOMKY cbpoca HaxaTol B TedeHune

4 ceKyH[l Nocne YCTaHOBKU KapTpuaka.

yCTpOﬁCTBO OTKITHOYUTCA CaMOCTOATEeNIbHO

Bpems paboTbl kapTpuaka 3akaH4YMBaeTcs
= BcTaBuTb HOBbIN KAPTPUAX B YCTPOWCTBO.

Cwm. rnaBy "YcTaHOBKa HOBOIO KapTpumxa Ans
yaaneHust Hakunmn".

He 6bina HaxaTta kHonka c6poca nocne 3ameHbl
KapTpuaxa
= VYaepxwuBaiiTe KHOMKY cOpoca HaxaToln B TeveHne

4 ceKyH[l nocne YCTaHOBKU KapTpuaxka.
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TexHu4Yeckue AaHHble

MoaknoyeHue K UCTOYHUKY TOKa

HanpsixeHune 220-240 V
1~50-60 Hz

CTteneHb 3aWwuThbl IPX4

Knacc sawutbl |

Pa6oune xapakTepncTukmn

MowHocTb HarpeBa 1900 BT

Makc. paboyee naBneHue 0,35 MMNa

Bpewmsi HarpeBaHusa 30 CekyHabl

KonnuyectBo napa

MpoaonknuTenbHOCTL OTNapu- 40 r/MuH

BaHuWs 100 r/MuH

Makc. cTpyst napa

EmMkocTb

PesepByap ans Bogpl 1,0n

Pa3mepbl

Bec 6e3 (npvHagnexHocTen) 3,2 kr

OnuHa 360 mm

LvpuHa 236 Mm

BbICcOTa 252 mm

MN32zomoeumens ocmaesnisiem 3a co6oli npago eHe-
CeHUs1 mexHUYecKux usMeHeHul!
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Altalanos megjegyzések
é I!I Késziiléke elsé hasznalata elétt olvassa
_ el az eredeti izemeltetési Utmutatot és a

mellékelt biztonsagi utasitasokat. Ezek alapjan jarjon el.
Tartsa meg a mindkét flzetet kés6bbi hasznalatra, vagy
az esetleges Uj tulajdonos szamara!

Rendeltetésszerii hasznalat

A géztisztitot kizarélag maganhaztartasban hasznalja.
A készilék gb6zzel valo tisztitasra alkalmas és a megfe-
lel6 tartozékkal, a hasznalati utmutatoban leirtaknak
megfeleléen lehet hasznalni. Nincs sziikség tisztito-
szerre. Kuléndsen lgyeljen a biztonsagi utasitasokra.

Kornyezetvédelem

A csomagoldanyagok Ujrahasznosithaték. Ne
dobja a csomagoléanyagokat a haztartasi sze-
métbe, hanem gondoskodjék azok Ujrahaszno-
sitasrol.

A régi készllékek értékes Ujrahasznosithatd
anyagokat tartalmaznak, amelyeket tanacsos
Ujra felnasznalni. Ezért a régi késziilékeket az
arra alkalmas gydjtérendszerek igénybevételé-
vel artalmatlanitsa!

Az elektromos és az elektronikus készilékek gyakran
tartalmaznak olyan alkotéelemeket, amelyek helytelen
kezelés vagy helytelen artalmatlanitas esetén potencia-
lis veszélyt jelenthetnek az emberi egészségre és a kor-
nyezetre. A készullék szabalyszeril lizemeltetéséhez
azonban sziikség van ezekre az alkotéelemekre. Az
ilyen szimbélummal megjelolt készulékeket nem sza-
bad a haztartasi hulladékkal egyutt artalmatlanitani.
Megjegyzések a tartalmazott anyagokkal kapcsolat-
ban (REACH)

Aktualis informacidkat a tartalmazott anyagokkal kap-
csolatosan a kovetkezd cimen talal:
www.kaercher.com/REACH

Szallitasi tétel
A készlilék szallitasi terjedelme fel van tintetve a cso-
magolason. Kicsomagolaskor ellenérizze a csomagolas
tartalmat, hogy megvan-e minden alkatrész.
Hianyz¢ tartozék vagy szallitasi sérilés esetén kérem,
értesitse a kereskedét.

Alkatrészek

Kizarolag eredeti KARCHER alkatrészeket hasznaljon.
Ezen Gépkdnyv végén talalhatja a pétalkatrészek rovid
attekintését.

1> £

Garancia

Minden orszagban az illetékes forgalmazonk altal ki-
adott garancia feltételek érvényesek. Az esetleges
lizemzavarokat az On késziilékén a garancia lejartaig
kéltségmentesen elharitjuk, amennyiben anyag- vagy
gyartasi hiba az oka. Garancialis esetben kérjuk, fordul-
jon a vasarlast igazolo bizonylattal kereskedéjéhez
vagy a legkdzelebbi hivatalos szakszervizhez.

(A cimet lasd a hatoldalon)

Biztonsagi berendezések

& VIGYAZAT

A biztonsagi berendezések a felhasznald védelmét
szolgaljak, ezeket nem szabad modositani vagy meg-
kertilni.

Nyomasszabalyozo

Amennyiben hiba esetén tul magas nyomas keletkezne,
akkor egy biztonsagi szelep gondoskodik ennek kor-
nyezetbe torténd leépitésérdl.

Olvadoé biztositék

Amennyiben hiba esetén a készulék tulmelegedésének
veszélye dllna fenn, akkor egy olvadd biztositék gon-
doskodik a késziilék halézatrol torténd levalasztasarol.
Amennyiben az olvado biztositék vagy a biztonsagi sze-
lep hiba esetén kiold, akkor kérem, lépjen kapcsolatba
az illetékes KARCHER (igyfélszolgalattal.

Késziilék leirasa
= Az abrakat lasd a 4. kihajthat6 olda- &5\~
lon %@flﬁ
A1 Vizkéoldé patron

A2 Viz betdltényilasa
A3 Fogantyu

A4 Tartozék tartéja
A5 Display kijelzé

a Jelzélampa (z6ld) - van halézati fesziltség
Jelzélampa (piros) - vizhiany

Kontrollampa (piros) - vizk6oldé patront kicserélni
d RESET gomb - vizkeménység bedllitdsa

o T

A6 Kapcsolé — Be
A7 Kapcsold — Ki
A8 Parkol¢ tart6 a padléfej szamara

A9
A10
A11

B1 Go&zpisztoly
B2 Kibiztositdé gomb
B3 Valasztékapcsold a gézmennyiséghez (gyermek-

Futékerekek (2 darab)
Halbzati csatlakozovezeték haldzati csatlakozéval
Kormanygorgé

zarral)
B4 Gozkar
B5 Go6ztomld
C1 Pontszorofej
C2 Korkefe fekete
C3 Korkefe piros
C4 Power szorofej
C5 Korkefe Nagy

D1 Kézi szordfej
D2 Frottirhuzat

HU -5
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D3

E1 Hosszabbitécsévek (2 db.)
E2 Kibiztosit6 gomb

F1  Padlo szordfej

F2 Tartékapocs

F3  Frottir térlérongy

F4 Mikroszalas torlérongy

Rovid bevezetés

> Abrakat lasd a 2. oldalon

Abra Rl

= Avizkéoldé patront a nyilasba helyezni és addig
nyomni, amig biztosan l.

Abra A

= Maximum 1 liter friss, vezetékes vizet t6ltson a viz-
tartalyba.

Abra

= Dugja be a halézati csatlakozét.

= Nyomja meg a Be-kapcsolét a készUlék bekapcso-
lasahoz.

Abra A

= Az ellendrzé lampa zélden vilagit.
Kb. 30 masodperc elteltével a késziilék izemkész.

Abra A

= Azels6 Uzem el6tt a vizkeménységet beallitani.

FIGYELEM

A vizkéoldé patron optimalis miikbdésének biztositasa-

ra a késziiléket az elsé lizem el6tt a helyi vizkemény-

séghez kell igazitani.

Tovabbi informacié a késziilék beallitasaval kapcsolat-

ban a ,Vizkéoldé patron miikédése és a vizkeménység

bedllitasa“ fejezetben talélhato.

Abra A

= Csatlakoztassa a tartozékot a gézpisztolyhoz.

= Mdikoédtesse a gézkart.

Vizkéoldo patron miikodése és a

Mikroszalas huzat

vizkeménység beallitasa

Vizk6oldé6 patron miikodése

FIGYELEM

Mindig csak behelyezett patronnal dolgozzon.

B Amint a készulék megtelt vizzel és Gzembe helyez-
ték, bekapcsol a patron vizk&oldé hatasa.

B Avizkdvet, amely a vizben talalhatd, granulatum-
ként veszi fel a patronba. Ez megakadalyozza a
késziilék vizkdvesedését. A késziilék kiegészitd
vizk6oldasara ezért nincs sziikség.

Megjegyzés

A granulatum a patronban vizzel valé érintkezés utan

elszinezédhet, ez a viz asvanyi anyag tartalmatdl fligg.

Ez az elszinez6dés nem aggalyos és nincs negativ ha-

tassal a készulékre, a tisztitasi munkakra vagy a patron

miikodésére.

Vizkeménységi fokozatok és villogé
impulzusok
Megjegyzés
A csapviz keménységi fokat az dnkormanyzati vizgaz-
dalkodasi hivataltdl vagy a vizmivektdl tudhatja meg.

Keménységi tar-| °dH | mmol/l | Villogdé | Villogd
tomany impulzu- | impulzu-
sok sza- |sok id6ko-
ma ze
| |puha 0-7{ 0-1,3 1x
Il [kézepes 7-14] 1,325 2x 4mp2fc°d'
Il [kemény 14-21| 2,5-3,8 3x
IV |nagyon ke- >21 >3,8 4x
mény

A vizkeménység beallitasa

FIGYELEM

A vizk6oldo patron optimalis miikbdésének biztositasa-

ra a készliléket az elsé lizem el6tt a helyi vizkemény-

séghez kell igazitani.

Ez a RESET gombon keresztiil torténik.

Megjegyzések

B Akészilék gyarilag a legmagasabb vizkemény-
ségre (IV. fokozat) van beallitva.

B Avizkeménység beallitasa utan ez addig marad el-
mentve, amig Uj beallitasra (pl. kdltdzés utan) van
szlkség.

B Abedllitas alatt nem szabad 15 masodpercnél hos-
szabb szlnetet tartani. A készulék egyébként au-
tomatikusan az utoljara kivalasztott vizkeménység-
re ill. els6 Uzembevétel esetén a legmagasabb viz-
keménységre all be.

Kérem, vegye figyelembe a kdvetkez6 eljarasi médot:

Csatlakoztassa a hal6zati kabelt az aramhalézatra.

A késziléket a bedllitas el6tt ki kell kapcsolni.

RESET gombot megnyomni és a késziilék bekap-

csolasa alatt nyomva tartani.

2 masodperc utan villog a jelzélampa és az impul-

zusok szama altal jelzi a vizkeménység aktualis

beallitasat.

A RESET gomb ismételt megnyomasaval megval-

tozik a vizkeménységi fokozat beallitasa.

Amig a RESET gombot nyomva tartjak, addig nem

jelzi ki a megfelel6 vizkeménységi fokozat villogd

impulzusat.

= Amint a gombot elengedik, megjelenik a kivalasz-
tott vizkeménység villogé impulzusa.

= Ha avizkeménységet beallitottak a kivant fokozat-
ra, a RESET gombot 3 masodpercig nyomni kell a
bedllitas elmentéséhez.

= A mentést a vizkeménység jelzélampajanak fel-
gyulladasa jelzi.

FIGYELEM

Ha a késziiléket mas vizkeménységli teriileten hasznal-

Jjak (pl. k6ltézés utan), akkor a vizkeménységet Ujra be

kell allitani.

vove v

v

v
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=> Az abrékat lasd a 3. kihajthaté olda- &3>
lon

A késziilék 6sszeszerelése

Abra Y

= Akormanygorgét és a futdkerekeket behelyezni és
bekattintani.

Abra 1

Abra

= A szikséges tartozékot (lasd ,A tartozékok hasz-
nalata“ fejezetet) csatlakoztassa a g6zpisztolyhoz.
Ehhez a tartozék nyitott végét a gézpisztolyra kell
nyomni, és annyira fel kell tolni a gézpisztolyra,
hogy a g6zpisztoly biztositégombja bekattanjon.

Abra 1]

= Szlkség esetén hasznalja a hosszabbité csdvet.
Ehhez az egyik ill. mindkét hosszabbité csévet kos-
se Ossze a gbzpisztollyal. A kivant tartozékot tolja
a hosszabbité cs6 szabad végére.

A tartozékok leszerelése

= A gbzmennyiség valasztégombjat hatra allitani
(g6zkar lezarva).

Abra A

= Az alkatrészek levételéhez nyomja be a biztosito-
gombot, majd huzza szét az elemeket.

Viztartaly feltoltése

A viztartalyt barmikor fel lehet tlteni.

FIGYELEM

Ruhaszarité gépbdl szarmazé kondenzvizet nem sza-

bad hasznalni!

Ne téltsén bele tisztitoszert vagy mas adalékot (példaul

illatositot)!

= Maximum 1 liter friss, vezetékes vizet t6ltson a viz-
tartalyba.

A késziilék bekapcsolasa

FIGYELEM

A vizkéoldé patron optimalis miikbdésének biztositasa-

ra a készliléket az elsé lizem el6tt a helyi vizkemény-

séghez kell igazitani.

Tovéabbi informéacié a készlilék beallitasaval kapcsolat-

ban a ,Vizk6oldé patron miikédése és a vizkeménység

beadllitasa“ fejezetben talalhato.

= A késziiléket helyezze szilard feluletre.

= Csatlakoztassa a halézati csatlakozét egy aljzatba.

= Nyomja meg a Be-kapcsolét a késziilék bekapcso-
lasahoz.

= Az ellendrzé lampa zélden vilagit.

= Kb. 30 masodperc elteltével a késziilék izemkész.

Megjegyzés

A patron kivétele és ismételt behelyezése utani elsé g6-

z06léskor a gbzfuvas még egy kicsit gyenge lehet. A ké-

szlléknek révid beindulasi idére van szliksége, mivel a

patronnak el6szdr meg kell telnie vizzel. Kezdetben

ezért a gézkiaramlas rendszertelenebb, vizcseppek is

kiléphetnek. A kiaraml6 gézmennyiség folyamatosan

ndvekszik, mig kb. 30 masodperc elteltével eléri a ma-

ximalis mennyiséget.

Viz utantoltése

Ha a viztartalyban vizhiany Iép fel, akkor a vizhiany jel-

z6lampa folyamatosan pirosan vilagit.

= Viztartalyt feltolteni
A vizkdoldo patron ekdzben rogzitve marad a ké-
szllékben.

Megjegyzések

B Avizet a vizk6oldo patron fedele felettig feltdlteni.
igy mindig adott a folyamatos gézteljesitmény.

B Amint a viztartaly ismét fel van téltve vizzel, a piros
jelz6lampa kialszik.

B Akésziilék a szivattyl szarazmenete elleni véde-
lemmel van felszerelve. Ha a szivattyt hosszabb
ideig szarazon jar, pl. nem jol behelyezett patron
miatt, akkor a szivattyd kikapcsol és a vizhiany jel-
z6lampa pirosan villog.

B Akésziilék tovabbi izemeltetéséhez a késziiléket
ki és ismét be kell kapcsolni. Ekdzben biztositani
kell, hogy a patron helyesen legyen behelyezve és
elegendd viz legyen a viztartalyban.

A g6zmennyiség szabalyozasa

A kidaraml6 g6z mennyiségét a gézmennyiség valaszto-
kapcsoloéjaval lehet szabalyozni. A valasztékapcsolo-
nak harom éllasa van:

Maximalis gézmennyisé
@::‘ g yiseg

@ Csokkentett gézmennyiség

@D Nincs gézadagolas - gyermekzar
Megjegyzés:

Ebben az éallasban a g6zkart nem lehet mii-

kédtetni.

= A valasztokapcsol6t a sziikséges mennyiségre al-
litani.

= Mikddtesse a gézkart, ekkor a gézpisztolyt elészor
egy rongyra iranyitsa, és varja meg mig a géz
egyenletesen aramlik ki.

A hasznalat megszakitasa

Ha a késziiléket 20 percnél hosszabb ideig nem hasz-

naljak, kérjlik energiatakarékossagi okokbdl kapcsoljak

ki a készlléket.

= Nyomja meg a Ki-kapcsolét a készulék kikapcsola-

sahoz.
A gép kikapcsolasa
Abra [
= Nyomja meg a Ki-kapcsolét a készulék kikapcsola-
sahoz.

= Huzza ki a haldzati csatlakozét az aljzatbol.

Abra 51

= Nyomja le és tartsa lenyomva a gézkart, amig a ké-
sziilékbdl nem aramlik ki tébb géz. Ekkor megszii-
nik a nyomas a tartalyban.

= A gyermekbiztositékot hatra allitani (a gézkar le
van zarva).

FIGYELEM

Ha a késziiléket hosszabb ideig (kb. 2 hénap) nem ve-

szik tizembe kérem, (iritse ki a viztartalyt. Ezzel elkertil-

heté a viz megromlasa.

Abra [4

= Az Osszes vizet ki kell dnteni a viztartalybol.
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A késziilék tarolasa

= Ahosszabbité cséveket a nagy tartozék tartdba he-
lyezni.

> Akézi szérofejet és a pontszérofej egy-egy hos-
szabbitd csére helyezni.

= A nagy korkefét a pontsugarfuvokara rogziteni.

= Akis korkefét és a fuvokat a kozépso tartozék tar-
téba helyezni.

= A padl6 szoréfejet a parkold tartoba beakasztani.

= A g6ztémlét a hosszabbitd csdre tekerni és a g6z-
pisztolyt a padl6 széréfejre helyezni.

A tartozékok alkalmazasa

A hasznalatra vonatkoz6 fontos tudnivalok

Padlofeliilet tisztitasa

A géztisztitdé hasznalata el6tt ajanlott a padlét felseper-
ni vagy felporszivézni. igy a padlét mar a nedves tiszti-
tas el6tt megtisztitja a szennyez6déstdl/szétszort tar-
gyaktol.

Textiliak felfrissitése

Miel6tt a g6z tisztitoval kezelést végezne, kérem mindig
ellendrizze a textiliak ellenallé képességét egy nem fel-
tiing helyen: Elészdr begdz6ini, azutan szaradni hagyni
és végll szin- és formatartéssagra ellendrizni.

Bevonatos vagy lakkozott feliiletek tisztitasa

Lakkozott vagy mlanyag bevonatos fellletek, mint pl.
konyha- és szobabutorok, ajtok, parketta, tisztitasakor
viasz, butorpolitir, miianyag bevonat vagy festék valhat
le vagy folt keletkezhet. llyen feluletek tisztitdsakor egy
rongyot g6z06ljon révid ideig és ezzel tisztitsa le a fellle-
teket.

FIGYELEM

A gbzt ne irdnyitsa ragasztott sarkokra, mivel a ragasz-
tott szegély leoldédhat. A késziiléket ne hasznalja keze-
letlen fa- vagy parkett padion.

Uvegtisztitas

Alacsony kiilsé hémérséklet esetén, féleg télen, mele-
gitse fel az ablakiiveget azaltal, hogy a teljes Uvegfell-
letet enyhén beg6zdli. igy elkeriilheti a fesziiltséget a
fellleteken, amely az lveg téréséhez vezethet.

Ezutan az ablakfellletet a kézi széréfejjel és a huzattal
tisztitsa meg. A viz lehGizasahoz hasznaljon ablaklehu-
z6t vagy torolje szarazra a felliletet.

FIGYELEM

A g6zt ne iranyitsa az ablakkeret kezelt részeire, hogy
ezeket ne rongélja meg.

Gozpisztoly

A gbzpisztolyt tartozékok nélkil is hasznalhatja, példaul:

— felakasztott ruhadarabokon lévé enyhe rancok el-
tavolitdsahoz ezeket 10-20 cm-es tavolsagbol gé-
z06lje meg.

— novények portalanitasara. Ehhez tartson 20-40 cm
tavolsagot.

— nedves portalanitashoz azaltal, hogy egy rongyot
réviden beg6zdl és ezzel torli le a butorokat.

Pontszoréfej

Minél kdzelebb van a pontszérofej a szennyezett hely-
hez, annal nagyobb a tisztitasi hatasa, mivel a hémér-
séklet és a g6z a szérdfej kimenetnél a legerésebb. Ki-
I6ndsen praktikus nehezen hozzaférhet6 helyeken, fu-
gak, csaptelepek, lefolydk, mosdok, WC-k, redényok

vagy flitétestek tisztitasara. Erés vizkélerakédasokra a
g6z0s tisztitas el6tt ecetet vagy citromsavat lehet csep-
penteni, 5 percig hatni hagyni, azutan gézzel tisztitani.

Korkefe (kicsi)

A korkefét kiegészitésként a pontsugarfuvokara lehet
szerelni. A kefék segitségével a makacs szennyezédé-
seket kdnnyebben el lehet tavolitani.

FIGYELEM

Erzékeny feliiletek tisztitdsahoz nem alkalmas.

Abra

= A korkefét a pontsugarfuvokara régziteni.

Power szorofej

A Power szoéréfejet kiegészitésként a pontszorofejre le-

het szerelni.

A Power fuvéka hasznalata a g6zkiaramlas sebességét

noveli. Ezért kiildbndsen alkalmas makacs szennyez6-

désekhez, sarkok és fugak kifljasara, stb.

Abra

= A Power szoérdfejet a korkefének megfeleléen a
pontszoérdéfejre rogziteni.

Korkefe (nagy)

A korkefét kiegészitésként a pontsugarfuvokara lehet
szerelni. Ezzel a korkefével nagy lekerekitett fellleteket
(pl.mosdé, zuhanytalca, fird6kad, mosogato) lehet tisz-
titani.

FIGYELEM

Erzékeny feliiletek tisztitaséhoz nem alkalmas.

Abra

= A korkefét a pontsugarfuvokara rogziteni.

Kézi szorofej
Abra IF1
= Szerelje ra a kézi fuvokat gbzpisztolyra.
A huzatot huizza a kézi szérofejre. Kiilondsen alkalmas
kis lemoshato feluletekre, zuhanykabinokra, tiikorre.

Padl6 szoréfej

Alkalmas minden lemoshato fal- és padlébevonatra, pl.
ké padld, csempe és PVC padlok. Erésen szennyezett
fellleteken lassan haladjon at, hogy a g6z hatasa hos-
szabb ideig érvényesiiljon!
Megjegyzés
A tisztitdszer maradékok vagy apol6 folyadékok, ame-
lyek még a tisztitando fellileten talalhatok, a géztiszti-
taskor maszatolashoz vezethetnek, ezek azonban tébb-
sz0ros hasznalat esetén eltlinnek.
Abra
= A padlé rongyot a padléfejre régziteni.
1 A padldfejet a torl6rongyra allitani.
Felszereléstol fliggben - a torlérongyot elészor
hosszaban hajtsa 6ssze.
2 Atart6 kapcsokat kinyitni.
3 Arongy végeit a nyilasokba helyezni.
4 Atartd kapcsokat bezarni.
A  VIGYAZAT
Az ujjait ne csipje be a kapcsok kézé.

HU -8



Padlé szorofej parkolasa

Abra Il

= Munkamegszakitas esetén a padlé szordfejet
akassza be a parkol6 tartéba.

Apolas és karbantartas

A viztartaly kiiiritése

FIGYELEM

Ha a késziiléket hosszabb ideig (kb. 2 hbnap) nem ve-

szik lizembe kérem, Uritse ki a viztartalyt. Ezzel elkertil-

heté a viz megromlasa.

= Nyomja meg a Ki-kapcsolot a késziilék kikapcsola-
sahoz.

= Huzza ki a halézati csatlakozét az aljzatbdl.

= A tartozékot ki kell venni a tartozéktartobol.

= Vegye ki a patront a készulékbdl.

Abra [4

= Az Osszes vizet ki kell Onteni a viztartalybol.
Vizk6oldé patron cseréje

FIGYELEM

A patron cserélési idejét (jelz6lampa kijelzése) be kell

tartani, egyébként a készlilék élettartama csdkken.

Ha a patront nem cserélik ki a kijelzett id6k6zdnként, ak-

kor a késziiléken helyrehozhatatlan karosodasok kelet-

kezhetnek.

Megjegyzés

B Acserélési id6kozok a helyi vizkeménységtél figg-
nek. A keményebb vizzel (pl. [ll/IV) rendelkezé te-
ruleteknél gyakrabban sziikséges a csere, mint a
lagyabb vizzel rendelkezd teriiletek esetén.

Jelzélampa kijelz6 a hasznalati id6 végén

A sziikséges patron cserét a kovetkezékképpen jelzi ki

a ,Patront kicserélni* jelz6lampan keresztil:

B A haszndlati id6 lejarta el6tt 2 éraval a sziikséges
cserét villogassal jelzi.

B A haszndlati id6 lejarta el6tt 1 oraval a jelz6lampa
gyorsabban villog.

B Ha a patron hasznalati ideje teljesen lejart, akkor a
,Patront kicserélni“ jelzélampa folyamatosan vilagit
és a készilék magatdl kikapcsol, hogy elkertlje a
késziilék karosodasat.

Az uj vizk6oldo patron behelyezése

= Nyomja meg a Ki-kapcsolot a készilék kikapcsola-

sahoz.

Vegye ki a patront a készulékbdl.

Helyezze be az Uj patront a készulékbe.

Nyomja meg a Be-kapcsolét a késziilék bekapcso-

lasahoz.

A RESET gombot 4 masodpercig nyomja.

Ezutan a kialszik a ,Vizk&oldé patront kicserélni“ jel-

z6lampa és a patron hasznalati ideje Ujra kezd6dik.

Hagyja a felmelegedni a készuléket.

Ezutan a patron szell6ztetéséhez a gézkart kb. 30

masodpercig nyomni kell.

Megjegyzés

A patron kivétele és ismételt behelyezése utani els6 g6-

z06léskor a gbzfuvas még egy kicsit gyenge lehet. A ké-

szlléknek révid beindulasi idére van sziiksége, mivel a

patronnak elészér meg kell telnie vizzel. Kezdetben

ezért a gbzkiaramlas rendszertelenebb, vizcseppek is

kiléphetnek. A kiaramlé g6zmennyiség folyamatosan

novekszik, mig kb. 30 masodperc elteltével eléri a ma-

ximalis mennyiséget.

vy

>
>

FIGYELEM
A patron cseréje esetén ligyelni kell arra, hogy ne cse-
réliék 6ssze és ne a régi patront helyezzék be ismét.

Tartozékok apolasa

Megjegyzés

A torlérongy és a kézi széréfej huzata el van mosva,

ezért azokat rogton hasznalhatja a géztisztitéval vég-

zend6é munkahoz.
A szennyez8détt torlérongyot és a huzatokat mo-
so6gépben 60°-on moshatja. Ne hasznaljon 6blitét,
hogy a kend6k szennyfelvevé képessége megma-
radjon. A frottir kend6k ruhaszaritéban szarithatok.
A mikroszalas kendék nem szarithatok ruhaszari-
téban.

Segitség lizemzavar esetén

Gyakran egyszer( okok rejlenek a meghibasodasok
mogott, amelyeket a kdvetkez6 attekintéssel a felhasz-
nalé is megsziintethet. Kétség esetén, vagy ha nem az
itt felsorolt hibak valamelyikét tapasztalja, forduljon a jo-
gosultsaggal rendelkezd ligyfélszolgalathoz.

Nincsen g6z

A vizhiany jelz6lampa folyamatosan pirosan vilagit.

Nincsen viz a tartalyban.

= Viz utantdltése

A vizhiany jelzélampa pirosan villog

A szivattyl szarazmenet elleni védelme be van kapcsol-

va.

= Kapcsolja ki és ismét be a késziiléket.

= Biztositsa, hogy a patron helyesen legyen behe-
lyezve és elegendd viz legyen a viztartalyban.

Nincs / kevés g6z, pedig elegendé viz van a

viztartalyban.

A vizkdoldo patron nincs vagy helytelenil van behe-

lyezve.

= Helyezze be a patront ill. ellenérizze a szilard / he-
lyes illeszkedést.

A vizk6oldé patront a vizbetoltéskor kivették vagy uj viz-

kéoldé patront helyeztek be.

= A patront a betodltéskor a készulékben kell hagyni.

= A gbzkart tartésan nyomva tartani, 30 masodperc
utan rendelkezésre all a teljes gézteljesitmény.

A gézkart nem lehet lenyomni

A gbzkart reteszeli a zar / gyermekzar.
= A g6zmennyiség valasztokapcsoldjat elére allitani.
A ,,Vizk6old6 patront kicserélni*
ellendrzélampa vilagit / pirosan villog

A patron hasznalati idejének majdnem vége

= Helyezze be az uj patront és allitsa vissza a kar-
bantartas kijelzését.
Lasd az ,Uj vizk6oldd patron behelyezése” fejeze-
tet.

A RESET gombot a patron cseréje utan nem

nyomtak meg

= ARESET gombot a patron behelyezése utan 4 ma-
sodpercig nyomja.
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A késziilék magatol kikapcsol

A patron hasznalati idejének vége

= Helyezze be az Uj patront a készilékbe.
Lasd az ,Uj vizk6old6 patron behelyezése” fejeze-
tet.

A RESET gombot a patron cseréje utan nem

nyomtak meg

= ARESET gombot a patron behelyezése utan 4 ma-
sodpercig nyomja.

Miiszaki adatok

Aramcsatlakozas

Fesziiltség 220-240 V
1~50-60 Hz
Védelmi fokozat IPX4

Védelmi osztaly |
Teljesitményre vonatkozé6 adatok

Fitételjesitmény 1900 W
Max. tzemi nyomas 0,35 MPa
Felftitési id6é 30 Masod-
perc
G6z mennyiség
Tartds g6zolés 40 g/min
Gdzfavas max. 100 g/min
Toltési mennyiség
Viztartaly 1,01
Méretek
Tartozékok nélkili suly 3,2 kg
Hossz 360 mm
szélesség 236 mm
magassag 252 mm

A miiszaki adatok médositasanak jogat fenntartjuk!
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Obecna upozornéni
i’i I!m Nez zaénete poprvé pouzivat Vas pristroj
= prectéte si tento pﬂvgdnl’ provozni navod

a priloZzené bezpecnostni pokyny. Ridte se témito poky-
ny. Uschovejte si obé prirucky pro pozdéjsi pouziti nebo
pro dal$iho majitele.

Pouzivani v souladu s uréenim

Tento parni &isti¢ pouzivejte vyhradné v domacnostech.
PFistroj je ur€en k CiSténi s parou a je mozné jej pouzivat
ve spojeni s vhodnym pfisluSenstvim, jak je popsano v
tomto navodu k provozu. Neni potfeba Cistici prostre-
dek.Predevsim dbejte na bezpe€nostni pokyny:

Ochrana zivotniho prostredi

Yy Obalové materidly jsou recyklovatelné. Obal ne-

%@ zahazujte do domaciho odpadu, nybrz jej ode-
vzdejte k opétovnému zuzitkovani.

PFistroj je vyroben z hodnotnych recyklovatel-
E nych material(, které se daji dobfe znovu vyuZit.
Likvidujte proto staré pfistroje ve sbérnach k to-
EEE  muto ugelu uréenych.
Elektrické a elektronické pfistroje jsou ¢asto tvoreny
slozkami, které pfi nespravném pouzivani nebo ne-
spravné likvidaci mohou pfedstavovat potencialni riziko
pro lidské zdravi a Zivotni prostredi. Tyto slozky jsou
vSak nezbytné pro spravnou funkci zafizeni. PFistroj
oznaceny timto symbolem nesmite likvidovat v domov-
nim odpadu.
Informace o obsazenych latkach (REACH)
Aktualni informace o obsazenych latkach naleznete na
adrese:
www.kaercher.com/REACH

Obsah dodavky

Obsah dodavky je zobrazen na obale vaseho zafizeni.
Béhem vybalovani zkontrolujte, zda je dodavka kom-
pletni.

Pokud chybi ¢asti pFisluSenstvi nebo bylo transportem
poskozeny, obratte se na vasi prodejnu.

Nahradni dily

Pouzivejte vyhradné originalni nahradni dily firmy
KARCHER. Prehled nahradnich dil(i najdete na konci
tohoto provozniho navodu.

Zaruka

V kazdé zemi plati zaru¢ni podminky vydané pfislusnou
distribu¢ni spole¢nosti. Pfipadné poruchy zafizeni od-

stranime b&hem zaru¢ni lhity bezplatné, pokud byl je-

jich pfi€inou vadny material nebo vyrobni zavady. V pfi-
padé uplatiiovani naroku na zaruku se s dokladem o za-
koupeni obratte na prodejce nebo na nejbliz8i oddéleni
sluzeb zakaznikam.

(Adresy pobocek najdete na zadni strané)

Bezpecnostni zafizeni

&  UPOZORNEN(
Bezpecnostni mechanismy slouZi na ochranu uZivatele
a nesmeéji byt ménény Ci obchazeny.

Regulator tlaku

Pokud by se v pfipadé chyby vytvofil nadmérny tlak,
slouzi bezpeénostni ventil k redukci tlaku vypusténim
do okoli.

Tavné pojistky

Pokud by v pfipadé chyby hrozilo pfehrati pfistroje, za-
jisti tavna pojistka odpojeni pfistroje od napajeni.
Pokud dojde v pfipadé chyby k aktivaci tavné pojistky
nebo bezpecnostniho ventilu, obratte se prosim na pfi-
slugnou zakaznickou sluzbu firmy KARCHER.

Popis zafizeni

= llustrace najdete na rozkladaci .,\'%
strance 4 \‘7%

A1 Odvapriovaci kazeta

A2  Plnici otvor na vodu

A3 Drzadlo

A4 Drzéak na pfislusenstvi

A5 Zobrazeni na displeji

a Kontrolni zarovka (zelend) — sit'ové napéti k dis-
pozici
Svételna kontrolka (Cervend) - nedostatek vody

Svételna kontrolka (Cervenad) - provést vyménu
odvapnovaci kazety

d Tlacitko RESET - nastaveni tvrdosti vody

A6 Spina¢ - Zapinani (Ein)

A7 Spinac¢ - Vypinani (Aus)

A8 Odkladaci misto pro podlahovou trysku
A9 Obézna kola (2 kusy)

A10 Sitové napajeci vedeni se zastrékou
A11 Ridici valec

B1 Pistole na paru

B2 Tlacgitko na odjisténi (odblokovani)

B3  Prepinaci spina mnozstvi pary (s détskou pojistkou)
B4 Spinac¢ pary

B5 Hadice na vedeni pary

C1 Hubice na bodovy paprsek pary

C2 Kotoudovy karta¢ ~ Cerna
C3 Kotoudovy kartag ~ Cervena
C4 Vykonna tryska

C5 Kotoucovy kartac Veliky

D1 Ruéni hubice
D2 Potah z froté
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D3 Potah z mikrovlakna

E1 ProdluZovaci trubka (2 kusy)
E2 Tlagitko na odjisténi (odblokovani)

F1  Hubice na ¢isténi podlah

F2  Spony (svorky) na uchyceni
F3 Hadr na podlahu z froté

F4 Hadr na podlahu z mikrovlakna

Struény navod

= ilustrace viz stranka 2

llustrace Il

= Vlozte odvapriovaci kartu$ do otvoru a zatlacte ji
tak, aby byla pevné usazena.

llustrace A

= Do vodni nadrze napliite maximalné 1 litr Cisté
vody z vodovodu.

llustrace IFl

= Zasunte sit'ovou zastrcku do zasuvky.

= Chcete-li pfistroj zapnout, stisknéte spina¢ Zap (Ein).

llustrace I

= Svételna kontrolka sviti zelené.
Po priblizné 30 vtefinach pfistroj pfipraven k provozu.

llustrace I

= Pred 1. pouzitim nastavte tvrdost vody.

POZOR

Aby bylo mozné zajistit optimalni fungovani odvépriova-

ci kazety, je nezbytné pristroj pfed 1. pouZitim pfizplso-

bit na mistni tvrdost vody.

Dalsi informace ohledné nastaveni pfistroje naleznete v

kapitole "Zplsob fungovani odvapriovaci kazety a na-

stavovani tvrdosti vody".

llustrace A

= Pripojte pfisluSenstvi na parni pistoli.

= Stisknéte pakovy spinac pary.

Zpusob fungov.

a nastavovani tvrdosti vody

Zpusob fungovani odvapnovaci kazety

POZOR
Vzdy pracujte pouze s vlioZenou kartusi.
Jakmile je pfistroj naplnén vodou a uveden do pro-
vozu, dojde k aktivaci odvapriovaci funkce kazety.
B Vapenec, ktery je obsazen ve vodé, je absorbovan
granulemi v kartusi. Tim se zabraruje usazeninam
vodniho kamene v pfistroji. Dodate¢né odvapnéni
pristroje proto jiz neni potreba.
Upozornéni
Granule v kartusi mohou pfi styku s vodou zménit barvu,
souvisi to s obsahem mineralnich latek ve vodé. Toto
zbarveni je nezavadné a nema negativni vliv na pfistroj,
Cistici prace ¢i fungovani kazety.

Stupné tvrdosti vody a blikajici impulzy

Upozornéni
Tvrdost vody z vodovodu mUiZete zjistit na vodohospo-
darském ufadé nebo v méstské vodarné.

Oblast tvrdosti | ° dH | mmol/l | Poget bli- | Interval
kajicich | blikaji-
impulz( | cichim-

pulzl
| |mékka 0-7| 0-1,3 1x

Il |stedni 7-14| 1,3-2,5|  2x 4 vtefiny

Il {tvrda 14-21| 2,5-3,8 3x

IV |velmi tvrda >21 >3,8 4x

Nastaveni tvrdosti vody

POZOR

Aby bylo mozné zajistit optiméalni fungovani odvapriova-

ci kazety, je nezbytné pristroj pfed 1. pouZitim prizplso-

bit na mistni tvrdost vody.

Provadi se pomoci tlacitka RESET.

Pokyny
PFistroj je z vyroby nastaven na nejvyssi tvrdost
vody (stupen 1V).

B Po provedeni nastaveni tvrdosti vody zUstane nasta-
veni uloZeno tak dlouho, dokud nebude nutné pro-
vést nastaveni znovu (napf. v pfipadé stéhovani).

B Béhem nastavovani nesmi dojit k preruSeni na del-
§i dobu nez 15 vtefin. Pfistroj se v tomto pfipadé
automaticky nastavi na posledni zvolenou tvrdost
vody resp. pfi prvnim spusténi na nejvyssi tvrdost
vody.

Prosim, dodrzujte nasledujici postup:

= Pripojte napéjeci kabel k elektrické siti.

= P¥istroj musi byt pfed provedenim nastaveni vy-
pnuty.

= Stisknéte tlacitko RESET a drzte je stlacené bé-
hem zapinani pfistroje.

= Po 2 vtefinach za¢ne kontrolka blikat a indikuje podle
poctu impulzd aktualni nastaveni tvrdosti vody.

= Opakovanym stisknutim tla¢itka RESET se zméni
nastaveni tvrdosti vody.

= Pokud je stisknuto tlacitko RESET, nedochazi k

zobrazeni blikajiciho impulsu pfisluSného stupné

tvrdosti vody.

Jakmile uvolnite tlacitko, objevi se blikajici impuls,

ktery indikuje zvolenou tvrdost vody.

= Pokud je tvrdost vody nastavena na pozadovany
stupen, stisknéte tlacitko RESET na dobu 3 sekund
pro uloZeni nastaveni.

= Ulozeni je potvrzeno rozsvicenim kontrolky pro tvr-
dost vody.

POZOR

Pokud budete pouZivat pfistroj v lokalité s odlisnou tvr-

dosti vody (napf. po prestéhovani), je nezbytné tvrdost

vody znovu nastavit.

v

CS-6



Provoz

= llustrace najdete na rozkladaci AN

strance 3 '%

Montaz zarizeni

llustrace X

= Nasadte a zaaretujte vodici kladku a kolec¢ka.

llustrace IE1

llustrace

= Potiebné prislusenstvi (viz kapitola "PouZziti pfislu-
Senstvi") pfipojte k parni pistoli. K tomu nasadte
otevieny konec pfisluSenstvi na parni pistoli a po-
sunujte po parni pistoli, dokud odjist'ovaci tla€itko
parni pistole nezasko¢i.

llustrace IB1

= V piipadé potfeby pouzijte prodluzovaci trubku. V
pripadé potfeby namontujte jednu popf. obé pro-
dluzovaci trubky na parni pistoli. Potfebné pfislu-
Senstvi nasunte na volny konec prodluzovaci trub-
ky.

Odpojeni prislusenstvi

= Prepinaci spina¢ mnozstvi pary pfepnéte dozadu
(pakovy spina¢ pary je zablokovan).

llustrace A

= Zaucelem oddéleni dilll pfisluSenstvi stisknéte od-
jistovaci tla¢itko a dily tahem oddélte.

Dopliite vodni nadrz

Vodni nadrz mtzete doplriovat kdykoliv.

POZOR

Nepouzivejte kondenzovanou vodu z pradelni susicky!

Nenaplriujte Cistici prostfedky ani jiné prisady (napfr.

parfémy)!

= Do vodni nadrze napliite maximalné 1 litr Cisté
vody z vodovodu.

Zapnuti pristroje

POZOR
Aby bylo mozné zajistit optimalni fungovani odvapriova-
ci kazety, je nezbytné pristroj pfed 1. pouZitim pfizplso-
bit na mistni tvrdost vody.
Dalsi informace ohledné nastaveni pristroje naleznete v
kapitole "Zplsob fungovani odvapriovaci kazety a na-
stavovani tvrdosti vody".
= Pristroj pokladejte na pevny povrch.
= Zapojte sit'ovou zastr¢ku do zasuvky.
= Chcete-li pfistroj zapnout, stisknéte spina¢ Zap (Ein).
= Svételna kontrolka sviti zelené.
= Po priblizné 30 vtefinach pfistroj pfipraven k provozu.
Upozornéni
P¥i prvnim pouziti pary po vyjmuti a opétovném vlozZeni
kazety muZze byt zabér pary zpocatku slaby. PFistroj po-
trebuje kratkou dobu pro zabé&hnuti, protoZe se musi ka-
zeta nejprve naplnit vodou. Zpocatku je proto vystupu
pary nepravidelny, mize dojit k vytékani jednotlivych
kapek. Mnozstvi vystupujici pary se postupné zvysuje a
po pfiblizné 30 vtefinach dosahuje maximum.
Dopliovani vody
V pripadé nedostatku vody ve vodni nadrzi se trvale
rozsviti ¢ervena kontrolka indikujici nedostatek vody.
= Doplrite vodni nadrz

Odvapriovaci kazeta pfitom zlstava upevnéna v

pfistroji.

Pokyny

B Vodu napliite pres viko odvapriovaci kazety. Tak je
zajistén vzdy konstantni vystup pary.

B Jakmile je nadrz opét napinéna vodou, vypne se
Cervena kontrolka.

B Pristroj je vybaven ochranou proti chodu ¢erpadla
nasucho. V pfipadé, Ze ¢erpadlo bézi delsi dobu
nasucho, napf. z divodu nespravné vlozené kaze-
ty, dojde k vypnuti ¢erpadla a kontrolka pro nedo-
statek vody zacne blikat Cervené.

B Aby bylo opét mozné pfistroj pouzivat, je nezbytné
jej vypnout a zapnout. Pfitom musi byt zajisténo,
aby byla kazeta spravné nasazena a ve vodni na-
drzi byl dostatek vody.

Regulace mnozstvi pary

Pomoci pfepinae mnozZstvi pary se nastavuje mnoz-
stvi vychazejici pary. Pfepina¢ ma tfi pozice.

Maximalni mnoZzstvi pary

@&

Snizené mnozstvi pary

@

Bez pary - détska pojistka

Upozornéni:

V této pozici nelze pouzivat pakovy spinac pa-
ry.

@D

Nastavte pfepina¢ na poZzadované mnozstvi pary.
Stisknéte pakovy spina¢ pary, pfitom nejprve na-
mifte parni pistoli na kus tkaniny a pockejte, dokud
nezacne para proudit rovhomérné.

27

Preruseni provozu

Pokud neni pfistroj pouzivan déle nez 20 minut, vypné-

te jej prosim z dlivodu $etrného zachazeni s energiemi.

= Chcete-li pfistroj vypnout, stisknéte spina¢ Vyp
(Aus).

Vypnuti pristroje

llustrace [

= Chcete-li pfistroj vypnout, stisknéte spina¢ Vyp
(Aus).

= Vytahnéte zastrcku ze sité.

llustrace IR

= Tisknéte pakovy spina¢ pary, dokud nepfestane
vychazet para. Kotlik zafizeni je nyni bez tlaku.

= Détskou pojistku pfepnéte dozadu (pakovy spinaé
pary je zablokovan).

POZOR

Pokud nebyl pristroj po delsi dobu (asi 2 mésice) v pro-

vozu, prosime o vypusténi vodni nadrze. Tak zabranite

vodnimu Kalu.

llustrace [

= Zcela vypustte vodu z vodni nadrze.

Ulozeni pristroje

llustrace Il

llustrace

= ProdluZovaci trubku zasurite do velkého drzaku na
prislusenstvi.
Ruéni hubici a bodovou postfikovaci hubici nasad-
te vzdy na jednu prodluzovaci trubku.

= Na bodovou trysky upevnéte velky kulaty kartac.

= Maly kulaty karta¢ a trysky zasurite do stfedniho dr-
zaku na pfislusenstvi.
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= Podlahovou hubici zavéste do parkovaciho Gchytu.
= Parni hadici obto¢te kolem prodluzovaci trubky a
parni pistoli zasurite do podlahové hubice.

Pouzivani prislusenstvi
Dilezité pokyny pro pouzivani

Cisténi podlahovych ploch

Pfed pouzivanim parniho cisti¢e doporucuje zamést
nebo vysat podlahu. Tak je podlaha o¢isténa pred vih-
kym ¢isténim od nedistot/volnych ¢astic.

Cisténi textilii

Pred o$etfovanim parnim gisti¢em vyzkousSejte prosim
vzdy na skrytém misté snasenlivost s textiliemi: Nejprve
napafit, pak nechte uschnout a nasledné zkontrolujte,
zda nedoslo ke zméné barvy nebo tvaru.

Cisténi povrstvenych nebo lakovanych povrchii

P¥i ¢isténi lakovanych a plastovych povrchd jako napf.
kuchyriského nabytku a nabytku v obytnych mistnos-
tech, dvefi, parket se mlize rozpustit vosk, politura na-
bytku, plastovy povlak nebo barva, popf. mohou vznikat
skvrny. Pri ¢isténi takovych povrchu kratce napaite
hadfik a pak jim otfete povrch.

POZOR

Nikdy nemirte parou na klizené hrany, protoZe by se
mohl naklizek uvolnit. Nepouzivejte zafizeni k Cisténi
drevénych nebo parketovych podlah neuzavienych la-
kem.

Cisténi skla

P¥i nizkych venkovnich teplotach, pfedevsim pak v zi-
me, je tfeba okenni tabuli nejprve nahfat tak, ze celou
jeji plochu lehce napafite. Tak se odstrani pnuti na po-
vrchu, které by mohlo vést v prasknuti skla.

Nasledné vycistéte okenni plochy ruéni hubici a pota-
hem. K setfeni vody pouzijte stérku na okna nebo plo-
chy vysuste.

POZOR

Nemirte parou na lakem uzaviena mista okennich
réamu, abyste je neposkodili.

Parni pistole

Parni pistoli muzete pouzivat i bez prislusenstvi, napfiklad:
—  kodstranéni malych zahyb( z visicich kust odév
tak, Ze je napafite ze vzdalenosti 10-20 cm.
—  kodstrafiovani prachu z rostlin. Zde udrZujte vzda-
lenost 20-40 cm.
—  kvlhkému utirani prachu napafenim utérky a na-
slednym utiranim nabytku.
Bodova postrikovaci hubice
Cim blize je hubice ke znegisténému mistu, tim vyssi je
ucinek cisténi, jelikoz je na vystupu z hubice teplota a
para na nejvyssi arovni. Zvlasté praktické k cisténi téz-
ce pfistupnych mist, mezer, armatur, odpadnich vede-
ni, umyvadel, zachodu, Zaluzii a topnych téles. Pevné
usazeniny vodniho kamene je mozné pred cisténim pa-
rou potfit octem nebo citronovou kyselinou, nechat na 5
minut pusobit, a poté vycistit parou.
Kulaty kartac (maly)
Kulaty karta¢ lez nasadit na hubici bodového paprsku.
Kartaovanim Ize snadnéji Cistit téZce smyvatelné ne-
Cistoty.
POZOR
Nehodi se k ¢isténi citlivych ploch.

ilustrace
= Pfipevnéte kulaty karta¢ na hubici bodového pa-
prsku.

Vykonna tryska

Vykonnou trysku Ize nasadit na hubici bodového pa-

prsku.

Vykonna tryska zvySuje rychlost vystupu pary. Proto je

velmi vhodna na ¢isténi zvlast Spatné omyvatelnych ne-

Cistot, roht, spart atd.

ilustrace [®

= Upevnéte vykonnou trysku na bodovou postfikova-
ci hubici s pfihlédnutim na tvar kulatého kartace.

Kulaty kartac (velky)

Kulaty karta¢ lez nasadit na hubici bodového paprsku.

Pomoci tohoto kulatého kartace je mozné Cistit velké

zaoblené plochy (napf. umyvadla, sprchové vany, vany,

kuchyniské dfezy).

POZOR

Nehodi se k ¢isténi citlivych ploch.

llustrace

= Pfipevnéte kulaty karta¢ na hubici bodového pa-
prsku.

Rucéni hubice

llustrace 4

= Na parni pistoli namontujte ru¢ni hubici.
Navléknéte potah pfes ruéni hubici. Zvlasté vhodny na
malé omyvatelné plochy, sprchovaci kabiny a zrcadla.

Podlahova hubice

Hodi se na omyvatelné obklady stén a podlahoviny, na-
pf. kamenné podlahy, dlazdice a podlahy z PVC. Na sil-
né znecisténych plochach pracujte pomalu, aby mohla
para déle pusobit.

Upozornéni

Zbytky Ccisticich prostfedk( nebo osetfovacich emulzi,
které se nachazeji na plochach uréenych k ¢isténi, by
mobhly pfi parnim ¢isténi zplsobovat pruhy, které v§ak
pfi nékolikanasobné aplikaci mizi.

llustrace

= K podlahové trubici pfipevnéte podlahovou utérku.
1 Podlahovou hubici polozZte na hadr na podlahu.

V zavislosti na vybaveé - nejprve podélné prelozte
hadr na podlahu.

Otevrete pFidrzné svorky.

Polozte konce utérky do otvor(.

PFidrzné svorky zavrete.

UPOZORNENI

Nedavejte mezi svorky prsty.

Zaparkovani podlahové hubice

llustrace R
= P¥i preruseni prace zavéste podlahovou hubici do
parkovaciho uchytu.

OsSetrovani a udrzba

Vypusténi vodni nadrze

pHrwN

POZOR

Pokud nebyl pristroj po delsi dobu (asi 2 mésice) v pro-

vozu, prosime o vypusténi vodni nadrze. Tak zabranite

vodnimu Kalu.

= Chcete-li pfistroj vypnout, stisknéte spinac¢ Vyp
(Aus).

= Vytahnéte zastrcku ze sité.

2 Vyjméte pfislusenstvi z drzakl pro pfisluSenstvi.
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= Kazetu vyjméte ze zafizeni.
llustrace I[4
= Zcela vypustte vodu z vodni nadrze.

Vyména odvapnovaci kazety

POZOR

Je nezbytné dodrzovat intervaly pro vyménu kazety

(Zobrazeni kontrolky), protoZe se v jiném prfipadé zkra-

cuje Zivotnost pristroje.

Pokud nedojde k vyméné kazety v uvedenych ¢asovych

intervalech, muze dojit k nenapravitelnym skodam na

zafizeni.

Upozornéni

B Intervaly vymény zavisi na mistni tvrdosti vody. Lo-
kality s tvrd$i vodou (nap¥. B. llI/IV) maiji kratsi in-
tervaly vymeény nez lokality s mékg&i vodou (napf. B.
1.

Kontrolka v pfipadé ukonéeni intervalu

PozZadovana vyména kazety je indikovana nasleduijici-

mi akcemi pomoci kontrolky "Vyména kazety":

B Dvé hodiny pfed uplynutim intervalu je poZzadova-
na vymeéna signalizovana blikanim.

B Hodinu pfed uplynutim intervalu blika kontrolka
rychleji.

B Jakmile je Zivotnost kazety zcela vyCerpana, roz-
sviti se kontrolka "Vyména kazety" trvale a pfistroj
se automaticky vypne, aby nedoslo k poskozeni
zafizeni.

Vlozte novou odvapnovaci kazetu.

= Chcete-li pfistroj vypnout, stisknéte spina¢ Vyp

(Aus).

Kazetu vyjméte ze zafizeni.

Novou odvapriovaci kazetu vlozte do pfistroje.

Chcete-li pfistroj zapnout, stisknéte spina¢ Zap

(Ein).

Tlagitko RESET podrzte stisknuté na dobu 4 vtefin.

Pak zhasne kontrolka "Vyména odvaprovaci kaze-

ty" a doba Zivotnosti kazety zacina znovu.

Nechte pfistroj zahfat.

Pak podrzte pakovy spinac¢ pary stisknuty na dobu

asi 30 sekund kvuli odvzdu$néni kazety.

Upozornéni

P¥i prvnim pouziti pary po vyjmuti a opétovném vlozZeni

kazety muZze byt zabér pary zpocatku slaby. PFistroj po-

trebuje kratkou dobu pro zabé&hnuti, protoZe se musi ka-
zeta nejprve naplnit vodou. Zpocatku je proto vystupu
pary nepravidelny, mize dojit k vytékani jednotlivych

kapek. MnoZstvi vystupuijici pary se postupné zvysuje a

po pfiblizné 30 vtefinach dosahuje maximum.

POZOR

Pri vyméné kazety dbejte nato, aby nedoslo k zaméné

a nebyla nasazena opét staré kazeta.

Osetrovani prislusenstvi

Upozornéni

Hadr na podlahu a potah na ru¢ni hubici byly jiz pfedem

pfedeprany a mohou se ihned pouzit pro praci s pfistro-

jem.

= Znecisténé hadry na podlahu a potahy perte v
pracce na 60 °C. NepouZivejte machaci prostie-
dek, aby mohly hadry dobfe zachytit necistoty.
Hadry z froté jsou vhodné do susicky. Hadry z mik-
rovldkna nejsou vhodné do susicky.

vy

>
>

Pomoc pfi poruchach

Poruchy maji ¢asto jednoduché pficiny, které muzete
odstranit sami s pomoci nasledujicich udaji. V pfipadé
nejistoty nebo pfi zde nevyjmenovanych poruchach se
laskavé obrat'te na autorizovanou servisni sluzbu firmy
Karcher.

Bez pary

Kontrolka - nedostatek vody trvale sviti cervené.

Ve vodni nadrzi neni voda.
= Dopliite vodu

Kontrolka - nedostatek vody blika ¢ervené

Je aktivovana ochrana chodu €erpadla na sucho.

= P¥istroj vypnéte a opét zapnéte.

= Zajistéte, aby byla kazeta spravné nasazena a ve
vodni nadrzi byl dostatek vody.

Zadna/ malo pary i pres dostatek vody v zasobniku

na vodu

Odvapriovaci kazeta neni nasazena nebo je nasazena

nespravne.

= Vlozte kazetu nebo zkontrolujte pevné / spravné
usazeni.

Odvapriovaci kazeta byla vyjmuta béhem naplfiovani

vody nebo byla vloZzena nova odvapnovaci kazeta.

= Béhem napliiovani nechte kazetu v pfistroji.

= Pakovy spina¢ pary nechte trvale stisknuty, po 30
vtefinach je dosazen maximalni vykon pary.

Spina¢ pary se neda stisknout

Pakovy spina¢ pary je blokovan zajisténim / détskou

pojistkou.

= Prepinaci spina¢ mnozstvi pary pfepnéte do polo-
hy vpredu.

Kontrolka "Vyména odvapnovaci kazety"
sviti / blika ¢ervené
Trvanlivost kazety je brzy u konce

= Viozte novou kazetu a vynulujte displej pro udrzbu.
Viz kapitolu "VloZeni nové odvapriovaci kazety".

Po vyméné kazety nebylo stisknuto tlacitko RESET
= Po vioZeni kazety podrzte tlacitko RESET stisknu-
té na dobu 4 vtefin.
Pristroj se samocinné vypne

Trvanlivost kazety je u konce
= Novou odvapriovaci kazetu vlozZte do pfistroje.

Viz kapitolu "VloZeni nové odvapriovaci kazety".
Po vyméné kazety nebylo stisknuto tlacitko RESET

= Po vioZeni kazety podrzte tlacitko RESET stisknu-
té na dobu 4 vtefin.

Cs-9
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Technické udaje

Pfivod el. proudu

Napéti 220-240 V
1~50-60 Hz

Stuper kryti IPX4

Trida kryti |

Vykonnostni parametry

Topny vykon 1900 W

Maximalini provozni tlak 0,35 MPa

Doba ohfevu 30 Sekundy

Mnozstvi pary

Trvalé naparovani 40 g/min

Max. proud pary 100 g/min

Plnici mnozstvi

Nadrz na vodu 1,01

Rozméry

Hmotnost (bez pfisluSenstvi) 3,2 kg

Délka 360 mm

Sitka 236 mm

Vyska 252 mm

Technické zmény vyhrazeny.
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Splosnanavodila. . .................... SL 5
Varnostne priprave .................... SL 5
Opisnaprave. .. .........c.oouvuuennen.. SL 5
Kratkonavodilo . . ............. ... ... SL 6
Nacin ucinkovanja kartuSe za odstranjevanje

vodnega kamna in nastavljanje trdote vode . SL 6
Obratovanje. ............ ... ... SL 7
Uporaba pribora ...................... SL 8
Negainvzdrzevanje ................... SL 9
Pomo¢ primotnjah .................... SL 9
TehniCnipodatki. . ..................... SL 10

Splosna navodila
i’i I!m Pred prvo uporabo vase naprave preberi-
= te to originalno navodilo za uporabo in pri-

loZene varnostne napotke. Ravnajte v skladu z njimi.

Oba zvezka shranite za kasnejSo uporabo ali za nasle-
dnjega lastnika.

Namenska uporaba

Parni Cistilnik uporabljajte izklju¢no za privatno gospo-
dinjstvo.

Naprava je namenjena ¢i§¢enju s paro in se lahko upo-
rablja z ustreznim priborom, kot je opisano v tem navo-
dilu za uporabo. Cistilno sredstvo ni potrebno. Pri tem
Se posebej upostevajte varnostna opozorila.

Varstvo okolja

vy EmbalaZo je mogoce reciklirati. Prosimo, da em-
% balaze ne odlagate med gospodinjski odpad,
pac pa jo oddajte v ponovno predelavo.
Stare naprave vsebujejo pomembne materiale,
E ki so namenjeni za nadaljnjo predelavo. Zato
stare naprave zavrzite s pomocjo ustreznih zbi-
EEEE ginih sistemov.
Elektriéne in elektronske naprave imajo pogosto sestavne
dele, ki pri nepravilnem ravnanju ali odstranjevanju med
odpadke lahko predstavljajo nevarnost za zdravje ljudi in
okolje. Ti sestavni deli so kljub temu pomembni za pravilno
delovanje naprav. Naprav, oznacgenih s tem simbolom, ne
smete odvrec¢i med gospodinjske odpadke.
Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Dobavni obseg

Obseg dobave Vase naprave je prikazan na embalazi.
Pri jemanju stroja iz embalaZe preverite popolnost vse-
bine.

Pri manjkajo¢em priboru ali transportnih Skodah obve-
stite VaSega prodajalca.

Nadomestni deli

Uporabljajte samo originalne KARCHER jeve nadome-
stne dele. Pregled nadomestnih delov boste nasli na
koncu tega navodila za uporabo.

SL -5

Garancija

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih dolo¢a
nase prodajno predstavnistvo. Morebitne motnje na na-
pravi, ki so posledica materialnih ali proizvodnih napak,
v ¢asu garancije brezpla¢no odpravljamo. V primeru
uveljavljanja garancije, se z originalnim ra¢unom obrni-
te na prodajalca oziroma najblizji uporabniski servis.
(naslov glejte na hrbtni strani)

Varnostne priprave

AN  PREVIDNOST
Varnostne naprave sluzijo za za$¢ito uporabnika in se
Jjih ne sme spreminjati ali ignorirati.

Regulator tlaka

Ce v primeru napake nastane prekomerno visok tlak,
varnostni ventil poskrbi za njegovo razgradnjo v okolici.

Talilna varovalka

Ce v primeru napake grozi pregrevanje naprave, talilna
varovalka poskrbi za odklop naprave z omrezja.

Ce se v primeru napake sproZita talilna varovalka ali
varnostni ventil, se obrnite na pristojni uporabniski ser-
vis podjetia KARCHER.

= Slike glejte na razklopni strani 4 AN

A1 Kartu$a za odstranjevanje vodnega kamn# _5
A2 Polnilna odprtina za vodo

A3 Rocaj

A4 Nosilec za pribor

A5  Prikaz zaslona

a Kontrolna lu¢ (zelena) — omrezna napetost je pri-
sotna

Kontrolna lu¢ka (rde¢a) - pomanjkanje vode

Kontrolna lu¢ka (rde¢a) - menjava kartu$e za od-
stranjevanje vodnega kamna

d Tipka RESET - nastavitev trdote vode

A6  Stikalo za vklop

A7 Stikalo za izklop

A8 Parkirno drzalo za talno Sobo

A9 Tekalna kolesa (2 kosa)

A10 Omrezni prikljuéni vodnik z omreznim vtiCem
A11 Vrtljiva kolesca

B1 Parna pistola

B2 Tipka za deblokado

B3  Izbirno stikalo za koli¢ino pare (z varovalom za
otroke)

B4 Parna rocica

B5 Parna gibljiva cev

C1 Tockovna razprsilna Soba
C2 Okrogla krtaga Crna

C3 Okrogla krtaca Rdeca
C4 Mocna Soba
C5 Okrogla krtaca Velika

D1 Roc¢na Soba
D2 Prevleka iz frotirja

101



102

D3 Prevleka iz mikro-
vlaken

E1 PodaljSevalni cevi (2 kosa)
E2 Tipka za deblokado

F1  Soba za pranje tal

F2 Sponka

F3 Krpa za tla iz frotirja

F4  Krpa za tla iz mikrovlaken

Kratko navodilo

= Slike glejte na strani 2

Slika [

= Kartu$o za odstranjevanje vodnega kamna vstavite
v odprtino in jo pritisnite, dokler trdno ne sedi.

Slika [

= Vrezervoar za vodo napolnite maksimalno 1 liter
sveZe vodovodne vode.

Slika [F1

= Vtaknite omrezni vtic.

= Za vklop naprave pritisnite stikalo za vklop.

Slika [

= Kontrolna lu¢ka sveti zeleno.
Po priblizno 30 sekundah je naprava pripravljena
za delovanije.

Slika [H

= Pred 1. obratovanjem nastavite trdoto vode.

POZOR

Za zagotavljanje optimalnega nacina delovanja kartuse

za odstranjevanje vodnega kamna je treba napravo

pred 1. obratovanjem prilagoditi lokalni trdoti vode.

Nadaljnje informacije o nastavitvi naprave boste nasli v

poglavju ,Nacin uc¢inkovanja kartuSe za odstranjevanje

vodnega kamna in nastavljanje trdote vode®“.

Slika I

= Pribor priklju¢ite na parno pistolo.

= Pritisnite ro€ico za paro.

Nacin uéinkovanja kartuse za

odstranjevanje vodnega kamna in
nastavljanje trdote vode

Nacin ucinkovanja kartuse za odstranjevanje
vodnega kamna

POZOR

Vedno delajte le z vstavijeno kartuso.

B Takoj ko se naprava napolni z vodo in za¢ne obra-
tovati, se aktivira delovanje kartu$e proti vodnemu
kamnu.

B Granulat v kartusi pobere vodni kamen, ki se naha-
ja v vodi. S tem se prepreci poapnitev naprave. Do-
datno odstranjevanje vodnega kamna iz naprave ni
potrebno.

Napotek

Granulat v kartusi lahko po stiku z vodo spremeni barvo,

to je povezano z vsebnostjo mineralov v vodi. To obar-

vanje je neopore¢no in nima negativnega vpliva na na-
pravo, ¢is¢enje ali nacin delovanja kartuSe.

Stopnje trdote vode in utripajoc¢i impulzi

Napotek
Trdoto vodovodne vode lahko preverite pri svojemu
podjetju za oskrbo z vodo ali mestnem komunalnem
podjetju.

Podrogje trdote | °dH | mmol/l | Stevilo | Razdalja
utripajo- | utripajo-
¢ih impul- | €ih impul-

zov zov

| |[mehka 0-7| 01,3 1x

Il |srednja 7-14] 1325 2x  |4sekunde

Il |trdo 14-21| 2,5-3,8 3x

1V |zelo trdo >21 >3,8 4x

Nastavljanje trdote vode

POZOR

Za zagotavljanje optimalnega nacina delovanja kartuse

za odstranjevanje vodnega kamna je treba napravo

pred 1. obratovanjem prilagoditi lokalni trdoti vode.

To se izvede preko tipke RESET.

Napotki

B Naprava je tovarniko nastavljena na najvisjo trdo-
to vode (stopnja IV).

B Po konganem nastavljanju trdote vode ostane le-ta
tako dolgo shranjena, dokler ni potrebna nova na-
stavitev (npr. po preselitvi).

B Med nastavljanjem ne sme biti premora, daljSega
od 15 sekund. Naprava se sicer avtomati¢no nasta-
vi na zadnjo izbrano trdoto vode oz. ob prvem za-
gonu na najvisjo trdoto vode.

Upostevaijte naslednjei postopek:

Omrezni kabel prikljucite na elektricno omrezZje.

Naprava mora biti pred nastavljanjem izklopljena.

Pritisnite tipko RESET in jo med vklopom naprave

drzite pritisnjeno.

Po 2 sekundah utripa kontrolna lu¢ka in preko Ste-

vila impulzov signalizira trenutno nastavitev trdote

vode.

S ponovnim pritiskom tipke RESET se nastavitev

stopnje trdote vode spremeni.

Dokler je tipka RESET pritisnjena, se utripajo¢i im-

pulz za ustrezno stopnjo trdote vode ne prikaze.

Takoj ko tipko spustite, se pokaze utripajo¢i impulz

za izdajo izbrane trdote vode.

Ko je trdota vode nastavljena na Zeleno stopnjo, dr-

Zite tipko RESET 3 sekunde pritisnjeno, da se na-

stavitev shrani.

= Shranjevanje je prikazano tako, da zasveti kontrol-
na lu¢ka za trdoto vode.

POZOR

Ce se naprava uporablja na obmodju z drugaéno trdoto

vode (npr. po preselitvi), je treba trdoto vode na novo

nastaviti.

vy

v v vV
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Obratovanje

= Slike glejte na razklopni strani 3 N

Montiranje naprave

Slika IEY

= Vstavite in zaskocite vodilno kolo in tekalna kolesa.

Slika [

Slika

= Potreben pribor (glejte poglavje ,Uporaba pribora®)
povezite s parno pistolo. V ta namen nataknite od-
prti konec pribora na parno pistolo in ga potisnite
tako dale¢ na parno pistolo, dokler se tipka za de-
blokado parne pistole ne zaskoci.

Slika I3}

= Popotrebiuporabite podaljSevalni cevi. V tanamen
eno oz. obe podaljSevalni cevi povezite s parno pi-
Stolo. Potreben pribor potisnite na prosti konec po-
daljSevalne cevi.

Locevanje pribora

= Izbirno stikalo za koli¢ino pare postavite nazaj (ro-
¢ica za paro blokirana).

Slika @

= ZalocCevanje pribora pritisnite tipko za deblokado in
dele potegnite narazen.

Polnjenje rezervoarja za vodo

Rezervoar za vodo se lahko kadarkoli napolni.

POZOR

Ne uporabljajte kondenzirane vode iz susSilnika za peri-

lo!

Ne nalivajte Eistilnega sredstva ali drugih dodatkov (na

primer didav)!

= Vrezervoar za vodo napolnite maksimalno 1 liter
sveZe vodovodne vode.

Vklop naprave

POZOR

Za zagotavljanje optimalnega nacina delovanja kartuse

za odstranjevanje vodnega kamna je treba napravo

pred 1. obratovanjem prilagoditi lokalni trdoti vode.

Nadaljnje informacije o nastavitvi naprave boste nasli v

poglavju ,Nacin ucinkovanja kartu$e za odstranjevanje

vodnega kamna in nastavijanje trdote vode®.

= Napravo postavite na trdno podlago.

= Vtaknite omrezni vti€ v vti€nico.

= Za vklop naprave pritisnite stikalo za vklop.

= Kontrolna lu¢ka sveti zeleno.

= Po priblizno 30 sekundah je naprava pripravljena
za delovanje.

Napotek

Pri prvem oddajanju pare po odvzemu in ponovnem

vstavljanju kartuSe je lahko sunek pare Se nekoliko Si-

bek. Naprava potrebuje kratek zagonski ¢as, ker se

mora kartu$a najprej napolniti z vodo. Na zacetku je iz-

stop pare zaradi tega nereden, izstopajo lahko posame-

zne kapljice vode. Iztekajoca koli¢ina pare stalno nara-

§¢a, dokler po priblizno 30 sekundah ne doseze maksi-

malne koli¢ine.

SL -7

Dolivanje vode

Pri pomanjkanju vode v rezervoarju za vodo srde¢a
kontrolna lu¢ka za pomanjkanje vode konstantno sveti.
= Napolnite rezervoar za vodo
Kartu$a za odstranjevanje vodnega kamna ostane
pri tem fiksirana v napravi.

Napotki

B Vodo napolnite preko pokrovcka kartuse za odstra-
njevanje vodnega kamna. Tako je vedno podana
konstantna parna mo¢.

B Takoj ko je rezervoar za vodo ponovno napolnjen z
vodo, rdeca kontrolna lu¢ka ugasne.

B Naprava je opremljena z zasc€ito pred suhim tekom
za &rpalko. Ce &rpalka dalj 8asa te&e na suho, npr.
zaradi nepravilno vstavljene kartuse, se ¢rpalka iz-
klopi in kontrolna lu¢ka za pomanjkanje vode utripa
rdece.

B Da binapravo lahko ponovno uporabljali, jo je treba
izklopiti in ponovno vklopiti. Pri tem je treba zago-
toviti, da je kartu$a pravilno vstavljena in da se v re-
zervoarju za vodo nahaja dovolj vode.

Regulacija kolic¢ine pare

Z izbirnim stikalom za koli¢ino pare se regulira izstopa-
jo€a koli¢ina pare. Izbirno stikalo ima tri polozaje:

Maksimalna koli¢ina pare
&

@ Zmanj$ana koli¢ina pare

@D Brez pare - varovalo za otroke

Opozorilo:
V tem poloZaju rocice za paro ni mogoce akti-
virati.

I1zbirno stikalo postavite na potrebno koli¢ino pare.
Sprozite parno ro€ico, pri tem parno pistolo najprej
usmerite proti krpi, dokler para ne za¢ne enako-
merno izhajati.

Prekinitev obratovanja

Ce se naprave ve¢ kot 20 minut ne uporablja, napravo
izklopite zaradi var€evanja z energijo.
= Zaizklop naprave pritisnite stikalo za izklop.

Izklop naprave

vV

Slika [€1

= Zaizklop naprave pritisnite stikalo za izklop.

= |zvlecite omrezni vti€ iz vti€nice.

Slika IR

=> Pritisnite parno ro€ico, dokler para ne izstopa vec.
Kotel naprave sedaj ni ve¢ pod tlakom.

= Zascito za otroke postavite zadaj (ro¢ica za paro
blokirana).

POZOR

Ce se naprave daljse ¢asovno obdobje (pribl. 2 mese-

ca) ne uporablja, izpraznite rezervoar za vodo. S tem se

prepreci gnitje vode.

Slika 4
2 Obstojeco vodo popolnoma izpraznite iz rezervoar-
ja za vodo.
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Shranjevanje naprave

Slika I
Slika
= PodaljSevalne cevi vtaknite v velika drzala za pri-
bor.

Ro¢no Sobo in tockovno razprsilno Sobo nataknite
vsako na eno podalj$evalno cev.

Veliko okroglo krtaco pritrdite na to¢kovno razprsil-
no Sobo.

Majhno okroglo krtaco in Sobe vtaknite v srednja
drzala za pribor.

Talno Sobo obesite v parkirno drzalo.

Gibko parno cev navijte okoli podalj$evalnih ceviin
parno pistolo vtaknite v talno Sobo.

Uporaba pribora

Pomembni napotki za uporabo

L 20 0 N

Ciséenje talnih povrsin

Priporoca se, da pred uporabo parnega Cistilnika tla po-
metete ali posesate. Tako bodo tla Ze pred mokrim ¢i-
SEenjem brez umazanije/prostih delcev.

Osvezitev tekstila

Pred obdelavo s parnim ¢istilcem vedno preverite od-
pornost tekstila na skritem mestu: Najprej naparite, nato
pustite, da se posusi in nato preverite spremembe barv
in oblike.

Ciséenje previeéenih ali lakiranih povrsin

Pri ¢iS€enju lakiranih ali plastificiranih povrsin kot npr.
kuhinjsko in stanovanjsko pohistvo, vrata, parket, se
lahko vosek, politura za pohistvo, plastificiranja ali bar-
ve raztopijo ali nastanejo madezi. Pri ¢iSenju teh povr-
$in naparite krpo in z njo obriSite povrSine.

POZOR

Pare nikoli ne usmerite proti zalepljenim robovom, ker
nalepek lahko popusti. Naprave ne uporabljajte za Ci-
S¢enje nelakiranih lesenih ali parketnih tal.

Ciséenje stekla

Okenske Sipe pri nizkih zunanjih temperaturah predho-
dno segrejte, predvsem pozimi, tako da celotno stekle-
no povrsino rahlo naparite. Tako preprecite napetosti na
povrsini, ki lahko vodijo do loma stekla.

Nato povrsino oken ogistite z ro¢no $obo in previleko. Za
odstranjevanje vode uporabite brisalec stekla ali povrsi-
no do suhega obrisite.

POZOR

Pare ne usmerjajte na lakirana mesta okenskega okvir-
Jja, da jih ne poskodujete.

Parna pistola

Parno pistolo lahko uporabljate tudi brez pribora, na primer:

—  za odstranjevanje rahlih gub na visecih oblagilih ta-
ko, da jih naparite z oddaljenosti 10-20 cm.

—  zarazpraSevanije rastlin. Pri tem vzdrzujte oddalje-
nost 20-40 cm.

— zavlazno brisanje prahu tako, da se krpa na hitro
napari in se z njo obriSe preko pohistva.

Tockovna razprsilna Soba

se lahko pred ¢iS€enjem s paro nakapajo s kisom ali ci-
tronsko kislino, pustite delovati 5 minut, nato obdelajte
s paro.

Okrogla krta¢a (majhna)

Okrogla krtaca se kot dopolnitev montira direktno na

tockovno razprsilno Sobo. S krtaéenjem je mogoce tako

laZje odstraniti trdovratne umazanije.

POZOR

Ni primerno za ¢i$éenje obcutljivih povrsin.

Slika

= Okroglo krtaco pritrdite na to¢kovno razprsilno $o-
bo.

Mocna Soba

Soba velike moti se kot dopolnitev montira direktno na

to¢kovno razprsilno Sobo.

Soba velike mo¢i poveéuije hitrost izhajanja pare. Zato

je zelo primerna za ¢iS€enje posebej trdovratne umaza-

nije, izpihovanje kotov, fug itd.

Slika

> Sobo velike mo¢i pritrdite na togkovno razprsilno
Sobo ustrezno okrogli krtaci.

Okrogla krtaca (velika)

Okroglo krtaco se lahko kot dopolnitev montira na tock-

ovno razprsilno $obo. S to okroglo krtaco se lahko Eistijo

velike zaokroZene povrsine (npr. umivalnik, prsna kad,

kopalna kad, kuhinjsko pomivalno korito).

POZOR

Ni primerno za ¢i$¢enje obcutljivih povrsin.

Slika

= Okroglo krtaco pritrdite na to¢kovno razprsilno $o-
bo.

Rocéna Soba

Slika IE1

= Roc¢no $obo montirajte na parno pistolo.

Prevleko povlecite preko roéne Sobe. Posebej primerna
za majhne perljive povrsine, kabine za prhanje in ogle-
dala.

Talna Soba

Primerno za vse perljive stenske in talne obloge, npr.
kamnita tla, plo$¢ice in PVC-tla. Na zelo umazanih po-
vrinah delajte po€asi, da para lahko deluje dalj ¢asa.
Napotek

Ostanki cistilnih sredstev ali negovalne emulzije, ki se
Se nahajajo na povrsinah za ¢i$¢enje, bi lahko pri par-
nem ¢is¢enju povzrocili trakaste maroge, ki pa pri vec¢-
kratni uporabi izginejo.

Slika IF

= Krpo za tla pritrdite na talno Sobo.

1 Talno Sobo postavite na krpo za tla.

Glede na opremo - krpo za tla predhodno zlozZite po
dolzini.

Odprite sponke.

Konce krpe poloZzite v odprtine in trdno napnite.
Zaprite sponke.

PREVIDNOST

Ne vstavijajte prstov med sponke.

Parkiranje talne Sobe

pHrwN

BliZje kot je le-ta umazanemu mestu, vedji je ucinek ¢i- Slika [l
SCenja, ker sta temperatura in para na izstopu iz Sobe = Ob prekinitvi dela talno Sobo obesite v parkirno dr-
najvi$ja. Se posebej praktiéno za &iséenje tezko dosto- salo.
pnih mest, fug, armatur, odtokov, umivalnikov, WC-jev,
Zaluzij ali grelnih teles. Mo¢ne obloge vodnega kamna
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Nega in vzdrzevanje

Praznjenje rezervoarja za vodo

POZOR

Ce se naprave dalj$e ¢asovno obdobje (pribl. 2 mese-

ca) ne uporablja, izpraznite rezervoar za vodo. S tem se

prepreci gnitje vode.

= Zaizklop naprave pritisnite stikalo za izklop.

= lzvlecite omrezni vti€ iz vtinice.

= Pribor vzemite iz nosilcev pribora.

= Kartu$o vzemite iz naprave.

Slika 4

= Obstojeco vodo popolnoma izpraznite iz rezervoar-
ja za vodo.

Menjava kartuSe za odstranjevanje vodnega
kamna

POZOR

Upostevati je treba intervale za zamenjavo kartuse (pri-

kaz kontrolne lucke), ker se v nasprotnem primeru Zi-

vijenjska doba naprave skraj$a.

Ce se kartuse ne zamenja v prikazanem intervalu, lahko

na napravi nastanejo nepopravijive $kode.

Napotek

B |ntervali zamenjave so odvisni od lokalne trdote vo-
terval zamenjave kot obmocja z mehkej$o vodo
(npr. I/11).

Prikaz kontrolne lu¢ke ob koncu zivljenjske dobe

Potrebna zamenjava kartuse je prikazana z naslednjimi

akcijami preko kontrolne lu¢ke ,Zamenjava kartuse*:

B Dve uri pred potekom Zivljenjske dobe je potrebna
zamenjava prikazana z utripanjem.

B Eno uro pred potekom Zivljenjske dobe kontrolna
lu¢ka utripa hitreje.

m  Ceje Zivljenjska doba kartuse popolnom iz&rpana,
kontrolna lu¢ka ,Zamenjava kartu$e“ neprekinjeno
sveti in naprava se samodejno izklopi, da se pre-
preci Skoda na njej.

Vstavljanje nove kartuse za odstranjevanje

vodnega kamna

Za izklop naprave pritisnite stikalo za izklop.
Kartu$o vzemite iz naprave.

Novo kartu$o vstavite v napravo.

Za vklop naprave pritisnite stikalo za vklop.

Tipko RESET drzite pritisnjeno 4 sekunde.

Nato kontrolna lu¢ka ,Zamenjava kartu$e za od-
stranjevanje vodnega kamna“ ugasne in Zivljenjska
doba kartu$e se na novo zacne.

Pustite napravo, da se segreje.

Nato drzite roCico za paro pribl. 30 sekund pritisnje-
no, da se kartu$a prezraci.

Napotek

Pri prvem oddajanju pare po odvzemu in ponovnem
vstavljanju kartuSe je lahko sunek pare Se nekoliko $i-
bek. Naprava potrebuje kratek zagonski ¢as, ker se
mora kartu$a najprej napolniti z vodo. Na zacetku je iz-
stop pare zaradi tega nereden, izstopajo lahko posame-
zne kapljice vode. Iztekajoca koli¢ina pare stalno nara-
S¢a, dokler po priblizno 30 sekundah ne doseze maksi-
malne koli¢ine.

POZOR

Pri zamenjavi kartuSe pazite na to, da ne pride do po-
mote in ponovno ne vstavite stare kartuse.

(XX 27

(X7
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CiScenje pribora

Napotek

Krpa za tla in previeka za ro€no Sobo sta predhodno Ze opra-

ni in se lahko takoj uporabita za delo s parnim Eistilcem.

= Umazane krpe za tla in previeke perite pri 60 °C v
pralnem stroju. Ne uporabljajte mehcalca, da kr-
pam omogocite dobro pobiranje umazanije. Krpe iz
frotirja so primerne za susenje v susilniku. Krpe iz
mikrovlaken niso primerne za susenje v susilniku.

Pomo¢ pri motnjah

Motnje imajo pogosto enostavne vzroke, ki jih lahko
sami odpravite s pomocjo naslednjega pregleda. V pri-
meru dvomov ali pri motnjah, ki tukaj niso navedene, se
obrnite na pooblasc¢eno servisno sluzbo.

Ni pare

Kontrolna lu¢ka - pomanjkanje vode neprekinjeno
sveti rdece

V rezervoarju za vodo ni vode.
= Dolijte vodo

Kontrolna lu¢ka - pomanjkanje vode utripa rdece

Zas¢ita pred suhim tekom &rpalke je aktivirana.

= Napravo izklopite in ponovno vklopite.

= Zagotovite, da je kartuSa pravilno vstavljena in da
se v rezervoarju za vodo nahaja dovolj vode.

Kljub dovolj vode v rezervoarju za vodo ni pare / le
malo pare

Kartu$a za odstranjevanje vodnega kamna ni ali je na-

pacno vstavljena.

= Vstavite kartu$o oz. pazite na trdno / pravilno nase-
danje.

Kartu$a za odstranjevanje vodnega kamna je bila med

nalivanjem vode odvzeta ali vstavljena je bila nova kar-

tua za odstranjevanje vodnega kamna.

= Kartu$o med polnjenjem pustite v napravi.

= Rocico za paro drzite neprekinjeno pritisnjeno, po
30 sekundah sledi popolna parna mo¢.

Parne rocice ni mogoce pritisniti

Parna ro€ica je zavarovana z zapiralom / zas¢ito za

otroke.

= Izbirno stikalo za koli¢ino pare postavite naprej.

Kontrolna lu¢ka ,,Zamenjava kartuse za
odstranjevanje vodnega kamna“ sveti /
utripa rdece

Zivljenjska doba kartuse bo kmalu konéana

= Vstavite novo kartu$o in ponastavite prikaz vzdrze-
vanja.
Glejte poglavje ,Vstavljanje nove kartu$e za od-
stranjevanje vodnega kamna“.

Tipka RESET po zamenjavi kartuse ni bila

pritisnjena

= Po vstavljanju kartu$e drzite tipko RESET pritisnje-
no 4 sekunde.
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Naprava se samodejno izklopi

Zivljenjska doba kartuse konéana

= Novo kartu$o vstavite v napravo.
Glejte poglavje ,Vstavljanje nove kartuse za od-
stranjevanje vodnega kamna“.

Tipka RESET po zamenjavi kartuse ni bila

pritisnjena

= Po vstavljanju kartu$e drzite tipko RESET pritisnje-
no 4 sekunde.

Tehnicni podatki

Elektriéni prikljucek

Napetost 220-240 V
1~50-60 Hz
Stopnja zascite IPX4

Razred zascite

Podatki o zmogljivosti

Ogrevalna mo¢ 1900 W
Maks. delovni tlak 0,35 MPa
Cas ogrevanja 30 sekund
Koli¢ina pare

Stalno izparevanje 40 g/min
Sunek pare max. 100 g/min
Polnilna koli¢ina

Rezervoar za vodo 1,01
Mere

Teza (brez pribora) 3,2 kg
Dolzina 360 mm
Sirina 236 mm
Visina 252 mm

Pridrzana pravica do tehni¢énih sprememb!
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Instrukcje ogoine
i’i I!m Przed rozpoczeciem uzytkowania urza-
= dzenia nalezy przeczyta¢ oryginalng in-

strukcje obstugi i ponizsze przepisy bezpieczenstwa.
Postepowaé zgodnie z podanymi wskazaniami. Zeszyty

zachowac¢ do pdzniejszego wykorzystania lub dla na-
stepnego uzytkownika.

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Oczyszczacz parowy przeznaczony jest wylgcznie do
stosowania w gospodarstwach domowych.

Urzadzenie przeznaczone jest do czyszczenia przy
uzyciu pary i mozna je uzywac z zastosowaniem odpo-
wiedniego wyposazenia opisanego w niniejszej instruk-
cji obstugi. Nie wymagane jest uzycie $rodka czyszczg-
cego. Przestrzega¢ nalezy zwtaszcza przepiséw bez-
pieczenstwa.

Ochrona srodowiska

Materiaty uzyte do opakowania nadajg sie do re-
cyklingu. Opakowania nie nalezy wrzuca¢ do
zwyklych pojemnikéw na $mieci, lecz do pojem-
nikéw na surowce wtorne.

Zuzyte urzadzenia zawierajg cenne surowce
wtdrne, ktére powinny by¢ oddawane do utyliza-
cji. Z tego powodu nalezy usuwaé zuzyte urza-
dzenia za posrednictwem odpowiednich syste-
moéw utylizacji.

Urzadzenia elektryczne i elektroniczne czesto zawiera-
ja materiaty, ktére rozporzadzane lub utylizowane nie-
wiasciwie, mogg potencjalnie by¢ niebezpieczne dla
zdrowia ludzkiego i Srodowiska. Sg jednak kluczowe dla
prawidtowego funkcjonowania urzgdzenia. Urzgdzenia
oznaczone tym symbolem nie mogg by¢ usuwane z od-
padami domowymi.

Wskazéwki dotyczace sktadnikéw (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw znajdujg sie
pod:

www.kaercher.com/REACH

1> £

Zakres dostawy

Zakres dostawy urzgdzenia przedstawiony jest na opa-
kowaniu. Podczas rozpakowywania urzadzenia nalezy
sprawdzi¢, czy w opakowaniu znajdujg sie wszystkie
elementy.

W przypadku stwierdzenia brakéw w akcesoriach lub
uszkodzen przy transporcie nalezy zwréci¢ sie do dys-
trybutora.

PL -5

Czesci zamienne

Stosowaé wylacznie oryginalne czesci zamienne firmy
KARCHER. Lista cze$ci zamiennych znajduje sie na
koncu niniejszej instrukcji obstugi.

Gwarancja
W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez odpowiedniego lokalnego dystrybutora. Ewen-
tualne usterki urzadzenia usuwane sg w okresie gwa-
rancji bezptatnie, o ile spowodowane sg btedem mate-
riatowym lub produkcyjnym. W sprawach napraw gwa-
rancyjnych prosimy kierowa¢ sig¢ z dowodem zakupu do
dystrybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowe-

go.
(Adres znajduje sie na odwrocie)

Zabezpieczenia

A OSTROZNIE
Zabezpieczenia chronig uzytkownika i nie wolno ich
modyfikowac ani obchodzic.

Regulator cisnienia
Jezeli w przypadku usterki powstaje niezwykle wysokie
ci$nienie, zawor bezpieczenstwa zapewnia jej redukcje
w otoczeniu.
Bezpiecznik topikowy

Jezeli w przypadku usterki urzadzenie grozi przegrza-
nie, to bezpiecznik topikowy zapewnia odtgczenie urza-
dzenia od sieci.

Jezeli w przypadku usterki zadziatat bezpiecznik topiko-
wy lub zawér bezpieczenstwa, nalezy sie zwréci¢ do
wiasciwego serwisu firmy KARCHER.

Opis urzadzenia
= llustracje, patrz strona rozktadana 4 .

A1 Nabor odkamieniania

A2  Otwor wlewowy na wode

A3 Uchwyt do noszenia przenoszenia

A4 Uchwyt na akcesoria

A5 Wiadomos$¢ na wyswietlaczu

a Kontrolka (zielona) — wigczone zasilanie
Kontrolka (czerwona) - brak wody
Kontrolka (czerwona) - Wymieni¢ nabéj odkamie-
niania

d Przycisk RESET - Ustawi¢ twardo$¢ wody

A6  Wigcz wylgcznik

A7 Wytgcz wytgcznik

A8 Uchwyt postojowy do dyszy podtogowej

A9 Wirniki (2 sztuki)

A10 Przewod zasilajgcy z wtyczka

A11 Kotko skretne

B1 pistolet parowy

B2 przycisk odblokowujgcy

B3 Przetgcznik preselekcyjny ilosci pary (z zabezpie-
czeniem przed dzie¢mi)

B4 Dzwignia parowania

B5 waz pary

C1 dysza ze strumieniem punktowym
C2 szczotka okragta Czarny
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C3 szczotka okragta Czerwony
C4 Dysza Power
C5 szczotka okragta Wielki

D1 dyszaregczna
D2 naktadka frotte
D3 Powloka z mikrofibry

E1 Rury przedtuzajace (2 szt.)
E2 przycisk odblokowujgcy

F1 Ssawka podtogowa

F2 klamry mocujgce

F3 Scierka do podtdg frotté

F4 Scierka do podtdg z mikrofibry

Skrécona instrukcja obstugi

= Rysunki patrz strona 2

Rysunek Kl

= Wiozy¢ nabdj odkamieniania do otworu i nacisngé
do jego osadzenia.

Rysunek I

= WIla¢ do zbiornika maks. 1 litr Swiezej wody wodo-
ciggowe;j.

Rysunek [

= Podigczy¢ urzadzenie do zasilania.

= Nacisnagé przycisk Witacz wytgcznik, aby wiaczyé
urzadzenie.

Rysunek 1

= Lampka kontrolna $wieci sig na zielono.
Po uptywie ok. 30 sekund urzadzenie jest gotowe
do pracy.

Rysunek H

= Przed 1. praca nalezy ustawi¢ twardo$¢ wody.

UWAGA

W celu zapewnienia optymalnej pracy naboju odkamie-

niania, nalezy dopasowac urzgdzenie przed 1. pracg do

miejscowej twardos$ci wody.

Dalsze informacje co do ustawien urzgdzenia podane

sg w rozdziale ,Sposob dziatania naboju odkamieniania

i ustawianie twardo$ci wody*.

Rysunek Il

= Odpowiedni element wyposazenia osadzi¢ na pi-
stolecie parowym.

= Uzy¢ dzwigni wigcznika pary.

Sposaéb dziatania naboju odkamieniania
i ustawianie twardosci wody

Sposob dziatania naboju odkamieniania

UWAGA

Zawsze pracowac ze wstawionym nabojem.

B Po napetnieniu urzgdzenia wodg i jego uruchomie-
niu aktywuje sie dziatanie naboju odkamieniania.

B Osad kamienny, znajdujgcy sie w wodzie, przejmo-
wany jest przez granulat w naboju. W ten sposoéb
zapobiega sie powstaniu osadu w urzgdzeniu. Nie
potrzeba dzigki temu dodatkowego odkamieniania
urzadzenia.

Wskazéwka

Granulat w naboju moze zmieni¢ swoj kolor po kontak-

cie z wodg; zalezy to od zawarto$ci mineratéw w wo-

dzie. Ta zmiana koloru nie jest szkodliwa i nie ma zad-

nego negatywnego wptywu na urzgdzenie, na prace

zwigzane z czyszczeniem wzgl. na sposéb dziatania

naboju.

Stopnie twardosci wody i impulsy migania

Wskazéwka
Informaciji o stopniu twardosci wody wodociggowej
udzielajg lokalne przedsigbiorstwa wodociggowe.

Zakres twardo- | ° dH | mmol/l | llo$¢ im- | Odstep
Sci pulséw | miedzy
migania | impulsa-
mi miga-
nia
I |miekka 0-7, 01,3 1x
Il |$redni 7-14| 1,3-2,5] 2x |4 sekundy
Il |twarda 14-21| 2,5-3,8 3x
IV |bardzo twar-| >21 >3,8 4x
da

Ustawianie twardosci wody

UWAGA

W celu zapewnienia optymalnej pracy naboju odkamie-

niania, nalezy dopasowac urzadzenie przed 1. pracg do

miejscowej twardosci wody.

Dokonuje sie tego za pomocg przycisku RESET.

Wskazowki

B Fabrycznie ustawiono urzgdzenie na najwyzszy
stopnien twardosci wody (stopnien 1V).

B Po zakonczeniu ustawiania twardosci wody pozo-
staje ona zapisana az do nowego ustawienia (np.
po przeniesieniu sig).

B Wtrakcie ustawiania nie mozna dokonywac przerw
trwajgcych ponad 15 sekund. W przeciwnym wy-
padku urzadzenie ustawia si¢ automatycznie na
ostatnio wybrang twardo$¢ wody wzgl. przy pierw-
szym rozruchu na najwyzszg twardos¢ wody.

Zwrdci¢ uwage na ponizszy sposob dziatania:

= Podigczy¢ kabel sieciowy do sieci elektryczne;.

= Przed dokonywaniem ustawien nalezy wylgczy¢
urzadzenie.

= Nacisng¢ przycisk RESET i przytrzymac w trakcie
wigczania urzadzenia.

= Po 2 sekundach miga kontrolka i sygnalizuje przy

uzyciu ilosci impulséw o aktualnym ustawieniu

twardosci wody.

Ponowne nacisniecie przycisku RESET zmienia

ustawienie stopnia twardosci wody.

Jak diugo przycisk RESET pozostaje nacisniety,

impuls migania odpowiadajgcy danemu stopniowi

twardos$ci wody nie jest pokazywany.

= Po zwolnieniu przycisku pojawia sig impuls miga-
nia do wydania biezacej twardos$ci wody.

= Gdy twardo$¢ wody ustawiona jest na zgdany sto-
pien, nacisng¢ i przytrzymac przez 3 sekundy przy-
cisk RESET, az do zapisania ustawien.

= Zapis wskazywany jest przez zapalenie sig kontrol-
ki twardosci wody.

UWAGA

Gdy urzgdzenie uzywane jest na obszarze o innej twar-

dosci wody (np. po przenosinach), nalezy na nowo

ustawic twardo$¢ wody.

v

v
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Dziatanie
= llustracje, patrz strona rozktadana3 &5
s 77

Montaz urzadzenia

Rysunek IEN

= Wiozy¢ i unieruchomi¢ w zapadce koétko skretne i
kotka biezne.

Rysunek E1

Rysunek

= Potaczy¢ akcesoria (patrz rozdziat ,Zastosowanie
wyposazenia“) przy uzyciu pistoletu parowego. W
tym celu otwartg koncéwke elementu nasadzi¢ na
pistolet parowy i nasuna¢ tak daleko, az przycisk
odblokowujgcy pistoletu parowego sie zaczepi.

Rysunek [

= W razie potrzeby uzy¢ rurek przedtuzajacych. W
tym celu potaczy¢ jedng lub obydwie rurki przedtu-
Zajace z pistoletem parowym. Na wolny koniec rury
przedtuzajgcej nasungé zgdany element wyposa-
Zenia.

Zdejmowanie akcesoriow

= Ustawic¢ przetgcznik preselekcyjny do tytu (dzwig-
nia wigcznika pary zablokowana).

Rysunek I

= W celu odtgczenia elementdw wyposazenia nalezy
nacisngé przycisk odblokowujacy i pociagna¢ ele-
menty w przeciwnych kierunkach.

Napetni¢ zbiornik na wode

Wode w zbiorniku mozna w kazdej chwili uzupetnic.

UWAGA

Nie uzywac wody kondensacyjnej z suszarki do bieli-

zny!

Nie wlewac $rodkéw czyszczgcych ani innych dodat-

kow (np. $rodkéw zapachowych)!

= Wila¢ do zbiornika maks. 1 litr $wiezej wody wodo-
ciggowe;j.

Wiaczenie urzadzenia

UWAGA

W celu zapewnienia optymalnej pracy naboju odkamie-

niania, nalezy dopasowac urzgdzenie przed 1. pracg do

miejscowej twardo$ci wody.

Dalsze informacje co do ustawien urzgdzenia podane

sg w rozdziale ,,Sposoéb dziatania naboju odkamieniania

i ustawianie twardosci wody*.

= Ustawi¢ urzadzenie na stabilnym podtozu.

= Wtyczke sieciowg wiozy¢ do gniazdka.

= Nacisnagé przycisk Witacz wytgcznik, aby wiaczyé
urzadzenie.

= Lampka kontrolna $wieci sig na zielono.

= Po uptywie ok. 30 sekund urzgdzenie jest gotowe
do pracy.

Wskazéwka

Po pierwszym parowaniu po odbiorze i ponowny zato-

Zeniu naboju, uderzenie pary moze by¢ jeszcze nieco

stabe. Urzadzenie wymaga krotkiego czasu rozruchu,

gdyz nabdj najpierw musi sie wypetni¢ wodg. Z tego

wzgledu, na poczatku wydostajacy sie strumien pary

jest nieregularny i moga pojawi¢ sie pojedyncze krople

wody. Intensywnos$¢ wydobywajgcego sie strumienia

pary stale ro$nie, osiagajac po ok. 30 sekundach war-

to$¢ maksymalna.

Uzupetnianie wody

Brak wody w zbiorniku pokazany jest przez migajgca

czerwong kontrolke braku wody.

= Napefni¢ zbiornik na wode
Nabdr odkamieniania pozostaje przy tym zamoco-
wany w urzgdzeniu.

Wskazowki

B Wila¢ wode poprzez korek naboju odkamieniania.
W ten sposéb zawsze zapewnia sie réwng moc pa-
rowania.

B Gdy zbiornik wody ponownie wypetniony jest wo-
da, gasnie czerwona kontrolka.

B Urzadzenie wyposazone jest zabezpieczenie pom-
py przed praca na sucho. Gdy pompa pracuje
przez dtuzszy czas na sucho, np. z powodu nie-
wiasciwie zatozonego naboju, pompa sie wytgcza,
a kontrolka brak wody miga na czerwono.

B Aby ponownie mdc uzywac urzadzenia, nalezy je
wytgczy¢ i ponownie wigczy¢. Nalezy przy tym za-
pewnié, by nabdj byt wiasciwie osadzony, a w
zbiorniku wody byta wystarczajgca jej ilo$¢.

Regulacja ilosci pary

Przy uzyciu przetgcznika preselekcyjnego reguluje sie
wydostajgca sie ilos¢ pary. Przetgcznik preselekcyjny
posiada trzy ustawienia:

Maksymalna ilo$¢ wody
@&

@5 Zredukowana ilo$¢ pary

@D Brak pary - zabezpieczenie przed dzie¢mi
Wskazéwka:

W tym potozeniu nie mozna uzyc dzwigni
wigcznika pary.

= Ustawi¢ przetacznik preselekcyjny na zgdang ilo$é
pary.

= Nacisnag¢ dzwignie wigcznika pary, kierujac pistolet
parowy najpierw na $ciereczke, az para zacznie
wydobywac sie rownomiernie.

Przerwanie pracy

Gdy urzadzenie nie jest uzywane przez ponad 20 minut,

ze wzgledow oszczednosci energii nalezy je wytaczyc.

= Nacisna¢ przycisk Wytacz wytacznik, aby wytgczy¢
urzadzenie.

Wylaczanie urzadzenia

Rysunek [

= Nacisna¢ przycisk Wytgcz wytgcznik, aby wytgczy¢
urzadzenie.

= Wyciggna¢ wtyczke z gniazdka.

Rysunek [IE1

= Trzymaé wcisnieta dzwignie wigcznika pary, az
przestanie wydobywac sig para. W zbiorniku nie
ma juz cisnienia.

= Zabezpieczenie przed dzie¢mi przesungé do tytu
(dzwignia wigcznika pary zablokowana).

UWAGA

Gdy urzgdzenie przez dtuzszy czas (ok. 2 miesigce) nie

Jest wigczany, nalezy opréznic zbiornik wody. W ten

Sposob zapobiega sie zepsuciu sie wody.

Rysunek 4

= Catkowicie wyla¢ wode ze zbiornika.
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Przechowywanie urzadzenia

Rysunek [l

Rysunek

= Natozy¢ rurki przedtuzajgce na wielkie uchwyty na
akcesoria.

Natozy¢ dysze reczng i dysze ze strumieniem
punktowym na rurki przedtuzajgce.

Zamocowac wielkg szczotke okragta na dysze ze
strumieniem punktowym.

Wiozy¢ matg szczotke okragta i dysze do $rednie-
go uchwytu na akcesoria.

Zawiesi¢ dysze podtogowa w pozycji parkowania.
Okreci¢ przewod parowy o rurki przedtuzajgce, a
pistolet parowy wtozy¢ do dyszy podiogowej.

Zastosowanie wyposazenia

Wazne zasady uzytkowania

L 20 0 N

Czyszczenie podtég

Zaleca sie przed uzyciem oczyszczacza parowego za-
mies¢ lub odkurzy¢ podtoze. W ten sposéb uwalnia sie
podfoze od kurzu wzgl. luznych czgsteczek juz przed
wilgotnym czyszczeniem.

Odswiezanie tekstyliow

Przed uzyciem urzgdzenia parowego do czyszczenia
tekstyliw nalezy zawsze najpierw w niewidocznym
miejscu sprawdzi¢ odpornos¢ tych materiatéw na pare:
Najpierw zwilzy¢ parg, nastepnie pozostawi¢ do wy-
schnigcia, a potem sprawdzi¢, czy nie miaty miejsca
zmiany w kolorze lub ksztatcie.

Czyszczenie powierzchni powlekanych lub
lakierowanych

Przy czyszczeniu mebli kuchennych i pokojowych,
drzwi, parkietéw, powierzchni lakierowanych lub powle-
kanych tworzywem sztucznym mogg sie oddzieli¢
wosk, politura meblowa, okfadzina z tworzywa sztucz-
nego albo farba wzgl. mogg powstac¢ plamy. Przy czysz-
czeniu tych powierzchni nalezy krétko naparowac $cier-
ke, a nastepnie wytrze¢ nig meble.

UWAGA

Nie kierowac¢ pary na oklejone krawedzie, poniewaz
okleina moze sie odkleic. Nie uzywac urzgdzenia do
czyszczenia nielakierowanych podtég drewnianych ani
parkietowych.

Czyszczenie szkta

Przy niskich temperaturach zewnetrznych, przede
wszystkim w zimie, nalezy ogrzaé¢ szybe okienng, lekko
zwilzajgc parg powierzchnig szyby. W ten sposéb unika
sie napregzenia powierzchni, ktére moze prowadzi¢ do
peknigcia szyby.

Nastepnie nalezy wyczys$ci¢ powierzchnie okna za po-
mocg dyszy recznej i powtoki. Do usunigcia wody nale-
2y uzy¢ Sciggaczki do okien lub wytrze¢ powierzchnie
do sucha.

UWAGA

Nie kierowac pary na lakierowane migejsca ramy okien-
nej, by ich nie uszkodzié.

Pistolet parowy

Pistoletu parowego mozna uzywa¢ bez zadnych akce-

soriéw, np.

—  dousuwania lekkich fatdéw z wiszgcych ubran, kie-
rujgc na nie pare z odlegtosci 10-20 cm.

— do odkurzania roslin. Tutaj nalezy zachowywac od-
legto$¢ od 20-40 cm.

— dowilgotnego wycierania kurzéw, $ciereczke lekko
zwilzajac para, a nastepnie wycierajgc nig meble.

Dysza ze strumieniem punktowym

Im blizej znajduje sie ona od zanieczyszczonego miej-
sca, tym wigksza skuteczno$¢ czyszczenia, gdyz tem-
peratura i stezenie pary u wylotu dyszy sg najwyzsze.
Szczegolnie praktyczne do czyszczenia trudno dostep-
nych miejsc, szczelin, armatury, odlewéw, umywalek,
toalet, zaluzji wzgl. grzejnikéw. Silne osady kamienia
mozna przed czyszczeniem parowym pokropi¢ octem
lub kwasem cytrynowych, pozostawi¢ na 5 minut, a na-
stepnie wyczysci¢ para.

Szczotka okragta (mata)

Szczotke okragta mozna jako uzupetnienie zamonto-

wacé na dysze ze strumieniem punktowym. Przez

szczotkowanie mozna w fatwiejszy sposob usung¢ silne

zanieczyszczenia.

UWAGA

Nie nadaje sie do czyszczenia delikatnych powierzchni.

Rysunek [4

= Zamocowac szczotke okragtg na dyszy ze strumie-
niem punktowym.

Dysza Power

Dysze Power mozna jako uzupetnienie zamontowac¢ na

dysze ze strumieniem punktowym.

Dysza Power zwigksza predko$é wydobywania sie pa-

ry. Z tego wzgledu dobrze nadaje sig do czyszczenia

szczegolnie mocnych zanieczyszczen, przedmuchiwa-

nia rogow, fug itd.

Rysunek [4

= Zamocowac dysze Power odpowiednio do szczotki
okragtej na dyszy ze strumieniem punktowym.

Szczotka okragta (wielka)

Szczotke okragta mozna jako uzupetnienie zamonto-

wac na dysze ze strumieniem punktowym. Za pomocag

tej szczotki okragtej mozna czyscic¢ wielkie okragte po-

wierzchnie (np. zlew, wanienka do prysznica, wanna,

armatura tazienkowa).

UWAGA

Nie nadaje sie do czyszczenia delikatnych powierzchni.

Rysunek

= Zamocowac szczotke okragtg na dyszy ze strumie-
niem punktowym.

Dysza reczna

Rysunek 1

= Zamontowac¢ dyszeg reczng na pistolet parowy.
Przeciggng¢ naktadke przez dysze reczng. Nadaje sie
szczegdlnie do matych powierzchni zmywalnych, kabin
prysznicowych i luster.
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Ssawka podtogowa

Nadaje sig do wszystkich zmywalnych wyktadzin podto-

gowych i §ciennych, np. podtdg kamiennych, ptytek

podtogowych i podiég z PCW. Na silnie zabrudzonych

powierzchniach pracowa¢ powoli, aby para mogta dzia-

taé przez dtuzszy czas.

Wskazéwka

Pozostatosci po srodkach czyszczgcych lub emulsjach

pielegnacyjnych, ktére znajdujg si¢ jeszcze na czysz-

czonej powierzchni, moga przy czyszczeniu parg pro-

wadzi¢ do powstawania smug, ktére jednak przy kilka-

krotnym zastosowaniu znikajg.

Rysunek IR

> Scierke do podtég zamocowaé na dyszy podiogo-
wej.

1 Umiesci¢ dysze podiogowq na $cierce do podtég.

W zaleznosci od wersji - $cierke przedtem ztozy¢

na wzdtuz.

Otworzy¢ klamry mocujace.

Umiesci¢ koncowki tkaniny w otworach.

Zamkng¢ klamry mocujgce.

OSTROZNIE

Nie umieszczac palcow miedzy klamrami.

Parkowanie dyszy podiogowej

Rysunek R
= Podczas krotkich przerw w pracy zawiesi¢ dysze
podfogowa na uchwycie postojowym.

Czyszczenie i konserwacja

Oproéznienie zbiornika wody

UWAGA

Gdy urzadzenie przez dtuzszy czas (ok. 2 miesigce) nie

jest wigczany, nalezy opréznié zbiornik wody. W ten

spos6b zapobiega sie zepsuciu sie wody.

= Nacisnaé przycisk Wylgcz wytgcznik, aby wytgczy¢
urzadzenie.

= Wyciggna¢ wtyczke z gniazdka.

= Z uchwytédw wyjg¢ akcesoria.

= Wyjaé nap6j z urzadzenia.

Rysunek [[4

= Caltkowicie wyla¢ wode ze zbiornika.

Wymiana naboju odkamieniania

UWAGA

Nalezy zachowac czestotliwo$¢ wymiany nabojéow

(wskaznik kontrolki), gdyz w przeciwnym wypadku skra-

ca sie zywotno$c urzadzenia.

Jezeli naboju nie wymienia sig¢ ze wskazang czestotli-

woscig, mogg mie¢ miejsce nienaprawialne szkody w

urzgdzeniu.

Wskazéwka

B Odstepy miedzy wymianami zalezg do miejscowej
twardos$ci wody. Na terenach z wigkszg twardoscig
wody (np. IIl/IV) jest wyzsza czestotliwo$¢ wymia-
ny, niz na terenach, na ktérych woda jest bardziej
miekka (np. I/Il).

Wskaznik kontrolki na koncu czasu

BJ}@I\)

Wymagana wymiana naboju wskazywana jest za po-

mocg kontroli ,WWymiana naboju*.

B Dwie godziny przed uptywem czasu pracy zgdana
wymiana wskazywana jest migotaniem.

B Jedng godzing przed uptywem czasu kontrolka
miga szybciej.
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B Gdy czas zywotnosci naboju uptynat, kontrolka
,Wymiana naboju“ $wieci sie ciagle, a urzgdzenie
samodzielnie sie wylacza, zeby unikng¢ uszkodze-
nia urzadzenia.

Zaktadanie nowego naboju odkamieniania

= Nacisng¢ przycisk Wytgcz wytgcznik, aby wytgczy¢

urzadzenie.

Wyja¢ napdj z urzagdzenia.

Witozy¢ nowy nabéj do urzadzenia.

Nacisng¢ przycisk Witacz wytgcznik, aby wigczy¢

urzadzenie.

Nacisng¢ i przytrzymac przycisk RESET przez 4

sekundy.

Nastepnie gasnie kontrolka ,Wymiana naboju od-

kamieniania“ i czas zywotno$ci naboju rozpoczyna

sie od nowa.

= Podgrzaé urzadzenie.

= Nastepnie w celu odpowietrzenia naboju nacisngé
i przytrzymaé przez ok. 30 sekund dzwignie pary.

Wskazéwka

Po pierwszym parowaniu po odbiorze i ponowny zato-

zeniu naboju, uderzenie pary moze by¢ jeszcze nieco

stabe. Urzgdzenie wymaga krétkiego czasu rozruchu,

gdyz nabdj najpierw musi sie wypetni¢ woda. Z tego

wzgledu, na poczatku wydostajgcy sie strumien pary

jest nieregularny i mogg pojawic sie pojedyncze krople

wody. Intensywno$¢ wydobywajacego sie strumienia

pary stale ro$nie, osiggajac po ok. 30 sekundach war-

to$¢ maksymalng.

UWAGA

Przy wymianie naboju zwréci¢ uwage na to, by sie nie

pomyli¢ i ponownie nie wstawi¢ zuzytego naboju.

Pielegnacja wyposazenia

Wskazoéwka

Scierka do podtdg i powtoka na dysze reczng sg uprane

i mogg by¢ od razu uzyte do pracy z parowym urzgdze-

niem czyszczgcym.

= Zanieczyszczone $cierki do podtog i powtoki my¢ w
pralce przy temp. 60°C. Nie uzywac¢ ptynéw zmiek-
czajacych, aby Scierki byty w stanie dobrze wchto-
naé brud. Scierki z frotté nadajg sie do uzycia w su-
szarce. Scierki z mikrofibry nie nadajg sie do su-
szenia w suszarkach.

Usuwanie usterek

Zaktécenia maja zwykle proste przyczyny, ktére uzyt-
kownik moze usung¢ sam, korzystajac z ponizszego
przegladu. W razie watpliwosci lub nie wymienionych
tutaj awarii nalezy sig¢ zwréci¢ do autoryzowanego ser-
wisu.

vy

Brak pary

Kontrolka braku wody $wieci sie stale na czerwono.

Brak wody w zbiorniku.
= Uzupetni¢ poziom wody

Kontrolka braku wody miga na czerwono

Zabezpieczenie pompy przed pracg na sucho jest akty-

wowane.

= Wytaczy¢ urzadzenie i nastepnie ponownie wig-
czyé.

= Nalezy zapewni¢, by naboj byt wtasciwie osadzo-
ny, a w zbiorniku wody byta wystarczajgca jej ilos¢.
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Brak / mato pary pomimo wystarczajacej ilosci
wody w zbiorniku.

Brak naboju odkamieniania lub jest on zatozony nie-

wiasciwie.

= Zatozy¢ nabdj wzgl. sprawdzi¢ mocne / wiasciwe
osadzenie.

Naboj odkamieniania zostat pobrany w trakcie napetnia-

nia wody lub zatozono nowy nabdj odkamieniania.

= W trakcie napetniania nabdj zostawi¢ w urzadze-
niu.

= Dzwignie pary docisng¢ na state, po 30 sekundach
ma miejsce petna moc parowania.

Dzwignia parowania nie daje si¢ nacisnaé

Dzwignia wigcznika pary jest zabezpieczona blokadg /

zabezpieczeniem przed dzie¢mi.

= Ustawi¢ przetacznik preselekcyjny ilosci pary do
przodu.

Kontrolka ,,Wymiana naboju odkamieniania“
sie Swieci / miga na czerwono

Czas pracy naboju wkroétce sie konczy

= Zatozy¢ nowy nabdj oraz zresetowa¢ wskaznik
konserwaciji.
Patrz rozdziat ,Zaktadanie nowego naboju odka-
mieniania“.

Przycisk RESET nie zostatl nacisniety po wymianie

naboju.

= Nacisnaéiprzytrzymac przycisk RESET po zatoze-
niu naboju przez 4 sekundy.

Urzadzenie samo si¢ wylacza

Czas pracy naboju sie skonczyt

= Wiozy¢ nowy nabdj do urzadzenia.
Patrz rozdziat ,Zaktadanie nowego naboju odka-
mieniania“.

Przycisk RESET nie zostat nacisnigty po wymianie

naboju.

= Nacisngc¢iprzytrzymacé przycisk RESET po zatoze-
niu naboju przez 4 sekundy.

Dane techniczne

Zasilanie elektryczne

Napiecie 220-240 V
1~50-60 Hz

Stopien zabezpieczenia IPX4

Klasa ochrony |

Wydajnosé

Moc grzewcza 1900 W

Maks. ci$nienie robocze 0,35 MPa

Czas nagrzewania 30 Sekundy

llo$¢ pary

Parowanie state 40 g/min

Uderzenie pary maks. 100 g/min

Pojemnosé

Zbiornik na wode 1,01

Wymiary

Ciezar (bez akcesoriow) 3,2 kg

Dtugos¢ 360 mm

szerokos$¢ 236 mm

wysokos¢ 252 mm

Zmiany techniczne zastrzezone!
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Observatiigenerale .. . .................. RO 5
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Descrierea aparatului . ................. RO 5
Instructiunipescurt.................... RO 6
Modul de functionare a cartusului de decalcifi-

ere si setarea duratatideapa............ RO 6
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ingrijirea si intretinerea . . ............... RO 9
Remedierea defectiunilor ............... RO 9
Datetehnice ......................... RO 10

Observatii generale
é Lm Cititi aceste instructiuni din manualul de
= utilizare original nainte de prima utilizare

a aparatului dumneavoastra si instructiunile de siguran-
ta anexate. Respectati aceste instructiuni. Pastrati

aceste manuale pentru viitoarele utilizari sau pentru vii-
torul posesor.

Utilizarea corecta

Curatitorul cu abur este destinat exclusiv uzului casnic.
Aparatul este destinat curatarii cu abur si poate fi utilizat
cu accesoriile corespunzatoare, potrivit celor specifica-
te in instructiunile de utilizare. Pentru curatare nu se ne-
cesita solutie de curatat. La curatare tineti cont mai ales
de instructiunile de siguranta.

Protectia mediului inconjurator

Materialele de ambalare sunt reciclabile. Amba-
lajele nu trebuie aruncate in gunoiul menajer, ci
trebuie duse la un centru de colectare si revalo-
rificare a deseurilor.

Aparatele vechi contin materiale reciclabile valo-
roase, care pot fi supuse unui proces de revalo-
rificare. Din acest motiv, va rugam sa apelati la
centrele de colectare abilitate pentru eliminarea
aparatelor vechi.

Aparatele electrice si electronice contin adesea compo-
nente care pot reprezenta un potential pericol pentru
sanatatea persoanelor, in cazul manevrarii sau elimina-
rii incorecte. ins&, aceste componente sunt necesare
pentru functionarea corespunzatoare a aparatului. Apa-
ratele marcate cu acest simbol nu trebuie aruncate in
gunoiul menajer.

Observatii referitoare la materialele continute (REACH)
Informatji actuale referitoare la materialele continute pu-
teti gasi la adresa:

www.kaercher.com/REACH

1> %8

Articolele livrate

Pachetul de livrare a aparatului dvs. este ilustrat pe am-
balaj. La despachetare, verificati daca continutul pache-
tului este complet.

Informati imediat distribuitorul dumneavoastra daca lip-
sesc parti componente sau daca intervin defectiuni la
transport.

RO-5

Piese de schimb

Utilizati numai piese de schimb KARCHER originale.
Lista pieselor de schimb se afla la sfarsitul acestor in-
structiuni de utilizare.

Garantie

in fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie publi-
cate de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni ale acestui aparat, care survin in perioada
de garantie si care sunt rezultatul unor defecte de fabri-
catie sau de material, vor fi remediate gratuit. Pentru a
putea beneficia de garantie, prezentati-va cu chitanta
de cumparare la magazin sau la cea mai apropiata uni-
tate de service autorizata.

(Pentru adresa vedeti pagina din spate)

Dispozitive de siguranta
AN PRECAUTIE
Dispozitivele de siguranté servesc pentru protectia utili-

zatorului si nu este permisé modificarea sau scoaterea
din functiune a acestora.

Regulatorul de presiune

Daca in caz de eroare se genereaza o presiune excesiv
de Tnalta, supapa de siguranta asigura evacuarea aces-
teia in mediul inconjurator.

Suguranta fuzibila

Daca in caz de eroare aparatul se incalzeste excesiv,
siguranta fuzibila asigura deconectarea aparatului de la
retea.

Daca siguranta fuzibila sau supapa de siguranta se de-
clanseaza, adresati-va serviciului competent pentru cli-
enti KARCHER.

Descrierea aparatului

= Pentru imagini vezi pagina interioara 4 -

A1 Cartus de decalcifiere ﬁiﬁ

A2  Orificiu de umplere pentru apa

A3 Maner pentru transport

A4 Suport pentru accesorii

A5 Afisaj

a Bec de control (verde) - tensiune retea prezenta
Lampa de control (rosu) - Lipsa apa in rezervor

Lampa de control (rosu) - Schimbare cartus de
decalcifiere

d Buton RESET - Setare duritate apa

A6 Comutator de pornire

A7 Comutator de oprire

A8 Suport de parcare duza de podea

A9 Rotoare (2 bucati)

A10 Cablu de retea cu stecher

A11 Rola de ghidare

B1 Pistol cu abur

B2 Buton de deblocare

B3 Selector pentru cantitatea de abur (cu siguranta
pentru copii)

B4 Maneta aburi

B5 Furtun de aburi

C1 Duza punctiforma
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C2 Perie cilindrica Negru
C3 Perie cilindrica Rosu
C4 Duza de putere

C5 Perie cilindrica Mare

D1 Duza manuala
D2 Husa din frotir
D3 Husa din microfibre

E1 Tevi de prelungire (2 bucati)
E2 Buton de deblocare

F1  Duza pentru sol

F2 Clema de fixare

F3 Carpa de podea din frotir

F4 Carpa de podea din microfibre

Instructiuni pe scurt

= Pentru imagini vezi pagina 2

Figura KN

= Introduceti cartusul de decalcifiere in orificiu si im-
pingeti-l pana cand se fixeaza.

Figura A

= Introduceti in rezervorul de apa maxim 1 litru de
apa proaspata de la robinet.

Figura

= Introduceti stecherul in priza.

= Apasati comutatorul de pornire pentru a porni apa-
ratul.

Figura 1

= Lampa de control lumineaza cu verde.
Dupa aproximativ 30 secunde aparatul este gata
de functionare.

Figura IF

= Setati duritatea apei inainte de prima utilizare.

ATENTIE

Pentru a asigura functionarea optimé a cartusului de

decalcifiere, aparatul trebuie setat inainte de prima uti-

lizare in functie de duritatea apei de la locul de utilizare.

Pentru mai multe informatii cu privire la setarea apara-

tului consultati capitolul "Modul de functionare a cartu-

sului de decalcifiere gi setarea duritétii de apa".

Figura I

= Conectati accesoriile la pistolul cu abur.

= Actionati maneta pentru abur.

Modul de functionare a cartusului de

decalcifiere si setarea duratatii de apa

Modul de functionare a cartusului de
decalcifiere

ATENTIE

Lucrati cu aparatul doar cu cartusul de decalcifiere in-

trodus.

B Daca aparatul este umplut cu apa si pus in functio-
nare, se activeaza efectul de decalcifiere a cartugu-
lui.

B Calcarul din apa se acumuleaza in cartus prin gra-
nulatul pe care-l contine. Astfel se impiedica calci-
fierea aparatului. Si nu mai este nevoie de decalci-
fierea suplimentara a aparatului.

Indicatie

Granulatul din cartus Tsi poate schimba culoarea dupa

ce intra in contact cu apa, in functie de continutul de mi-

nerale a apei. Aceasta colorare nu este importanta si nu

are efecte negative asupra aparatului, lucrarile de cura-
tare sau modul de functionare a cartusului.
Trepte de duritate a apei si palpairi

Indicatie
Duritatea apei de la robinet o puteti afla de la biroul de
gospodarire a apelor sau de la uzina de apa.

Domeniul de du-| °dH | mmol/l | Numar | Interval
ritate palpairi | palpairi
| |duritate mica| 0-7, 0-1,3 1x
Il |duritate me- | 7-14] 1,3-2,5] 2x |4 secunde
die
11l |duritate 14-21| 2,5-3,8 3x
mare
IV |duritate foar-| >21 >3,8 4x
te mare
Setarea duritatii de apa
ATENTIE

Pentru a asigura functionarea optima a cartusului de

decalcifiere, aparatul trebuie setat inainte de prima uti-

lizare in functie de duritatea apei de la locul de utilizare.

Se realizeaza prin butonul RESET.

Indicatii

B Aparatul este setat din fabrica la duritatea max. de
apa (treapta IV).

B Dupa terminarea setarii duritatii apei, aceasta ra-
mane valabild, pana cand este nevoie de o noua setare
(de ex. dupa schimbarea locatiei de utilizare).

® In timpul procesului de setare nu trebuie s tineti
pauze mai lungi de 15 secunde. In caz contrar se
seteaza automat duritatea setata ultima oara sau in
cazul punerii in functiune pentru prima oara durita-
tea maxima de apa.

Tineti cont de urmatoare procedura de setare:

Apoi conectati cablul la reteaua de alimentare.

Tnainte de setare opriti aparatul.

Apasati butonul RESET si tineti-l apasat in timpul

pornirii aparatului.

Dupa 2 secunde lampa de control incepe sa palpa-

ie, semnalizand prin numarul palpaierilor setarea

actuala a duritatii de apa.

Prin apasarea repetata a butonului RESET puteti

selecta treapta dorita a duritatii apei.

Atata timp, cat butonul RESET este apasat lampa

de control pentru indicarea treptei de duritate a

apei nu palpaie.

= Daci eliberati butonul RESET, lampa palpaie si in-
dica duritatea selectata.

= Daca afi setat duritatea doritad a apei, apasati buto-
nul RESET timp de 3 secunde, pentru a salva se-
tarile.

= Lampa de control se aprinde si indica faptul ca du-
ritatea apei este setata.

ATENTIE

Daca utilizati aparatul intr-o zond unde duritatea apei

este diferita de cea setaté (de ex. dupd o mutare), duri-

tate apei trebuie setata din nou.

vy

v

v
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Functionarea
= Pentru imagini vezi pagina interioara 3! &
G

Montarea aparatului

Figura [N

= Aplicati si fixati rola de ghidare si rotile.

Figura 21

Figura

= Cuplati accesoriile necesare (vezi capitolul "Utiliza-
rea accesoriilor") cu pistolul pentru abur. Pentru
aceasta introduceti capatul deschis al accesoriului
pe pistolul de abur si impingeti-l pe pistol pana
cand butonul de deblocare a pistolului de abur se
fixeaza.

Figura B

=> Daca este necesar utilizati teava de prelungire.
Pentru acesta conectati feava sau tevile de prelun-
gire de pistolul de abur. impingeti accesoriul nece-
sar pe capatul liber al tevii de prelungire.

Desprinderea accesoriilor

= Reglati selectorul pentru cantitatea de abur in spa-
te (maneta pentru abur este blocata).

Figura &

= Pentru desprinderea accesoriilor, apasati butonul
de deblocare si trageti piesele una din alta.

Umplerea rezervorului de apa

Rezervorul de apa poate fi umplut oricand.

ATENTIE

Nu utilizati apa de condens din uscatorul de rufe!

Nu introduceti solutie de curéatat sau alti aditivi (de

exemplu parfum)!

=> Introduceti in rezervorul de apa maxim 1 litru de
apa proaspata de la robinet.

Porniti aparatul

ATENTIE

Pentru a asigura functionarea optiméa a cartusului de

decalcifiere, aparatul trebuie setat inainte de prima uti-

lizare in functie de duritatea apei de la locul de utilizare.

Pentru mai multe informatii cu privire la setarea apara-

tului consultati capitolul "Modul de functionare a cartu-

sului de decalcifiere si setarea duritatii de apa".

= Asezati aparatul pe o suprafata stabila.

= Seintroduce stecherul in priza.

= Apasati comutatorul de pornire pentru a porni apa-
ratul.

= Lampa de control lumineaza cu verde.

= Dupa aproximativ 30 secunde aparatul este gata
de functionare.

Indicatie

La prima aburire dupa scoaterea si repunerea cartusu-

lui, jetul de abur poate fi putin mai slab. Aparatul are ne-

voie de o scurta durata de functionare initiala, deoarece

cartusul trebuie sa se umple cu apa. La inceput evacu-

area aburului este de acceea neregulata, se pot genera

si picaturi. Cantitatea de abur care iese este in continua

crestere, si in cca. 30 secunde se atinge cantitatea ma-

xima.

RO-7

Umplerea cu apa

Daca in rezervor nu mai este apa, lampa de control pen-

tru lipsa apei lumineaza permanent.

= Umpleti rezervorul de apa
Cartusul de decalcifiere ramane instalat in aparat.

Indicatii

B Adaugati apa prin capacul cartusului de decalcifie-
re. Astfel se asigura o evacuare constanta de abur.

B Cand rezervorul de apa se umple din nou, lampa
de control se stinge.

B Aparatul este prevazut cu o siguranta contra func-
tionarii uscate a pompei. Daca pompa functionea-
za pe uscat mai mult timp, de ex. daca cartusul nu
este introdus corect, pompa se opreste si lampa de
control pentru lipsa apei palpaie cu rosu.

B Pentru a putea pune aparatul din nou in functiune,
trebuie sa-I opriti si apoi sa-I reporniti. Trebuie sa
va asigurati, daca cartusul este introdus corect i in
rezervor se afla destula apa.

Reglarea cantitatii de abur

Cu ajutorul selectorului pentru cantitatea de abur puteti
regla cantitatea de abur degajata. Selectorul are trei po-
zitji:

cantitate de abur maxima
&

@a cantitate de abur redusa

@] |nuse degaja aburi (protectie copii)
Observatie:

In aceasta pozitie maneta pentru abur nu poa-

te fi pornit.

Reglati selectorul pe cantitatea de abur necesara.
Actionati maneta de aburi si orientati pistolul cu

aburi intotdeauna mai intai spre o bucata de panza,
pana cand are loc o degajare uniforma a aburului.

Intreruperea utilizarii

Daca nu utilizati aparatul mai mult de 20 minute, opriti-l
ca sa economisiti energie.
= Apasati comutatorul de oprire pentru a opri apara-

vV

tul.
Oprirea aparatului
Figura [
= Apasati comutatorul de oprire pentru a opri apara-
tul.
= Trageti fisa din priza.
Figura IE1

= Apasati maneta de aburi, pana cand nu mai ies
aburi. Acum rezervorul aparatului nu mai este sub
presiune.

= Reglati protectia pentru copii in spate (maneta de
abur este blocata).

ATENTIE

Daca aparatul nu este pus in functiune mai mult timp

(cca. 2 luni), goliti rezervorul de apa. Astfel veti evita

contaminarea apei.

Figura [4

= Goliti complet apa ramasa in rezevor.
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Depozitarea aparatului

Figura A

Figura

= Introduceti tevile de prelungire in suportul de acce-
sorii mare.

= Introduceti duza manuala si duza punctiforma pe
cate o teava de prelungire.

= Fixati peria cilindrica mare pe duza punctiforma.

= Introduceti peria cilindrica mica si duzele in supor-
tul mediu pentru accesorii.

= Agatati duza pentru podea in suportul de parcare.

> Infasurati furtunul de aburi pe tevile de prelungire si

introduceti pistolul de aburi in duza pentru podea.

Utilizarea accesoriilor

Indicatii de utilizare importante

Curatarea suprefetelor de pardoseala

Va recomandam, ca Tnainte de a utiliza curatatorul cu
abur sa maturati sau sa aspirati podeaua. Astfel podea-
ua va fi curatatd de murdarie/particule libere inainte de
curatarea umeda.

Reimprospatarea textilelor

Tnainte de tratarea cu curatatorul cu abur verificati intot-
deauna compatibilitatea textilelor pe o suprafata acope-
ritd. Aplicati aburul, apoi lasati-l sa se usuce si in final
verificati deteriorarea culorii sau a formei.

Curatarea suprafetelor cu strat de acoperire sau
lacuite

La curatarea suprafetelor vopsite sau cu un strat din
material sintetic, cum ar fi mobilierului de bucatarie si de
camera, este posibil ca stratul de ceara, luciul mobilei,
stratul de acoperire din material sintetic sau vopseaua
sa fie deteriorate, respectiv este posibila aparitia pete-
lor. La curatarea acestor suprafete aburiti o carpa si
stergeti apoi suprafata.

ATENTIE

Nu indreptati aburul spre muchiile incleiate, deoarece
este posibil ca locul incleiat s& se desfaca. Nu utilizati
aparatul pentru curétarea podelelor de lemn sau par-
chet netratat.

Curatarea sticlei

Daca temperatura exterioara este scazuta, in special
iarna, tnainte de curatare este necesar sa incalziti gea-
mul prin aburirea usoara a intregii suprafete de sticla.
Prin acesta evitati aparitia tensiunilor pe suprafata sti-
clei, care pot cauza spargerea sticlei.

La urma curatati suprafata ferestrei cu duza de mana si
husa. Pentru indepartarea apei utlizati o lama pentru
geamuri sau stergeti suprafata, pana se usuca.
ATENTIE

Nu indreptati niciodata jetul de abur direct spre portiuni-
le de etangare ale ramei ferestrei, pentru a nu deteriora
acesta.

Pistol cu aburi

Puteti sa utilizati pistolul cu aburi chiar si fara accesorii,

de exemplu:

—  Pentru indepartarea a cutelor din articolele de im-
bracaminte, prin aburirea acestora de la o distanta
de 10-20 cm.

—  pentru desprafuirea plantelor. Aplicati jetul de aburi
de la o distanta de 20-40 cm.

Duza punctiforma

Cu cat tineti duza mai aproape de portiunea murdara,
cu atat creste efectul de curatare, deoarece temperatu-
ra si presiunea aburului ating valoarea maxima la iesi-
rea din duza. Ideal pentru curatarea locurilor greu acce-
sibile, rosturilor, armaturilor, scurgerilor, chiuvetelor, to-
aletelor, jaluzelelor si a radiatoarelor. Depunerile rezis-
tente de calcar pot fi tratate Tnainte de curatare cu otet
sau acid citric. Lasati-le sa actioneze timp de 5 minute,
apoi curatati cu abur.

Perie cilindrica (mica)
Peria cilindrica se poate monta direct ca o completare
pe duza punctiforma. Prin periere puteti indeparta mai
usor depunerile de murdarie mai rezistente.
ATENTIE
Nu este éotrivité pentru curdtarea suprafetelor sensibile.
Figura
= Fixati peria cilindrica pe duza punctiforma.

Duza de putere

Duza de putere se poate monta direct ca o completare

pe duza punctiforma.

Duza de forta mareste viteza de iesire a aburului. Astfel

se potriveste indeosebi pentru indepartarea murdariilor

deosebit de rezistente, suflarea colturilor si a rosturilor

etc.

Figura

= Fixati duza de putere in functie de peria cilindrica
pe duza punctiforma.

Perie cilindrica (mare)

Peria cilindrica se poate monta direct ca o completare
pe duza punctiforma. Cu aceasta perie puteti curata su-
prafete mari rotunjite (de ex. chiuvete, vane de dus,
vane de baie, chiuvete de bucatarie).
ATENTIE
Nu este potrivita pentru curatarea suprafetelor sensibile.
Figura
= Fixati peria cilindrica pe duza punctiforma.

Duza manuala
Figura IE1
= Aplicati duza manuala pe pistolul de aburi.
Va rugam sa trageti husa peste duza manuala. Ideala
pentru curatarea suprafetelor mici, care pot fi spalate,
cabine de dus sau oglinzi.

Duza pentru podea

Potrivit pentru curatarea tuturor tipurilor de acoperiri de
pereti si pardoseli lavabile, de ex.: pardoseli de piatra,
gresie sau PVC. Lucrati incet pe suprafetele foarte mur-
dare, pentru ca aburul sa aiba un efect mai accentuat.
Indicatie
Urmele de detergenti sau emulsie de ingrijire, care se
afla pe suprafata de curatat pot produce un film de de-
punere in timpul curatarii cu aburi, care insa dispare
dupa mai multe aplicatii.
Figura
= Fixati carpa pentru podea la duza pentru podea.
1 Asezati duza de podea pe cérpa de podea.
In functie de dotare - impaturiti carpa de podea pe
lungime.

—  pentru stergerea umeda a prafului, prin aburirea 2 Deschideti clemele de fixare. o
scurta a unei carpe si stergerea mobilierului cu 3 Introduceti capetele cérpei in deschideri.
acesta. 4 Inchideti clemele de fixare.
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AN PRECAUTIE
Nu introduceti degetele intre cleme.

Parcarea duzei pentru podea

Figura N

= In cazul intreruperii lucrarii, agatati duza pentru po-
dea in suportul de parcare.

ingrijirea si intretinerea

Golirea rezervorului de apa

ATENTIE

Dacé aparatul nu este pus in functiune mai mult timp

(cca. 2 luni), goliti rezervorul de apa. Astfel veti evita

contaminarea apei.

= Apasati comutatorul de oprire pentru a opri aparatul.

= Trageti fisa din priza.

= Scoateti accesoriile din suportul pentru accesorii.

= Scoateti cartusul din aparat.

Figura 4

= Goliti complet apa ramasa in rezevor.
Schimbarea cartusului de decalcifiere

ATENTIE

Intervale de schimbare a cartusului (indicate prin lampa

de control) trebuie strict respectate pentru a prelungi

durata de viata a aparatului.

Dacé nu schimbati cartusul la intervalele indicate, la

aparat pot apdrea daune ireparabile.

Indicatie

B Intervalele de schimb depind de duritatea apei la lo-
cul de utilizare. In zonele cu apa mai duré (de ex. I/
IV) aceste intervale sunt mai scurte, decat in zonele
unde duritatea apei este mai redusa (de ex. l/ll).

Lampa de control la expirarea timpului de
functionare

Daca este nevoie de schimbarea cartusului lampa de

control "Schimbare cartus" indica uratoarele:

B Cu doua ore inainte de expirarea timpului de func-
tionare lampa incepe sa palpaie.

B Cuoorainainte de expirare lampa palpaie mai repid.

B Daca timpul de functionare a cartusului a expirat,
lampa de control "Schimbare cartus" lumineaza in
continuu si aparatul se opreste automat, pentru a
evita deteriorarea acestuia.

Introducerea cartusului de decalcifiere nou

Apasati comutatorul de oprire pentru a opri aparatul.

Scoateti cartusul din aparat.

Introduceti cartusul nou in aparat.

Apasati comutatorul de pornire pentru a porni apa-

ratul.

Tineti butonul RESET apasat timp de 4 secunde.

Apoi lampa de control "Schimbare cartus de decal-

cifiere" se stinge si durata de functionare incepe

din nou.

= Lasati aparatul sa se incalzeasca.

= Apoi, pentru dezaerarea cartusului tineti maneta
pentru abur apasata timp de cca. 30 de secunde.

Indicatie

La prima aburire dupa scoaterea si repunerea cartusu-

lui, jetul de abur poate fi putin mai slab. Aparatul are ne-

voie de o scurtd durata de functionare initiald, deoarece

cartusul trebuie sa se umple cu apa. La inceput evacu-

area aburului este de acceea neregulata, se pot genera

si picaturi. Cantitatea de abur care iese este in continua

crestere, si in cca. 30 secunde se atinge cantitatea ma-

Xima.

vovve v
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ATENTIE
La schimbarea cartusului aveti grijd sa& nu confundati
cartugul vechi cu cel nou gi sa-I reintroduceti in aparat.

ingrijirea accesoriilor

Indicatie

Carpa de sters si husa sunt deja prespalate si pot fi uti-

lizate direct pentru lucrul cu curatitorul cu abur.

= Spalati carpele de podea si husele murdare la
60 °C in masina de spalat. La limpezire, nu utilizatj
balsam de rufe, deoarece carpele trebuie sa rama-
na cu o capacitate ridicata de antrenare a murdari-
ei. Carpele din frotir pot fi introduse n uscatorul de
rufe. Carpele din microfibre nu pot fi introduse in
uscatorul de rufe.

Remedierea defectiunilor

Defectele au deseori cauze simple, pe care le puteti re-
media cu ajutorul urmétoarelor sfaturi. In caz de necla-
ritdti sau pentru defecte care nu se regasesc aici, va ru-
gam sa va adresati service-ului pentru clienti autorizat.

Nu se degaja aburi

Lampa de control "Lipsa de apa"” lumineaza cu rosu

Nu este apa in rezervorul de apa.
= Adaugati apa

Lampa de control "Lipsa de apa”
intermitent cu rosu

Protectia contra functionarii uscate a pompei este acti-

vata.

= Opriti si reporniti aparatul.

= Trebuie sa va asigurati, daca cartusul este introdus
corect si in rezervor se afla destula apa.

Nu se evacueaza sau se evacueaza doar putin abur
chiar daca in rezervor exista destula apa

Cartusul de decalcifiere nu este introdus sau este intro-

dus incorect.

= Introduceti cartusul sau verificati daca se afla in po-
zitie fixa / corecta.

Tn timpul umplerii cu apa s-a indepartat cartusul de de-

calcifiere sau s-a introdus un nou cartug de decalcifiere.

= In timpul umlerii cu apa I&sati cartusul in aparat.

= Tineti maneta pentru abur apasata mai mult timp,
dupa 30 de secunde aburul se evacueaza cores-
punzator.

Maneta de aburi nu poate fi actionata

Maneta de aburi este asigurata prin inchizator / protec-
tia pentru copii.

= Reglati selectorul pentru cantitatea de abur in fata.

lumineaza
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Lampa de control "Schimbare cartus de
decalcifiere" este aprinsa/palpaie cu rosu

Durata de functionare a cartusului expira in curand

= Introduceti noul cartus si resetati indicatorul de in-
tretinere.
Vezi capitolul "Introducerea cartusului de decalcifi-
ere nou".

Nu s-a apasat butonul RESET dupa schimbarea

cartusului.

= Tineti butonul RESET apasat timp de 4 secunde
dupa introducerea cartusului.

Aparatul se opreste automat

Durata de functionare a cartusului a expirat

= Introduceti cartusul nou in aparat.
Vezi capitolul "Introducerea cartusului de decalcifi-
ere nou".
Nu s-a apasat butonul RESET dupa schimbarea
cartusului.

= Tineti butonul RESET apasat timp de 4 secunde
dupa introducerea cartusului.

Date tehnice

Alimentarea cu curent

Tensiune 220-240 V
1~50-60 Hz
Grad de protectie IPX4

Clasa de protectie |
Caracteristicile de performanta

Puterea de incalzire 1900 W
Presiunea maxima in timpul 0,35 MPa
functionarii

Timp de incalzire 30 secunde
Cantitate de abur

Aburire continua 40 g/min
Jet de abur max. 100 g/min
Cantitatea de umplere

Rezervor de apa 1,01
Dimensiunile

Masa (fara accesorii) 3,2 kg
Lungime 360 mm
Latime 236 mm
Tnaltime 252 mm

Ne rezervam dreptul de a efectua modificari tehnice!
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Vseobecné pokyny
é I!m Pregitajte si pred prvym pouZzitim vasho
= pristroja tento originalny navod na pouzi-

vanie a priloZzené bezpecnostné pokyny. Konajte podla

nich. Uschovajte si oba navody pre mozné neskorsie
pouzitie alebo pre dalSieho maijitela pristroja.

Pouzivanie vyrobku v sulade s jeho uréenim

Pouzivajte parny Cisti¢ vyhradne v domacnosti.

Pristroj je uréeny na Cistenie pomocou pary a mbze sa
pouzivat s vhodnym prisluSenstvom tak, ako je popisa-
né v tomto navode na prevadzku. Nie je potrebny Ziadny
Cistiaci prostriedok. ReSpektujte pritom hlavne bezpec-
nostné pokyny.

Ochrana zivotného prostredia

vy Obalové materidly su recyklovatelné. Obalové
%@ materialy laskavo nevyhadzujte do komunalne-
ho odpadu, ale odovzdaijte ich do zberne druhot-
nych surovin.
Vyradené pristroje obsahuju hodnotné recyklo-
ﬁ vatelné latky, ktoré by sa mali opat' zuzZitkovat'.
Staré zariadenia preto laskavo odovzdajte do
BN \hodnej zberne odpadovych surovin.
Elektrické a elektronické pristroje ¢asto obsahuju su-
Casti, ktoré mdézu pri nespravnom zaobchadzani alebo
nespravnej likvidacii predstavovat potencialne nebez-
pecenstvo pre ludské zdravie a Zivotné prostredie. Tieto
sucasti su vSak potrebné pre spravnu prevadzku pri-
stroja. Pristroje oznacené tymto symbolom sa nesmu
likvidovat spolu s domovym odpadom.
Pokyny k zlozeniu (REACH)
Aktualne informacie o zloZeni najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky vasho zariadenia je zobrazeny na
obale. Pri vybalovani skontrolujte Gplnost obsahu bale-
nia.

Ak niektoré diely chybaju, alebo ak zistite Skody vznik-
nuté pri preprave, informujte prosim o tom predajcu.

Nahradné diely

Pguiivajte vyhradne originalne nahradné diely znacky
KARCHER. Prehlad nahradnych dielov najdete na kon-
ci tohto prevadzkového navodu.
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Zaruka
V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky nasej distri-
buénej organizacie. Pripadné poruchy spotrebi¢a od-
stranime pocas zarucnej lehoty bezplatne, ak su ich pri-
¢inou chyby materialu alebo vyrobné chyby. Pri uplatrio-
vani zaruky sa spolu s dokladom o kupe zariadenia las-
kavo obratte na predajcu alebo na najblizsi
autorizovany zakaznicky servis.
(Adresu najdete na zadnej strane)

Bezpeénostné prvky

AN  UPOZORNENIE
Bezpecnostné prvky slizZia na ochranu pouZivatela
pred poranenim a nesmu byt zmenené ani vyradené z
¢innosti.

Regulator tlaku
Ak by v pripade chyby vznikol prili§ vysoky tlak, postara
sa bezpecnostny ventil o jeho odstranenie do kolia.

Tavna poistka

Ak by v pripade chyby hrozilo prehriatie pristroja, posta-
ra sa tavna poistka o vypojenie pristroja zo siete.

Ak sa aktivuje tavna poistka alebo bezpeénostny ventil
v pripade chyby, obratte sa na kompetentny zakaznicky
servis firmy KARCHER.

Popis pristroja

= Obrazky pozri na otvaracej strane 4 @

A1 KartuSa na odstranenie vodného kameﬁ

A2  Plniaci otvor na vodu

A3 Rukovat

A4 Drziak prisluSenstva

A5 Zobrazenie na displeji

a Kontrolka (zelend) - pripojené siet'ové napatie
Kontrolna lampa (€ervena) - nedostatok vody

Kontrolna lampa (€ervenad) - vymena kartuse na
odstranenie vodného kamena

d Tlac¢idlo RESET - nastavenie tvrdosti vody
A6 Vypinac - Zap

A7 Vypina¢ - Vyp

A8 Parkovaci drziak na podlahovu hubicu

A9 Kolieska (2 kusy)

A10 Pripojka siete so sietovou zastrékou

A11 Otocné koleso

B1 Parna pistol

B2 Tlacidlo na odblokovanie

B3 Prepinac volby pre mnozstvo pary (s detskou po-
istkou)

B4 Parna paka
B5 Parna hadica

C1 Bodova dyza

C2 Okruhla kefa Cierna
C3  Okrdhla kefa Cervena
C4 Elektricka dyza

C5 Okruhla kefa Velky

D1 Ru¢na hubica
D2 Froté pot'ah
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D3 Potah z mikro viakien

E1 PredlZzovacia rdra (2 kusy)
E2 Tlacidlo na odblokovanie

F1  Podlahova hubica

F2 Upinacia spona

F3 Froté utierka na podlahu

F4 Utierka na podlahu z mikro viakien

Kratky navod

= llustracie — pozri na strane 2

Obrazokill

= VloZte kartuSu na odstranenie vodného kameria do
otvoru a zatla€ajte ju, kym sa riadne neupevni.

ObrazokiFl

= Do vodnej nadrze napliite maximalne 1 liter
Cerstvej vody z vodovodu.

ObrazokiEl

= Zastrcte siet'ovl zastréku.

= Stlaéte vypinac - Zap, aby ste zapli pristroj.

Obrazoki’ll

= Kontrolka svieti zelenou farbou.
Po cca 30 sekundach je pristroj pripraveny na pre-
vadzku.

ObrazokiH

= Pred 1. spustenim nastavte tvrdost vody.

POZOR

Aby sa zarucila optimalna funkcnost’ kartuSe na odstra-

nenie vodného kameria, musi sa pristroj pred 1. spuste-

nim prispdsobit' miestnej tvrdosti vody.

Dalsie informécie o nastaveni pristroja mézete néjst v

kapitole "Sp6sob fungovania kartu$e na odstranenie

vodného kameria a nastavenie tvrdosti vody".

Obrazoki[ A

= Pripojte prisluSenstvo na parnu pistol.

= Stlacte parnu packu.

Spodsob fungovania kartuse na

odstranenie vodného kamena a
nastavenie tvrdosti vody

Sposob fungovania kartuSe na odstranenie
vodného kamena

POZOR

Pracujte vZdy s nasadenou kartuSou.

B Ak je pristroj naplneny vodou a spusteny do pre-
vadzky, aktivuju sa ucinky kartu$e proti vodnému
kamerfiu.

B Vodny kamen, ktory sa nachadza vo vode, je za-
chyteny granulatom v kartusi. Tym sa zabrani za-
neseniu pristroja vodnym kamefiom. Dodato¢né
odstrafiovanie vodného kamena tak nie je potreb-
né.

Upozornenie

Farba granulatu v kartusi sa méze po kontakte s vodou

zmenit, suvisi to s obsahom mineralnych latok vo vode.

Tato zmena farby nie je podstatna a nema negativny

vplyv na pristroj, Cistenie alebo spbésob fungovania kar-

tuse.

Stupne tvrdosti vody a impulzy blikania

Upozornenie
Tvrdost vasej vody z vodovodu mézete zistit' u vasej vo-
darenskej spolo¢nosti alebo v mestskych vodarnach.

Rozsah tvrdosti | ° dH | mmol/l | Poget im- | Interval
pulzov bli-| impulzov
kania blikania

makka 0-7] 01,3 1x
stredné 7-14] 1,325 2x | 4sekind
Il [tvrdy 1421| 2538 3x
V|vermiterdy | >21] >3.8] 4x

Nastavenie tvrdosti vody

POZOR

Aby sa zarucila optimalna funkcnost kartu$e na odstra-

nenie vodného kameria, musi sa pristroj pred 1. spuste-

nim prispdsobit miestnej tvrdosti vody.

Viykonava sa to pomocou tlacidla RESET.

Pokyny

B Pristroj je od vyroby nastaveny na maximalnu
tvrdost vody (stuperi V).

B Po ukonc¢eni nastavovania tvrdosti vody zostane
tato tvrdost tak dlho uloZzena v pamaétiu, kym nie je
potrebné nové nastavenie (napr. po premiestneni
pristroja).

B Pocas nastavovania sa nesmie urobit prestavka,
ktora trva viac nez 15 sekund. V opa¢nom pripade
sa pristroj automaticky nastavi na naposledy zvole-
nu tvrdost' vody, alebo na maximalnu tvrdost vody
nastavenu pri prvom spusteni do prevadzky.

Re$pektujte nasledujuci postup:

Pripojte sietovu zastréku do siete.

Pristroj sa musi pred nastavovanim vypnut.

Stlacte tlacidlo RESET a drzte ho po€as nastavo-

vania pristroja stlacené.

Po 2 sekundach zaéne blikat kontrolna lampa a

signalizuje cez pocetimpulzov aktualne nastavenie

tvrdosti vody.

Opakovanym stlaéenim tla¢idla RESET sa zmeni

nastavenie stupnia tvrdosti vody.

Kym je stlacené tlacidlo RESET, nezobrazuje sa

impulz blikania pre prislusny stuperi tvrdosti vody.

Ihned po uvolneni tla¢idla sa objavi impulz blikania

na na vydanie zvolenej tvrdosti vody.

Ak je tvrdost vody nastavena na pozadovany stu-

pen, podrzte stlacené tlacidlo RESET na 3 sekun-

dy, aby sa nastavenie uloZilo do pamate.

= Ulozenie do pamate sa zobrazi rozsvietenim kon-
trolnej lampy pre tvrdost vody.

POZOR

Ak sa pristroj pouZiva v oblasti s inou tvrdostou vody

(napr. po premiestneni pristroja), musi sa nanovo na-

stavit’ tvrdost vody.

vy
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=> Obrazky pozri na otvaracej strane 3 &3
.%

Montaz zariadenia

Obrazokif

= Nasunte a zaistite zaklapnutim vodiacu kladku a
prepravné kolieska.

ObrazokiEl

Obrazok-
Potrebné prislusenstvo (vid kapitola ,Pouzitie pris-
luSenstva“) spojte s parnou pistolou. Za tymto uce-
lom nasurite otvoreny koniec prislusenstva na par-
nu pistol a nasurite ho na parnu pistol tak hiboko,
az kym odblokovacie tla¢idlo parnej piStole neza-
skoCi do zapadky.

Obrazoklj]
V pripade potreby pouzivajte predlZzovaciu rarku.
Za tymto GU€elom namontujte jednu resp. obidve
predlZovacie rarky na parnu pistol. Potrebné prislu-
Senstvo nasurite na volny koniec predizovacej rar-
ky.

Rozoberanie prisluSenstva

= Prepina¢ mnozstva pary posurite smerom dozadu
(parna péaka zablokovana).

Obrazokid

= Ak chcete odpojit Casti prislusenstva, stladte
uvolfiovacie tlacidlo a diely odtiahnite od seba.

Plnenie nadrze na vodu

Nadrz na vodu mbzete kedykolvek doplnit.

POZOR

NepouZivajte kondenzovant vodu zo susi¢ky na pradio!

Neplrite Ziadne Cistiace prostriedky alebo iné prisady

(napriklad véne)!

= Do vodnej nadrze napliite maximalne 1 liter
Cerstvej vody z vodovodu.

Zapnutie pristroja

POZOR

Aby sa zarucila optimélna funkénost kartuSe na odstra-

nenie vodného kameria, musi sa pristroj pred 1. spuste-

nim prispésobit’ miestnej tvrdosti vody.

Dalsie informécie o nastaveni pristroja mézete najst v

kapitole "Spdsob fungovania kartu$e na odstranenie

vodného kameria a nastavenie tvrdosti vody".

= Postavte pristroj na pevny podklad.

= Siet'ovl zastré¢ku zasunte do zasuvky.

= Stlacte vypinac - Zap, aby ste zapli pristroj.

= Kontrolka svieti zelenou farbou.

= Po cca 30 sekundach je pristroj pripraveny na pre-
vadzku.

Upozornenie

Pri prvom parnom ¢isteni po odstraneni a opatovnom

vloZeni kartuSe moze byt naraz pary este trochu slaby.

Pristroj potrebuje kratku spustaciu dobu, pretoze kartu-

§a sa musi najskor naplnit vodou. Na zaciatku je vystup

pary preto nepravidelnej$i, m6zu unikat jednotlivé

kvapky vody. Mnozstvo unikajucej pary postupne rastie,

az kym nedosiahne po cca 30 sejundach maximalne

mnozstvo.
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Doplnenie vody

Pri nedostatku vody vo vodnej nadrzi svieti nepretrzite
kontrolna lampa pre nedostatok vody €ervenou farbou.
= Plnenie nadrze na vodu
KartuSa na odstranenie vodného kamena zostava
preto zafixovana v pristroji.

Pokyny
Naplrite vodu cez kryt kartuSe na odstranenie vod-
ného kamena. Tak je zaru¢eny konstantny parny
vykon.

B |hned po opatovnom naplneni vodnej nadrze vo-
dou zhasne Eervena kontrolna lampa.

B Pristroj je vybaveny ochranou proti suchému cho-
du pre €erpadlo. Ak by bezalo ¢erpadlo dihSiu dobu
nasucho, napr. kvoli nespravne nasadenej kartusi,
vypne sa ¢erpadlo a kontrolna lampa pre nedosta-
tok vody zacne blikat ¢ervenou farbou.

B Aby ste opat mohli prevadzkovat' pristroj, musite
vypnut a opat zapnut pristroj. Pritom sa musite
ubezpedit, Ze je kartuSa spravne nasadend a ze sa
vo vodnej nadrzi nachadza dostatok vody.

Regulacia mnozstva pary

Pomocou prepinaca pre mnozstvo pary sa reguluje vy-
stupujuce mnozstvo pary. Prepina¢ ma tri polohy:

@:‘ maximalne mnozstvo pary

@ redukované mnoZstvo pary

Ziadna para - detska poistka
@D Upozornenie:
V tejto polohe sa neda parna paka oviadat.

Prepina¢ nastavte na poZzadované mnozstvo pary.
Zatlacte parnu paku, pritom parnu pistol’ najprv
vzdy nasmeruijte na handru, az pokial nebude para
vystupovat rovnomerne.

Prerusenie prevadzky

Ak sa pristroj nepoziva dlhSie nez 20 minut, vypne sa z
dovodov Uspory energie.
= Stlacte spinac - Vyp, aby ste vypli pristroj.

Vypnutie pristroja

>
>

Obrazokld

= Stlacte spinac - Vyp, aby ste vypli pristroj.

= Vytiahnite zastréku zo zasuvky.

Obrazokildl

= Zatladte parnu paku dovtedy, kym uz nebude vy-
stupovat Ziadna para. Kotol zariadenia je teraz bez
tlaku.

= Presurite detsku poistku dozadu (parna packa za-
blokovana).

POZOR

Ak sa pristroj nebude dlh$iu dobu (cca 2 mesiace) spus-

tat do prevadzky, vyprazdnite vodni nadrz. Zabrani sa

tak zahnivaniu vody.

Obrazokld

> Uplne vyprazdnite vodu z vodnej nadrze.
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Uskladnenie pristroja

Obrazokilll

Obrazokiil

= PredlZzovaciu rdrku nasadte do velkého drziaka
prislusenstva.

Ruénu trysku a trysku s bodovym priudom nasurite
na predlZovaciu rurku.

Upevnite velku kruhovu kefku na bodovu hubicu.
Nasufite mali kruhovu kefku a hubice do stredné-
ho drziaka pre prisluSenstvo.

Trysku na podlahu zaveste do parkovacieho drzia-
ka.

Parnu hadicu navifite okolo predizovacej rarky a
parnu pistol nasurnte do trysky na podlahu.

Pouzitie prisluSenstva

Dolezité pokyny pre pouzitie

L 20 2

Cistenie podlahy

Odporu¢ame vam pred pouzitim parného Eisti¢a poza-
metat alebo povysavat podlahu. Tak sa zbavi podlaha
uz pred vihkym &istenim necistoty/volnych Eastic.
Regeneracia textilii

Pred zacgatim prac s parnym cisti¢om si na zakrytom
mieste vzdy preverte, Ci prislusné textilie odolavaju p6-
sobeniu Eisti¢a. Najprv silne naparte, potom nechajte
vyschnut a nasledne kontrolujte zmenu farby alebo tva-
ru.

Cistenie povrchovych pléch s ochrannou vrstvou
alebo lakovanych povrchov

Davajte pozor pri Cisteni lakovanych povrchov alebo po-
vrchov pokrytych plastom, ako napr. kuchynského a
obyvacieho nabytku, dveri, parkiet, Ze sa méze uvolnit
vosk, politira nabytku, plastova povrchova vrstva alebo
farba a vzniknut $kvrny. Pri ¢isteni tychto povrchov na-
parte kratko handri¢ku a poutierajte riou povrch.
POZOR

Paru nikdy nesmerujte na lepené hrany, lebo by sa nag-
lejok mohol odlepit. Zariadenie nepouZzivajte na nelako-
vané drevené alebo parketové podlahy.

Cistenie skla

Pri nizkych vonkajsich teplotach, hlavne v zime, okenné

tabule nahrejte tak, Ze cely skleneny povrch jemne na-

parite. Tym sa zabrani vzniku povrchovych napati, ktoré
by mohli spésobit’ porusenie skla.

Potom vygistite plochu okien pomocou ruénej hubice a

potahu. PouzZivajte na stieranie vody stierku na okna

alebo poutierajte plochu do sucha.

POZOR

Paru nesmerujte na lakované miesta okennych ramov,

aby sa neposkodili.

Parna pistol’

Parnu pistol mdzete pouzivat bez prislu$enstva, nap-

riklad:

— na odstranenie lahkych zahybov zo zavesenych
kusov odevu tak, Ze tieto naparite zo vzdialenosti
10-20 cm.

— na odstranenie prachu z rastlin. Tu dodrziavajte
vzdialenost 20-40 cm.

— navlhké utieranie prachu, ked je handra kratko na-
parena a potom sa fiou utiera nabytok.

Bodova tryska
Cim je tato bliz8ie k znedistenému miestu, tym vy3si je
Cistiaci UCinok, kedZe teplota a para na vystupe trysky
su najvyssie. Je to zvlast praktické na Cistenie tazko
pristupnych miest, $kar, armatur, odtokov, umyvadiel,
WC, Zaluzi alebo ohrievacich telies. Silné usadeniny
vodného kamena sa mézu pred parnym Gistenim pok-
vapkat octom alebo kyselinou citrénovou, nechat pdso-
bit 5 minut a potom odparit.

Kruhova kefka (mala)

Kruhova kefa sa mdéze namontovat ako doplnok na bo-
dovu trysku. Pomocou kief mozete lahko odstranit silne
prilnuté nedistoty.

POZOR

Nehodi sa na cistenie citlivych povrchov.

Obrazok

= Na bodovu trysku upevnite kruhovu kefu.

Elektricka dyza

Vykonna hubica sa m6ze namontovat’ ako doplnok na

bodovu hubicu.

Tlakova tryska zvysuje rychlost vystupovania pary. Pre-

to sa dobre hodi na Cistenie zvlast silne prilnutej necis-

toty, vyfukovanie rohov, $par atd.

Obrazok

= Upevnite vykonnu hubicu podla okruhlej hubice na
bodovu hubicu.

Kruhova kefka (velka)

Kruhova kefa sa md6ze namontovat ako doplnok na bo-
dovu hubicu. Pomocou tejto kruhovej kefky sa daju Gistit’
velka zaoblené plochy (napr. umyvadla, sprchovacia
vana, vafa na kupanie, kuchynsky drez).

POZOR

Nehodi sa na ¢istenie citlivych povrchov.

Obrazokid

= Na bodovu trysku upevnite kruhovu kefu.

Ruéna tryska

ObrazokIE

= Namontujte ruénd hubicu na parnu pistol.

Cez ruénu hubicu natiahnite potah. Zvlast sa dobre hodi
na malé umyvatelné plochy, kabiny spfch a zrkadla.

Tryska na podlahu

Hodi sa na v8etky umyvatelné povrchy stien a podlah,
napr. z kameniny, obkladov a PVC. Na silne znediste-
nych plochach pracujte pomaly, aby mohla para dihsie
posobit.

Upozornenie

2Zvysky Cistiaceho prostriedku alebo oSetrovacich emul-
zii, ktoré sa eSte nachadzaju na Cistenej ploche, by
mohli pri parnom ¢isteni spdsobit’ vytvorenie Smuh, kto-
ré ale pri viacnasobnom pouziti zmiznu.

Obrazokid

= Na trysku na podlahu upevnite handru na podlahu.
1 Postavenie podlahovej hubice na utierku na podlahu.
Vzdy podla vybavy - poskladajte predtym pozdizne
podlahovu utierku.

Otvorte upevriovacie spony.

Konce handry viozte do otvorov.

Upeviiovacie spony uzavrite.

UPOZORNENIE

Prsty nedavajte medzi spony.

pHrwN
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Parkovanie podlahovej trysky
Obrazokiilll

= Pri preruseni prace trysku na podlahu zaveste na
parkovaci drziak.

Starostlivost’ a udrzba

Vyprazdnenie vodnej nadrze

POZOR

Ak sa pristroj nebude dlh$iu dobu (cca 2 mesiace) spus-
tat do prevadzky, vyprazdnite vodnu nadrz. Zabrani sa
tak zahnivaniu vody.

= Stlacte spinac¢ - Vyp, aby ste vypli pristroj.

= Vytiahnite zastréku zo zasuvky.

= Zdrziakov na prisluSenstvo vyberte prislusenstvo.
= Vyberte kartusu z pristroja.

Obrazokid

> Uplne vyprazdnite vodu z vodnej nadrze.

Vymena kartus$e na odstranenie vodného
kamena

POZOR

Intervaly vymeny kartuSe (zobrazenie kontrolnou lam-

pou) sa umsia dodrZiavat, v opacnom pripade sa skrati

Zivotnost pristroja.

Ak sa kartu$a nevymieria v zobrazovanych intervaloch,

mozZu vzniknut neopravitelné Skody na pristroji.

Upozornenie

B Intervaly vymeny zavisia od miestnej tvrdosti vody.
Oblasti s tvrdSou vodou (napr. II/IV) maju vyssie
intervaly vymeny nez oblasti s makSou vodou (na-
pr. /ll).

Zobrazovvanie kontrolnymi lampami na konci doby

fungovania

Potrbna vymena kartu$e sa zobrazuje nasledujucimi

akciami prostrednictvom kontrolnej lampy "Vymena

kartuse":

B Dve hodiny pred uplynutim doby chodu sa zobrazi
blikanim potrebna vymena.

B Hodinu pred uplynutim doby chodu blika kontrolna
lampa rychlejSie.

B Ak je doba fungovania kartuSe Uplne vyerpana,
svieti nepretrzite kontrolna lampa "Vymena kartu-
Se" a pristroj sa samocinne vypne, aby sa zabranilo
jeho poskodeniu.

Nasad’te novu kartusu

Stlacte spina¢ - Vyp, aby ste vypli pristroj.

Vyberte kartuSu z pristroja.

VloZenie novej kartuSe do pristroja.

Stlacte vypinac - Zap, aby ste zapli pristroj.

Podrzte na 4 sekundy stlacené tlacidlo RESET.

Potom zhasne kontrolna lampa "Vymena kartuse

na odstranenie vodného kamena" a doba fungova-

nia kartu¢e za¢ne odznova.

Nechaijte zohriat’ pristroj.

Potom podrzte stlaéenud na ventilaciu kartuSe par-

nu packu cca 30 sekund.

Upozornenie

Pri prvom parnom ¢isteni po odstraneni a opatovnom

vloZeni kartuSe moze byt naraz pary este trochu slaby.

Pristroj potrebuje kratku spustaciu dobu, pretoze kartu-

§a sa musi najskor naplnit vodou. Na zaciatku je vystup

pary preto nepravidelnej$i, mézu unikat jednotlivé

kvapky vody. Mnozstvo unikajucej pary postupne rastie,

az kym nedosiahne po cca 30 sejundach maximalne

mnozstvo.

LA XA A7
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POZOR
Pri vymene kartu$e davajte pozor, aby nedoslo k zame-
ne, a aby sa opét nepouzila stara kartu$a.

Osetrovanie prisluSenstva

Upozornenie

Handru na podlahu a potah pre ruénd hubicu su uz

predprané a mozu sa ihned pouzit na pracu s parnym

CistiCom.

= Znedistené handry na podlahu a potahy sa daju
prat pri teplote 60 °C v pracke. Nepouzivajte avi-
vazne prostriedky, aby handry dobre zachytavali
necistotu. Handry froté je mozné susit v susicke.
Handry s mikrovlaknami nie st vhodné do susicky.

Pomoc pri poruchach

Poruchy maju ¢asto jednoducht pri¢inu, ktord mézete
pomocou nasledujuceho prehladu sami odstranit'. V
pripade pochybnosti pri poruchach, ktoré tu nie su uve-
dené, sa prosim obrat'te na autorizovany zakaznicky
servis.

Ziadna para

Kontrolna lampa - nedostatok vody svieti
nepretrzite ¢ervenou farbou

V nadrzi nie je voda.

= Doplite vodu.

Kontrolna lampa - nedostatok vody blika ¢ervenou
farbou

Ochrana ¢éerpadla proti chodu nasucho je aktivovana.

= Zariadenie vypnite a opat zapnite.

= Ubezpecte sa, Ze je kartuSa spravne nasadena a
Ze sa vo vodnej nadrzi nachadza dostatok vody.

Ziadna/malo pary napriek dostatoénému mnozstvu

vody vo vodnej nadrzi.

Kartu$a na odstranenie vodného kamena nie je nasa-

dena alebo je nespravne nasadena.

= Nasadte kartuSu alebo davajte pozor na riadne /
spravne upevnenie.

Kartu$a na odstranenie vodného kameria bola pocas pl-

nenia vodou odstranena alebo bola viozena nova kartu-

8a na odstranenie vodného kamena.

= Nechajte kartuSu pocas plnenia v pristroji.

= Drzte stale stlacenu parnu packu, po 30 sekundach
sa dosiahne plny parny vykon.

Parna paka sa neda stlacit'

Parna paka je zaistena zamkom / detskou poistkou.
= Prepina¢ mnoZzstva pary posurite smerom dopredu.
Kontrolna lampa ,,Vymena kartuse na
odstranenie vodného kamena“ svieti / blika
c¢ervenou farbou

Doba fungovania kartuSe bude ¢oskoro ukoncéena

= Nasadte novu kartuSu a vynulujte indikator udrzby.
Pozri kapitolu "Nasadenie novej kartuse".

Tlacidlo RESET nebolo po vymene kartuse stlacené

= Podrzte tladidlo RESET po pouziti kartu$e stlacené
na 4 sekundy.
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Pristroj sa samo¢inne vypne

Doba fungovania kartuse ukonéena

= VlozZenie novej kartuse do pristroja.
Pozri kapitolu "Nasadenie novej kartuse".

Tlacidlo RESET nebolo po vymene kartuse stlacené

= Podrzte tla¢idlo RESET po pouziti kartu$e stlacené
na 4 sekundy.

Technické udaje

Siet'ové napajanie

Napatie 220-240 V
1~50-60 Hz

Stupen ochrany IPX4

Krytie |

Vykonové parametre

Vyhrievaci vykon 1900 W

max. prevadzkovy tlak 0,35 MPa

Doba ohrevu 30 Sekundy

MnozZstvo pary

Trvaly privod pary 40 g/min

Naraz pary max. 100 g/min

Plniace mnozstvo

Nadrz na vodu 1,01

Rozmery

Hmotnost' (bez prisluSenstva) 3,2 kg

Dizka 360 mm

Sirka 236 mm

Vyska 252 mm

Technické zmeny vyhradené!
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Opce napomene . .............c...o..... HR 5
Sigurnosniuredaji . ... ... L. HR 5
Opisuredaja ..., HR 5
Kratkeupute . ........... ... ... ... ... HR 6
Nacin rada posude za uklanjanje kamenca i

namjestanje tvrdo¢evode .. ............. HR 6
Uradu............. .. i HR 7
Uporaba pribora ...................... HR 8
Njegaiodrzavanje. .................... HR 9
Otklanjanje smetnji . ................... HR 9
Tehnikipodaci ....................... HR 10

Opce napomene
é I!m Prije prve uporabe Vaseg uredaja progi-
= tajte ove originalne upute za rad i priloze-

ne sigurnosne upute i postupajte prema njima. Obje bi-

lieznice sacuvaijte za kasniju uporabu ili za sljedeceg
vlasnika.

Namjensko koriStenje

Parocistac je prikladan isklju¢ivo za ku¢ansku uporabu.
Uredaj je predviden za CiS¢enje parom i moze se koristiti
uz prikladan pribor na nacin opisan u ovim uputama za
rad. Nije potrebno koristiti sredstva za pranje. Pritom

posebnu pozornost obratite na sigurnosne napomene.

Zastita okolisa

{yYy Materijali ambalaZe se mogu reciklirati. Molimo
% Vas da ambalazu ne odlazete u ku¢ne otpatke,
ve¢ ih predajte kao sekundarne sirovine.

Stari uredaji sadrze vrijedne materijale koji se
E mogu reciklirati te bi ih stoga trebalo predati kao
sekundarne sirovine. Stoga Vas molimo da sta-
EEEE ¢ yredaje zbrinete preko odgovarajucih sabirnih
sustava.
Elektri¢ni i elektronicki dijelovi Eesto sadrze sastavne di-
jelove koji pri pogreSnom rukovaniju ili pogreSnom zbri-
njavanju mogu predstavljati potencijalnu opasnost za
ljudsko zdravlje i okoli$. Ipak, ti sastavni dijelovi nuzni su
za propisani pogon uredaja. Uredaji oznaceni ovim sim-
bolom ne smiju se odlagati u komunalni otpad.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete pronaci na
stranici:
www.kaercher.com/REACH

Opseg isporuke

Sadrzaj isporuke Vaseg uredaja prikazan je na ambala-
Zi. Prilikom raspakiravanja provijerite je li sadrzaj pot-
pun.

Ako pribor nedostaje ili je oStecen pri transportu obavi-
jestite o tome svog prodavaca.

Pricuvni dijelovi
Upotrebljavajte samo originalne KARCHERove pri¢uv-

ne dijelove. Pregled pri€uvnih dijelova naci éete na kraju
ovih uputa za rad.
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Jamstvo

U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je izdala nasa
nadlezna organizacija za distribuciju. Eventualne smet-
nje na stroju za vrijeme trajanja jamstva uklanjamo be-
splatno ukoliko je uzrok gresSka u materijalu ili proizvod-
nji. U slu€aju koji podlijeZe garanciji obratite se, uz pri-
laganje potvrde o kupniji, Vasem prodavadu ili najblizoj
ovlastenoj servisnoj sluzbi.

(Adresu cete naci na poledini)

Sigurnosni uredaji

AN OPREZ
Sigurnosni uredaji sluZe za zastitu korisnika te se stoga
ne smiju mijenjati i zaobilaziti.

Regulator tlaka

Ako u slu¢aju pogreske nastane prekomjerno visok tlak,
sigurnosni ventil ¢e ga ispustiti u okolinu.

Rastalni osigura¢
Ako u slucaju pogreske postoji prijetnja da ée se uredaj
prekomjerno zagrijati, rastalni osigura¢ odvaja uredaj
od mrezZe.
Ako se rastalni osigurag ili sigurnosni ventil u slu¢aju po-
greske aktiviraju, obratite se nadleznoj servisnoj sluzbi
kompanije KARCHER.

(O] JERTICETE]

= Slike pogledajte na preklopnoj stra- &0
nicia e a prexopndl Yo

A1 Posuda za uklanjanje kamenca

A2 Otvor za punjenje vode

A3 Rucka za nosenje

A4  Drzag pribora

A5  Prikaz na zaslonu

a Kontrolna Zaruljica (zelena) - napon strujne mreze
postoji

b Kontrolna Zaruljica (crvena) - nedostatak vode

c Konrolna Zaruljica (crvena) - zamjena posude za
uklanjanje kamenca

d Tipka za ponistavanje - podeSavanje tvrdoce
vode

A6 Prekidac za ukljucivanje

A7 Prekida¢ za isklju€ivanje

A8 Drzac za odlaganje podnog nastavka

A9 Kotadi (2 komada)

A10 Strujni priklju¢ni kabel s utikatem

A11 Kotacici

B1  Parni pistolj

B2 Tipka za deblokiranje

B3 Preklopnik za odabir koli¢ine pare (sa zastitom za
djecu)

B4 Poluga za paru

B5 Parno crijevo

C1 Uskomlazna sapnica
C2 Okrugla ¢etka Crno

C3 Okrugla ¢etka Crveno
C4 Visokoucinska sapnica
C5 Okrugla ¢etka Velika

D1 Ruéna sapnica
D2 Presvlaka od frotira
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D3 Presvlaka od mikro-
vlakana

E1 Produzne cijevi (2 komada)
E2 Tipka za deblokiranje

F1 Podna sapnica

F2 Stezalika

F3 Frotirska krpa za brisanje poda

F4 Krpa za brisanje poda od mikrovlakana

Kratke upute

- Slike pogledajte na stranici 2

Slika [

= Posudu za uklanjanje kamenca umetnite u otvor pa
ju pritisnite tako da se uglavi.

Slika [F

= U spremnik za vodu ulijte maksimalno 1 | obi¢ne
svjeze vode.

Slika [F1

= Utaknite strujni utikac.

= Pritisnite prekida¢ za ukljucivanje kako biste uklju-
Cili uredaj.

Slika IR

= Indikator svijetli zeleno.
Uredaj je spreman za rad nakon oko 30 s.

Slika [

= Namijestite tvrdo¢u vode prije prvog koristenja.

PAZNJA

Kako biste osigurali optimalni rad posude za uklanjanje

kamenca, uredaj se prije prvog koristenja mora prilago-

diti lokalnoj tvrdoci vode.

Ostale informacije koje se ticu pode$avanja uredaja

moZete pronaci u poglaviju "Nacin rada posude za ukla-

njanje kamenca i namjeS$tanje tvrdoce vode".

Slika Il

= Pribor priklju¢ite na parni pistolj.

= Pritisnite polugu za paru.

Nacin rada posude za uklanjanje
kamenca i namjestanje tvrdoce vode

Nacin rada posude za uklanjanje kamenca

PAZNJA

Radite samo kada je posuda postavijena.

m  Cim se uredaj napuni vodom i pusti u rad, aktivira
se posuda protiv kamenca.

B Granulat iz posude preuzima kamenac iz vode.
Time se sprjeCava nastajanje naslaga kamenca pa
nije potrebno poduzimati dodatne mjere za uklanja-
nje kamenca iz uredaja.

Napomena

Granulat iz posude u kontaktu s vodom moze promije-

niti boju, $to ovisi o sadrzaju mineralnih tvari u vodi. Ta

promjena boje je neskodljiva i nema negativnog utjecaja
na uredaj, ¢iS¢enje niti rad posude.

Stupnjevi tvrdoc¢e vode i impulsi bljeskanja

Napomena
Informaciju o tvrdo¢i vode mozZete dobiti kod Vase sluz-
be za vodoopskrbu ili u komunalnom poduzeéu.

Podrucje tvrdo- | ° dH | mmol/l | Ukupan | Razmak
¢e vode broj im- | impulsa
pulsa blje-|bljeskanja
skanja
I [mekani 0-7, 01,3 1x
Il |srednje tvr- | 7-14] 1,32,5] 2x |4 sekunde
doce
11l |tvrda 14-21| 2,5-3,8 3x
IV |jako tvrda >21 >3,8 4x

Namjestanje tvrdoce vode

PAZNJA

Kako biste osigurali optimalni rad posude za uklanjanje

kamenca, uredaj se prije prvog koristenja mora prilago-

diti lokalnoj tvrdoci vode.

Odvija se preko tipke za ponistavanje.

Napomene

B Uredaj je tvorni¢ki namjesten na najviSu tvrdocu
vode (stupan;j IV).

B Namjestena tvrdo¢a vode ostaje pohranjena sve
dok ne bude potrebno novo pode$avanje (npr. na-
kon preseljenja).

B Tijekom podesavanja ne smiju se praviti pauze du-
lie od 15 sekundi. U suprotnom se uredaj automat-
ski namjesta na posljednju odabranu tvrdo¢u odno-
sno pri prvom pustanju u rad na najviSu tvrdo¢u vo-
de.

Imajte u vidu sljedeée postupke rada:

= Prikljucite strujni kabel na mrezu.

= Prije pode$avanja se uredaj mora iskljuciti.

=> Pritisnite tipku za poniStavanje i drzite ju pritisnu-
tom tijekom ukljucivanja uredaja.

= Nakon 2 s pocinje treperiti kontrolna Zaruljica koja
signalizira ukupni broj impulsa aktualne namjeste-
nosti tvrdo¢e vode.

= Ponovnim pritiskom na tipku za ponistavanje mije-
nja se namjestenost stupnja tvrdo¢e vode.

= Sve dok je tipka za poniStavanje pritisnuta, impuls

bljeskanja za odgovarajuéi stupanj tvrdo¢e vode se
ne prikazuje.

> Cim se tipka pusti, pojavljuje se impuls bljeskanja
za izdavanje odabrane tvrdoc¢e vode.

= Nakon $to namjestite Zeljeni stupanj tvrdoce vode,
drzite tipku za ponistavanje pritisnutom u trajanju
od 3 sekunde kako bi se postavke pohranile.

= Kontrolna Zaruljica za tvrdoéu vode pocinje svijetliti
¢ime se oznacava pohranjivanje.

PAZNJA

Ako se uredaj koristi u nekom podrucju u kojemu je

voda drugacije tvrdoce (npr. nakon presjeljenja), neop-

hodno je iznova namjestiti tvrdocu vode.
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= Slike pogledajte na preklopnoj stra-

nici 3 Y b

Montaza uredaja
Slika I

= Utaknite i fiksirajte upravljacki kotaci¢ i kotace.

Slika IE1

Slika

= Potreban pribor (vidi poglavlje "Uporaba pribora")
spojite s parnim pistoljem. U tu svrhu otvoreni kraj
pribora nataknite na parni pistolj i potiskujte ga na
njega sve dok tipka za deblokiranje parnog pistolja
ne dosjedne.

Slika I3}

= Prema potrebi upotrijebite produzne cijevi. U tu svr-
hu jednu odnosno obje produzne cijevi spojite s
parnim pistoljem. Potreban pribor nataknite na slo-
bodan kraj produzne cijevi.

Skidanje pribora

= Preklopnik za odabir koli¢ine pare postavite una-
trag (poluga za paru je blokirana).

Slika I

= Za odvajanje dijelova pribora pritisnite tipku za de-
blokiranje i izvucite dijelove jedan iz drugog.

Punjenje spremnika za vodu

Spremnik za vodu moZete napuniti u svako doba.

PAZNJA

Ne upotrebljavajte kondenziranu vodu iz susilice rublja!

Ne ulijevajte sredstva za ¢iscenje ili druge dodatke (po-

put parfema)!

= U spremnik za vodu ulijte maksimalno 1 | obi¢ne
svjeze vode.

Ukljuc€ivanje uredaja

PAZNJA

Kako biste osigurali optimalni rad posude za uklanjanje

kamenca, uredaj se prije prvog koristenja mora prilago-

diti lokalnoj tvrdoci vode.

Ostale informacije koje se ticu pode$avanja uredaja

moZete pronaci u poglaviju "Nacin rada posude za ukla-

njanje kamenca i namjeS$tanje tvrdoce vode".

= Stavite aparat na ¢vrstu podlogu.

= Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.

= Pritisnite prekida¢ za ukljucivanje kako biste uklju-
Cili uredaj.

= Indikator svijetli zeleno.

= Uredaj je spreman za rad nakon oko 30 s.

Napomena

Pri prvom ispustanju pare nakon vadenja i ponovnog

vracanja posude, mlaz pare moze biti nesto slabiji. Ure-

daju je potrebno kratko vrijeme za zagrijavanje jer se

posuda najprije mora napuniti vodom. Stoga para na

pocetku izlazi nepravilno, a moguca je i pojava kapljica

vode. Koli¢ina pare koja izlazi stalno se povecava i na-

kon priblizno pola minute dostiZze svoj maksimum.

Dopunjavanje vode

U slu€aju da u spremniku nema dovoljno vode, crvena
kontrolna Zaruljica pocinje neprekidno svijetliti.
= Napunite spremnik za vodu
Posuda za uklanjanje kamenca pritom ostaje fiksi-
rana u uredaju.
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Napomene

B Ulijte vodu preko poklopca posude za uklanjanje
kamenca. Tako je ispustanje pare uvijek konstan-
tno.

B Crvena kontrolna Zaruljica se gasi ¢im se spremnik
opet napuni vodom.

B Uredaj ima zastitu od rada pumpe na suho. Ako
pumpa neko dulje vrijeme radi na suho, npr. zbog
nepravilno namjestene posude, iskljuéuje se i poci-
nje treperiti crvena kontrolna Zaruljica za prikaz ne-
dostatka vode.

B Kako biste ponovo mogli raditi s uredajem, neop-
hodno ga je iskljugiti pa opet ukljugiti. Pritom se mo-
rate uvjeriti da je posuda ispravno namjestena te
da u spremniku ima dovoljno vode.

Reguliranje koli¢ine pare

Preklopnikom za odabir koli¢ine pare regulira se izlaze-
¢a koli¢ina pare. Preklopnik ima tri polozaja:

@D maksimalna koli¢ina pare

@ smanjena koli¢ina pare

bez pare (zastita za djecu)
@D Napomena:
U ovom se poloZaju poluga za paru ne moze
aktivirati.

= Preklopnik postavite na potrebnu koli€¢inu pare.

= Aktivirajte polugu za paru, a pritom parni pistolj uvi-
jek prvo usmjeravajte u jednu krpu dok para ne
pocéne ravnomijerno izlaziti.

Prekid rada

Ako se uredaj ne koristi viSe od 20 minuta, iskljucite ga
zbog ustede energije.
= Pritisnite prekida¢ za isklju¢ivanje kako biste isklju-
¢ili uredaj.
Iskljucivanje uredaja

Slika [1

=>» Pritisnite prekida¢ za isklju¢ivanje kako biste isklju-
Cili uredaj.

= Strujni utikac izvucite iz uti¢nice.

Slika IR

= Drzite polugu za paru pritisnutom sve dok para ne
prestane izlaziti. Sada kotao uredaja viSe nije pod
tlakom.

= Zastitu za djecu postavite unatrag (poluga za paru
je blokirana).

PAZNJA

Ispraznite spremnik za vodu ako uredaj ne planirate ko-

ristiti neko dulje vrijeme (oko 2 mjeseca). Na taj cete na-

¢in izbje¢i ustajalost vode.

Slika L4
= |z spremnika za vodu ispustite svu vodu koja se u
njemu nalazi.
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Cuvanje uredaja

Slika I
Slika
= Utaknite produzne cijevi u velike drzace pribora.

I ruéni nastavak i uskomlaznu sapnicu nataknite na
po jednu produznu cijev.

Pri¢vrstite veliku okruglu ¢etku na uskomlaznu sa-
pnicu.

Nataknite malu okruglu ¢etku i sapnice u sredisnji
drzac pribora.

Objesite podni nastavak o drza¢ za odlaganje.
Omotajte parno crijevo oko produznih cijevi, a parni
pistolj utaknite u podni nastavak.

Uporaba pribora

Vazni naputci za uporabu

(70 2 N

Ciséenje podnih povrsina

Prije primjene parnog €istaca preporu¢amo da pomete-
te ili usisate pod. Na taj se nacin s poda ve¢ prije vlaz-
nog c¢is¢enja uklanjaju necistoce i Cestice neucvrséene
prljavstine.

Osvjezavanje tekstila

Prije obrade tekstila parnim ista¢em uvijek na pokrive-
nom mijestu provjerite njegovu postojanost na paru:
Tekstil prvo naparite, zatim ga ostavite da se osusi pa
na kraju provijerite je li doslo do promjene boje ili oblika.
Ciséenje oblozenih ili lakiranih povrsina

Prilikom ¢iS¢enja lakiranih ili plastificiranih povrsina po-
put kuhinjskog i sobnog namjestaja, vrata ili parketa,
moze doc¢i do otapanja voska, lastila za namjestaj, pla-
stiCne obloge ili boje te do nastanka mrlja. Prilikom &i-
$éenja tih povrsina naparite nakratko krpu pa njom pre-
briSite povrsine.

PAZNJA

Paru nikada ne usmjeravajte na zalijepljene rubove jer
moZe popustiti obrub. Uredaj nemojte koristiti za ¢isce-
nje neimpregniranih drvenih podnih obloga ili parketa.
Ciséenje stakla

Kod niskih vanjskih temperatura, a posebice zimi, zagri-
javaijte prozorska stakla tako da cijelu staklenu povrsinu
lagano naparite. Tako se izbjegavaju povrSinske nape-
tosti koje mogu uzrokovati pucanje stakla.

Nakon toga ru¢nim nastavkom i pamuénom presvlakom
ocistite povrsinu prozora. Za uklanjaje vode koristite
gumu za brisanje prozora ili povr$ine prebrisite tako da
budu suhe.

PAZNJA

Paru ne usmjeravajte na impregnirana mjesta prozor-
skog okvira da ih ne biste oStetili.

Parni pistolj

Parni pistolj moZete upotrebljavati i bez pribora, primje-

rice:

—  za uklanjanje manjih nabora iz obje$enih odjevnih
predmeta na nacin da ih naparite s udaljenosti od
10-20 cm.

— za otklanjanje prasSine s biljaka. Pritom odrzavajte
razmak od 20-40 cm.

— zavlazno brisanje prasine na nacin da prethodno
kratko naparite krpu kojom ¢ete brisati namjestaj.

Uskomlazna sapnica

Sto je ona blize prljavom mjestu, to je bolji uginak &igée-
nja, jer su temperatura i para najjaci na izlasku iz sapni-
ce. Osobito je prakti¢na za CiS¢enje teSko dostupnih
mjesta, fuga, armatura, odvoda, umivaonika, WC-a, Zza-
luzina ili radijatora. Tvrdokorne naslage kamenca mogu
se prije parnog ¢iS¢éenja poprskati octom ili imunskom
kiselinom, ostaviti 5 minuta da djeluje i zatim odistiti pa-
rom.

Okrugla ¢etka (mala)

Cigéenje uskomlaznom sapnicom moZete pobolj$ati
ugradnjom okrugle &etke. Cetkanjem se lak$e uklanja
tvrdokorna prljavstina.

PAZNJA

Nije prikladna za ciséenje osjetljivih povrsina.

Slika

= Priévrstite okruglu éetku na uskomlaznu sapnicu.

Visokouéinska mlaznica

Cigéenje uskomlaznom sapnicom moZete pobolj$ati

ugradnjom visokoucinske sapnice.

Visokoucinska mlaznica povecava brzinu izlaska pare.

Stoga je pogodna za €iS¢enje iznimno tvrdokornih pr-

ljavstina, za ispuhavanje kutova, fuga itd.

Slika

= Na uskomlaznu sapnicu priévrstite visokoug€insku
sapnicu umjesto okrugle cetke.

Okrugla c¢etka (velika)

Cisc¢enje uskomlaznom sapnicom mozete pobolj$ati
ugradnjom okrugle ¢etke. Ovom okruglom ¢etkom mo-
Zete Cistiti veCe zaobljene povrsine (npr. umivaonike,
kade i tus-kade, sudopere).

PAZNJA

Nije prikladna za ciséenje osjetljivih povrsina.

Slika

= Priévrstite okruglu éetku na uskomlaznu sapnicu.

Ruéni nastavak

Slika [E1

= Montirajte ruéni nastavak na parni pistolj.

Preko ruénog nastavka prevucite presviaku. Osobito je
prikladna za male perive povrsine, kabine za tusiranje i
zrcala.

Podni nastavak

Prikladan za sve perive zidne i podne obloge, npr. ka-

mene podove, plocice i PVC podove. Na jako onecisce-
nim povrsinama radite polako kako bi para mogla dulje
djelovati.

Napomena

Ostaci sredstava za ¢iScenje ili emulzija za njegu zao-

stali na povrsini koju Zelite ocistiti mogu prilikom ¢isce-
nja parom uzrokovati nastanak pruga koje ¢e ipak ne-

stati nakon viSestruke primjene.

Slika IF
= Priévrstite krpu za brisanje poda na podni nasta-
vak.

1 Podni nastavak postavite na krpu za brisanje poda.
Ovisno o opremljenosti - krpu za brisanje poda
prethodno presavijte po duljini.

Otvorite stezaljke.

Polozite krajeve krpe u otvore.

4 Zatvorite stezaljke.

w N
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AN OPREZ
Ne stavijajte prste izmedu stezaljki.
Odlaganje podnog nastavka

Slika [l
= Prilikom prekida u radu objesite podni nastavak o
drza¢ za odlaganje.

Njega i odrzavanje

Praznjenje spremnika za vodu

PAZNJA

Ispraznite spremnik za vodu ako uredaj ne planirate ko-

ristiti neko dulje vrijeme (oko 2 mjeseca). Na taj ¢ete na-

Cin izbjeéi ustajalost vode.

= Pritisnite prekida¢ za iskljucivanje kako biste isklju-
Cili uredaj.

= Strujni utikac izvucite iz uti¢nice.

= Izvadite pribor iz drzaca.

= lzvadite posudu iz uredaja.

Slika L4

= Iz spremnika za vodu ispustite svu vodu koja se u
njemu nalazi.

Zamjena posude za uklanjanje kamenca

PAZNJA

Pridrzavajte se intervala za zamjenu posude (prikaz

kontrolnom Zaruljicom) jer se u suprotnom moZze skratiti

Zivotni vijek uredaja.

Ako ne zamijenite posudu u prikazanim intervalima, na

uredaju mogu nastupiti oStecenja koja nije moguce sa-

nirati.

Napomena

B Razmaciizmedu dvije zamjene ovise o lokalnoj tvr-
do¢i vode. Podrucja u kojima je voda tvrda (npr. llI/
1) imaju kraci interval zamjene od podrucja s mek-
$om vodom (npr. I/Il).

Prikaz kontrolnih zaruljica po isteku vremena rada

Potrebna zamjena posude prikazuje se sljede¢im akci-

jama putem kontrolne Zaruljice ,Zamjena posude*:

B Dva sata prije isteka vremena rada, neophodna za-
mjena prikazuje se treperenjem Zaruljice.

B Jedan sat prije isteka, kontrolna Zaruljica po€inje
treperiti brze.

B Nakon $to vrijeme sasvim istekne, kontrolna zaru-
liica ,Zamjena posude” pocinje neprekidno svijetliti
i uredaj se samostalno isklju¢uje kako bi se izbjeglo
ostecenje uredaja.

Postavljanje nove posude za uklanjanje kamenca

= Pritisnite prekidac¢ za isklju€ivanje kako biste isklju-

Cili uredaj.

Izvadite posudu iz uredaja.

Postavite novu posudu u ureda;j.

Pritisnite prekida¢ za uklju€ivanje kako biste uklju-

¢ili uredaj.

Tipku za ponistavanje drzite pritisnutom u trajanju

od 4 sekunde.

Kontrolna zZaruljica ,Zamjena posude za uklanjanje

kamenca“ se gasi i vrijeme rada posude zapocinje

ispocetka.

Ostavite uredaj neka se zagrije.

Nakon toga kako biste odzracili posudu drzite polu-

gu za paru pritisnutom u trajanju od oko 30 sekun-

di.

oy
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Napomena

Pri prvom ispustanju pare nakon vadenja i ponovnog
vrac¢anja posude, mlaz pare moze biti nesto slabiji. Ure-
daju je potrebno kratko vrijeme za zagrijavanje jer se
posuda najprije mora napuniti vodom. Stoga para na
pocetku izlazi nepravilno, a moguca je i pojava kapljica
vode. Koli¢ina pare koja izlazi stalno se povecava i na-
kon priblizno pola minute dostiZze svoj maksimum.

PAZNJA

Prilikom zamjene posude pazite da staru ne zamijenite

novom te ju ugradite opet namjesto nove.

CiScenje pribora

Napomena

Krpa za brisanje i presvlaka za ru¢ni nastavak vec¢ su

oprani i mogu se odmah upotrijebiti za rad s parnim ¢i-

stacem.

= Prljave presvlake i krpe za brisanje poda perite u
stroju za pranje rublja na temperaturi od 60 °C. Ne
upotrebljavajte omeksivace kako bi krpe zadrzale
sposobnost dobrog skupljanja prljavstine. Frotirske
krpe se mogu susiti u susilici. Krpe od mikrovlaka-
na ne mogu se susiti u susilici.

Otklanjanje smetnji

Smetnje Cesto imaju jednostavne uzroke, koje mozete
samostalno ukloniti uz pomo¢ sljedec¢eg pregleda. Uko-
liko niste sigurni ili ako nestala smetnja nije navedena
ovdje, obratite se ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Nema pare

Crveni indikator nedostatka vode svijetli
neprekidno

U spremniku za vodu nema vode.
= Dopunite vodu.

Crveni indikator nedostatka vode treperi

Aktivirana je zastita od rada pumpe na suho.

= Iskljucite i ponovo ukljucite uredaj.

= Uvjerite se da je posuda ispravno namjestena te da
u spremniku ima dovoljno vode.

Nema / malo pare unato¢ dovoljnoj koli¢ini vode u
spremniku

Posuda za uklanjanje kamenca nije umetnuta ili je po-

gresno umetnuta.

= Postavite posudu odnosno provjerite njen siguran
tj. pravilan polozaj.

Posuda za uklanjanje kamenca je izvadena tijekom uli-

jevanja vode ili je postavljena nova posuda.

= Ostavite posudu u uredaju tijekom punjenja.

= Drzite polugu za paru pritisnutom i nakon 30 s us-
postavit ée se puna snaga pare.

Poluga za paru se ne moze pritisnuti

Poluga za paru je osigurana zapornim klizacem / zasti-

tom za djecu.

= Preklopnik za odabir koli¢ine pare postavite prema
naprijed.
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Kontrolna zaruljica ,,Zamjena posude za
uklanjanje kamenca“ svijetli / treperi crveno

Vrijeme rada posude uskoro isti¢e

= Postavite novu posudu i ponistite prikaz koji se od-
nosi na odrzavanje.
Pogledajte poglavlje ,Postavljanje nove posude za
uklanjanje kamenca*“.

Tipka za ponistavanje nije pritisnuta nakon zamjene

posude

= Nakon Sto umetnete posudu, drzite tipku za poni-
Stavanje pritisnutom oko 4 sekunde.

Uredaj se samostalno iskljucuje

Vrijeme rada posude je pri kraju

= Postavite novu posudu u uredaj.
Pogledajte poglavlje ,Postavljanje nove posude za
uklanjanje kamenca*“.

Tipka za ponistavanje nije pritisnuta nakon zamjene

posude

= Nakon s$to umetnete posudu, drzite tipku za poni-
Stavanje pritisnutom oko 4 sekunde.

Tehnic¢ki podaci

Strujni prikljuéak

Napon 220-240 V
1~50-60 Hz

Stupanj zastite IPX4

Klasa zastite |

Podaci o snazi

Snaga grijanja 1900 W

Maks. radni tlak 0,35 MPa

Vrijeme zagrijavanja 30 s

koli¢ina pare

trajno parenje 40 g/min

maksimalan mlaz pare 100 g/min

Koli¢ina punjenja

Spremnik za vodu 1,0 1

Dimenzije

Tezina (bez pribora) 3,2 kg

Duljina 360 mm

Sirina 236 mm

Visina 252 mm

PridrZzavamo pravo na tehnicke izmjene!
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Opste napomene
é I!m Pre prve upotrebe Vaseg uredaja
= procitajte ovo originalno uputstvo za rad i

prilozene sigurnosne napomene i postupaijte prema

njima. Sacuvajte obe sveske za kasniju upotrebu ili za
sledeceg vlasnika.

Namensko kori§éenje

Parocista¢ upotrebljavajte isklju¢ivo u privatnom
domacdinstvu.

Uredaj je predviden za ¢iS¢enje parom i moZze se koristiti
uz odgovarajuci pribor kako je opisano u ovom uputstvu
za rad. Nije potrebno koristiti deterdZente. Pritom
posebnu paznju obratite na sigurnosne napomene.

Zastita zZivotne sredine

{yy AmbalaZa se moZe ponovo preraditi. Molimo
%@ Vas da ambalaZu ne bacate u kuéne otpatke
nego da je dostavite na odgovaraju¢a mesta za
ponovnu preradu.
Stari uredaji sadrze vredne materijale sa
ﬁ sposobnos$cu recikliranja i treba ih dostaviti za
ponovnu preradu. Stoga stare uredaje
BN dstranjujte preko primerenih sabirnih sistema.
Elektricni i elektronski uredaji sadrze Cesto sastavne
delove koji, u slu€aju nepravilnog rukovanja ili
nepravilnog odlaganja u otpad, mogu da predstavljaju
potencijalnu opasnost za zdravlje ljudi i okolinu. Ipak,
ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan rad
uredaja. Uredaiji koji su oznaceni ovim simbolom ne
smeju da se odlazu u kuéni otpad.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima moZete pronaci na
stranici:
www.kaercher.com/REACH

Obim isporuke

Sadrzaj isporuke Vaseg uredaja je prikazan na
ambalazi. Pre vadenja uredaja iz ambalaZe proverite da
li je sadrzaj potpun.

Ako pribor nedostaje ili je doslo do ostecenja prilikom
transporta, molimo da o tome obavestite svog
prodavca.

Rezervni delovi

Upotrebljavajte samo originalne rezervne delove firme
KARCHER. Pregled rezervnih delova naci ¢ete na kraju
ovog uputstva za rad.
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Garancija

U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je izdala nasa
nadlezna distributivna organizacija. Eventualne
smetnje na uredaju za vreme trajanja garancije
uklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok greska u
materijalu ili proizvodnji. U slu€aju koji podleze garanciji
obratite se sa potvrdom o kupovini Vasem prodavcu ili
najblizoj ovlas¢enoj servisnoj sluzbi.

(Adresu cete naci na poledini)

Sigurnosni elementi

AN OPREZ
Sigurnosni elementi sluZe za zastitu korisnika i ne
smeju se ni menjati niti zaobilaziti.

Regulator pritiska

Ako u slucaju greSke postoji previsok pritisak, ispustice
se preko sigurnosnog ventila u okolinu.

Topivi osigura¢

Ako u slucaju greSke postoji opasnost od pregrevanja
uredaja, topivi osigura¢ odvaja uredaj od mreze.

Ako se topivi osigurag ili sigurnosni ventil u slu¢aju
greske aktiviraju, obratite se nadleznoj servisnoj sluzbi
kompanije KARCHER.

Opis uredaja

= Slike pogledajte na preklopnoj ..;.‘
stranici 4 \‘@

A1 Posuda za uklanjanje kamenca

A2 Otvor za punjenje vode

A3 Rucka za noSenje

A4 Drzac pribora

A5  Prikaz na ekranu

a Indikator (zeleni) - napon strujne mreze postoji

b Indikator (crveni) - nedostatak vode

c Indikator (crveni) - zamena posude za uklanjanje
kamenca

d Taster za ponistavanje - podeSavanje tvrdo¢e
vode

A6 Prekida¢ za ukljucivanje

A7 Prekidac za iskljuivanje

A8 Drza¢ za odlaganje podnog nastavka
A9  Tocki¢i (2 komada)

A10 Strujni priklju¢ni kabl sa utikacem
A11 Upravljacki tocki¢

B1 Parni pistolj

B2 Tipka za deblokiranje

B3 Prekida¢ za izbor koli¢ine pare (sa zastitom za
decu)

B4 Poluga za paru

B5 Parno crevo

C1 Uska mlaznica

C2 Okrugla ¢etka Crno

C3 Okrugla ¢etka Crveno
C4  Visokoucinska

mlaznica
C5 Okrugla ¢etka Velika

D1 Ruéna mlaznica
D2 Fortirska presviaka
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D3 Presvlaka od
mikrovlakana

E1 Produzne cevi (2 komada)
E2 Tipka za deblokiranje

F1  Podna mlaznica

F2 Stezalika

F3 Frotirska krpa za brisanje poda

F4 Krpa za brisanje poda od mikrovlakana

Kratko uputstvo

= Slike pogledajte na stranici 2

Slika R

= Posudu za uklanjanje kamenca postavite u otvor
pa je pritisnite tako da se uglavi.

Slika A

= U rezervoar za vodu sipajte maksimalno 1| obiéne
sveZe vode.

Slika [E1

= Utaknite strujni utikac.

= Pritisnite prekidac¢ za ukljucivanje kako biste
ukljudili uredaj.

Slika

= Indikator svetli zeleno.
Uredaj je spreman za rad nakon oko 30 s.

Slika I

= Podesite tvrdocu vode pre prve upotrebe.

PAZNJA

Kako biste osigurali optimalni rad posude za uklanjanje

kamenca, uredaj pre prve upotrebe treba prilagoditi

lokalnoj tvrdo¢i vode.

Ostale informacije koje se ticu pode$avanja uredaja

moZete da pronadete u poglaviju "Nacin rada posude za

uklanjanje kamenca i pode$avanje tvrdoce vode”.

Slika I

= Pribor prikljucite na parni pistolj.

= Pritisnite polugu za paru.

Nacin rada posude za uklanjanje
kamenca i podesavanje tvrdo¢e vode

Nacin rada posude za uklanjanje kamenca

PAZNJA

Radite samo kada je posuda postavijena.

m  Cim se uredaj napuni vodom i pusti u rad, aktivira
se posuda protiv kamenca.

B Granulat iz posude preuzima kamenac iz vode.
Time se spre€ava stvaranje naslaga kamenca pa
nije potrebno preduzimati dodatne mere za
uklanjanje kamenca iz uredaja.

Napomena

Granulat iz posude u kontaktu sa vodom moze da

promeni boju, $to zavisi od sadrzaja mineralnih materija

u vodi. Ta promena boje je ne $kodi i nema negativnog

uticaja na uredaj, ¢iS¢enje niti rad posude.

Stepeni tvrdoce vode i impulsi treperenja

Napomena

Informaciju o tvrdo¢i vode mozete dobiti kod Vaseg
zavoda za vodosnabdebanje iliu mesnom komunalnom
poduzecu.

Podrugje °dH | mmol/l | Ukupan | Razmak
tvrdo¢e vode broj impulsa
impulsa |treperenja
treperenja
| |mekani 0-7, 01,3 1x
Il |srednje 7-14] 1325 2x  |4sekunde
tvrdoce
Il |tvrda 14-21| 2,5-3,8 3x
IV |jako tvrda >21 >3,8 4x

Podesavanje tvrdoc¢e vode

PAZNJA

Kako biste osigurali optimalni rad posude za uklanjanje

kamenca, uredaj pre prve upotrebe treba prilagoditi

lokalnoj tvrdoci vode.

Odvija se preko tastera za poniStavanje.

Napomene

B Uredaj je fabri¢ki pode$en na najvisu tvrdocu vode
(stepen V).

B Pode$ena tvrdo¢a vode ostaje memorisana sve
dok ne bude potrebno novo pode$avanje (npr.
nakon selidbe).

B Tokom podeSavanja se ne smeju praviti pauze
duze od 15 sekundi. U suprotnom se uredaj
automatski podeSava na poslednju odabranu
tvrdo¢u odnosno pri prvom pustanju u rad na
najviSu tvrdoéu vode.

Imajte u vidu sledece postupke rada:

Prikljucite strujni kabl na mrezu.

Pre podeSavanja uredaj se mora iskljuciti.

Pritisnite taster za poniStavanje i drzite ga

pritisnutim tokom uklju€ivanja uredaja.

Nakon 2 s pocinje da treperi indikator koji

signalizira ukupan broj impulsa trenutno podeSene

tvrdoce vode.

Ponovnim pritiskom na taster za ponistavanje

menja se podesenost stepena tvrdoée vode.

Sve dok je taster za poniStavanje pritisnut, impuls

treperenja za odgovarajuci stepen tvrdoce vode se

ne prikazuje.

> Cim se taster pusti, pojavljuje se impuls treperenja
za izdavanje odabrane tvrdoc¢e vode.

= Nakon $to namestite Zeljeni stepen tvrdoc¢e vode,
drzite taster za ponistavanje pritisnutim u trajanju
od 3 sekunde kako bi se postavke memorisale.

= Indikator za tvrdoc¢u vode pocinje da svetli éime se
oznac¢ava memorisanje.

PAZNJA

Ako se uredaj koristi u nekoj oblasti u kojoj je voda

drugacije tvrdoce (npr. nakon selidbe), neophodno je

iznova podesiti tvrdocu vode.

vy

v
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= Slike pogledajte na preklopnoj AN

stranici 3 '%

Montaza uredaja
Slika I

= Utaknite i fiksirajte upravljacki tockic i tockove.

Slika IE1

Slika

= Potreban pribor (vidi poglavlje "Upotreba pribora")
spojite sa parnim pistoljem. U tu svrhu otvoreni kraj
pribora nataknite na parni pistolj i potiskujte ga na
njega sve dok se taster za deblokiranje parnog
pistolja ne uglavi.

Slika I3}

= Po potrebi upotrebite produzne cevi. U tu svrhu
jednu odnosno obe produzne cevi spojite sa
parnim pistoljem. Potreban pribor nataknite na
slobodan kraj produzne cevi.

Skidanje pribora

= Prekida¢ za izbor koli¢ine pare postavite unazad
(poluga za paru je blokirana).

Slika I

= Za odvajanje delova pribora pritisnite taster za
deblokiranje i izvucite delove jedan iz drugog.

Punjenje rezervoara za vodu

Rezervoar za vodu moZete napuniti u svako doba.
PAZNJA
Ne upotrebljavajte kondenzovanu vodu iz masine za
susenje vesa!
Nemojte dodavati sredstva za Ciséenje niti druge
dodatke (poput parfema)!
= U rezervoar za vodu sipajte maksimalno 1| obi¢ne
svezZe vode.
Ukljucivanje uredaja
PAZNJA
Kako biste osigurali optimalni rad posude za uklanjanje
kamenca, uredaj pre prve upotrebe treba prilagoditi
lokalnoj tvrdo¢i vode.
Ostale informacije koje se ticu pode$avanja uredaja
moZete da pronadete u poglaviju "Nacin rada posude za
uklanjanje kamenca i pode$avanje tvrdoce vode".
= Uredaj postaviti na ¢vrstu podlogu.
= Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.
= Pritisnite prekida¢ za ukljucivanje kako biste
ukljugili uredaj.
= Indikator svetli zeleno.
= Uredaj je spreman za rad nakon oko 30 s.
Napomena
Pri prvom ispustanju pare nakon vadenja i ponovnog
vraéanja posude, mlaz pare moze da bude nesto slabiji.
Uredaju je potrebno kratko vreme za zagrevanje jer
posuda najpre mora da se napuni vodom. Zato para na
pocetku izlazi nepravilno, a moguce su i kapljice vode.
Koli¢ina pare koja izlazi stalno se povec¢ava i nakon
priblizno pola minuta dostiZze svoj maksimum.

Dopunjavanje vode

U slu€aju da u rezervoaru nema dovoljno vode, crveni

indikator poc€inje neprekidno da svetli.

= Napunite rezervoar za vodu
Posuda za uklanjanje kamenca pritom ostaje
fiksirana u uredaju.

Napomene

B Sipajte vodu preko poklopca posude za uklanjanje
kamenca. Tako je ispustanje pare uvek
konstantno.

B Crveni indikator se gasi ¢im se rezervoar opet
napuni vodom.

B Uredaj ima zastitu od rada pumpe na suvo. Ako
pumpa radi neko duze vreme na suvo, npr. zbog
nepravilno namestene posude, pumpa se
iskljucuje i po€inje da treperi crveni indikator za
prikaz nedostatka vode.

B Kako biste ponovo mogli da radite sa uredajem,
neophodno je da ga iskljucite pa onda opet
ukljucite. Pritom morate da se uverite da je posuda
pravilno namestena kao i da u rezervoaru ima
dovoljno vode.

Regulisanje kolic¢ine pare

Prekidacem za izbor koli€ine pare reguliSe se izlazeca
koli¢ina pare. Prekidac za izbor ima tri polozaja:

maksimalna koli¢ina pare
@&

@5 smanjena koli¢ina pare

bez pare (zastita za decu)
@D Napomena:
U ovom poloZaju se poluga za paru ne moze

aktivirati.

= Prekidac¢ za izbor postavite na potrebnu koli€inu
pare.

= Aktivirajte polugu za paru, a pritom parni pistolj
uvek prvo usmeravajte u neku krpu dok para ne
poc¢ne ravnomerno da izlazi.

Prekid rada

Ukoliko uredaj necete da koristite duze od 20 minuta,
iskljucite ga kako biste ustedeli energiju.
= Pritisnite prekida¢ za isklju¢ivanje kako biste
iskljuili uredaj.
Iskljucivanje uredaja
Slika [€1

=> Pritisnite prekida¢ za isklju€ivanje kako biste
iskljugili uredaj.

= Strujni utika¢ izvucite iz uti¢nice.

Slika [

= Drzite polugu za paru pritisnutom sve dok para ne
prestane izlaziti. Sada kotao uredaja viSe nije pod
pritiskom.

= Zastitu za decu postavite unazad (poluga za paru
je blokirana).

PAZNJA

Ispraznite rezervoar za vodu ako uredaj ne planirate da

koristite neko duZe vreme (oko 2 meseca). Na taj nacin

Cete da izbegnete ustajalost vode.

Slika 4
= Iz rezervaora za vodu ispustite svu vodu koja se u
njemu nalazi.
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Skladistenje uredaja

Utaknite produzne cevi u velike drzace pribora.

I ruénu mlaznicu i usku mlaznicu nataknite na po
jednu produznu cev.

Pri¢vrstite veliku okruglu ¢etku na usku mlaznicu.
Nataknite malu okruglu €etku i mlaznice u sredisnji
drzac pribora.

Obesite podni usisni nastavak o drzac¢ za
odlaganje.

Obmotajte parno crevo oko produznih cevi, a parni
pistolj utaknite u podni usisni nastavak.

Upotreba pribora

Vazne napomene za upotrebu
Ciséenje podnih povrsina
Preporucljivo je da pre primene paro€istaca pometete ili
usisate pod. Na taj nacin se pre vlaznog ¢i§¢enja s poda
uklanjaju necistoce i neucvrséene Cestice prijavstine.
Osvezavanje tekstila

Pre obrade tekstila parnim Cistaem uvek na
pokrivenom mestu proverite njegovu postojanost na
paru: Tekstil prvo naparite, zatim ga ostavite da se osusi
pa na kraju proverite da li je doslo do promene boje ili
oblika.

Ciséenje oblozenih ili lakiranih povrsina

Prilikom ¢i$¢enja lakiranih ili plastificiranih povrsina kao
Sto su kuhinjski i sobni namestaj, vrata ili parket, moze
do¢i do otapanja voska, politure za namestaj, plasti¢ne
obloge ili boje kao i do nastanka mrlja! Prilikom iS¢enja
ovih povrsina nakratko naparite krpu kojom cete ih
prebrisati.

PAZNJA

Paru nikada ne usmeravajte na zalepljene ivice jer
moZe popustiti obrub. Uredaj nemojte koristiti za
Cis¢enje neimpregniranih drvenih podnih obloga ili
parketa.

Ciséenje stakla

Kod niskih spoljnih temperatura, a posebno zimi,
zagrevajte prozorska stakla tako da celu staklenu
povrsinu lagano naparite. Tako se izbegavaju
povrsinske napetosti koje mogu prouzrokovati pucanje
stakla.

Nakon toga ruénim nastavkom i tekstilnom presviakom
ocistite prozorske povrsine. Za uklanjanje vode koristite
gumu za brisanje prozora ili prebriSite povrsinu tako da
se osusi.

PAZNJA

Paru ne usmeravajte na impregnirana mesta
prozorskog okvira da ih ne biste oStetili.

Parni pistolj

Parni pistolj moZete upotrebljavati i bez pribora, na

primer:

—  za uklanjanje manjih nabora iz obesenih odevnih
predmeta na nacin da ih naparite sa udaljenosti od
10-20 cm.

—  zaotklanjanje praSine sa biljaka. Pritom odrzavajte
razmak od 20-40 cm.

— zavlazno brisanje prasine na nacin da prethodno
kratko naparite krpu kojom éete brisati namestaj.

Uska mlaznica

Sto je ona blize mestu koje se gisti, to je bolji u¢inak
¢iSéenja, jer su temperatura i para najjaci na izlasku iz
mlaznice. To je posebno prakti¢no za ¢iS¢enje teSko
dostupnih mesta, fuga, armatura, odvoda, lavaboa,
WC-a, Zaluzina ili radijatora. Tvrdokorne naslage
kamenca se pre parnog ¢iS¢enja mogu poprskati
siréetom ili limunskom kiselinom, ostaviti 5 minuta da
deluje i zatim odistiti parom.

Okrugla ¢etka (mala)

Okrugla ¢etka se moze namestiti kao dodatak na usku
milaznicu. Cetkanjem se lak$e uklanja tvrdokorna
prljavstina.

PAZNJA

Nije prikladna za cis¢enje osetljivih povrSina.

Slika [¢3

= Priévrstite okruglu ¢etku na usku mlaznicu.

Visokoucéinska mlaznica

Visokoucinska mlaznica se moze namestiti kao dodatak

na usku mlaznicu.

Visokoucinska mlaznica povecava izlaznu brzinu pare.

Stoga je posebno dobra za ¢i$¢enje tvrdokornih

zaprljanja, za izduvavanje uglova, fuga itd.

Slika GJ

= Na usku mlaznicu pri¢vrstite visokoucinsku
mlaznicu umesto okrugle Cetke.

Okrugla cetka (velika)

Okrugla ¢etka se moze namestiti kao dodatak na usku
mlaznicu. Ovom okruglom &etkom mozete da Cistite
vece zaobljene povrsine (npr. lavaboe, kade i tus-kade,
sudopere).

PAZNJA

Nije prikladna za ciséenje osetljivih povrsina.

Slika

= Priévrstite okruglu éetku na usku mlaznicu.

Ruéna mlaznica

Slika IE1

= Montirajte ruéni nastavak na parni pistol].

Preko ruénog nastavka prevucite presvlaku. Posebno je
prikladno za male perive povrsine, kabine za tusiranje i
ogledala.

Podni usisni nastavak

Prikladan za sve perive zidne i podne obloge, npr.

kamene podove, plocice i PVC podove. Na jako

zaprljanim povr§inama radite polako kako bi para mogla

duze da deluje.

Napomena

Ostaci sredstava za ciSc¢enje ili emulzija za negu

zaostali na povrsini koju Zelite oistiti mogu prilikom

¢iSéenja parom prouzrokovati nastanak pruga koje ¢e

ipak nestati nakon viSestruke primene.

Slika

= Priévrstite krpu za brisanje poda na podni usisni
nastavak.

1 Podni nastavak postavite na krpu za brisanje poda.

Zavisno od opremljenosti - krpu za brisanje poda

prethodno presavijte po duzini.

Otvorite stezaljke.

Polozite krajeve krpe u otvore.

Zatvorite stezaljke.

OPREZ

Ne stavijajte prste izmedu stezaljki.

pHrwN
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Odlaganje podnog usisnog nastavka

Slika I
= Prilikom prekida u radu obesite podni usisni
nastavak o drza¢ za odlaganje.

Nega i odrzavanje

Praznjenje rezervoara za vodu

PAZNJA

Ispraznite rezervoar za vodu ako uredaj ne planirate da

koristite neko duZe vreme (oko 2 meseca). Na taj nacin

Cete da izbegnete ustajalost vode.

= Pritisnite prekida¢ za isklju¢ivanje kako biste
iskljucili uredaj.

= Strujni utikac izvucite iz utiCnice.

= |zvadite pribor iz drzac¢a.

= lIzvadite posudu iz uredaja.

Slika L4

= |z rezervaora za vodu ispustite svu vodu koja se u
njemu nalazi.

Zamena posude za uklanjanje kamenca

PAZNJA

Pridrzavajte se intervala za zamenu posude (prikaz

indikatorom) jer se u suprotnom moze skratiti Zivotni

vek uredaja.

Ako ne zamenite posudu u prikazanim intervalima,

moguca su oStecenja uredaja koja nije moguce sanirati.

Napomena

B Razmaci izmedu dve zamene zavise od tvrdo¢e
lokalne vode. Oblasti u kojima je voda tvrda (npr.
I1/IV) imaju kraéi interval zamene od onih oblasti sa
mekSom vodom (npr. l/Il).

Prikaz indikatora po isteku vremena rada

Potrebna zamena posude prikazuje se sledeéim

akcijama putem indikatora ,Zamena posude®:

B Dva sata pre isteka vremena rada, indikator treperi
$to ukazuje na to da je zamena neophodna.

B Jedan sat pre isteka, indikator pocinje da treperi brze.

B Nakon Sto vreme sasvim istekne, indikator
,+Zamena posude” po¢inje neprekidno da svetli i
uredaj se samostalno isklju¢uje kako bi se izbeglo
ostecenje uredaja.

Postavljanje nove posude za uklanjanje kamenca

= Pritisnite prekida¢ za isklju€ivanje kako biste
iskljucili uredaj.

= lzvadite posudu iz uredaja.

= Postavite novu posudu u uredaj.

= Pritisnite prekida¢ za ukljucivanje kako biste
ukljugili uredaj.

= Taster za ponistavanje drzite pritisnutim u trajanju
od 4 sekunde.
Indikator ,Zamena posude za uklanjanje kamenca“
se gasi i vreme rada posude zapocinje ispocetka.

= Ostavite uredaj neka se zagreje.

= Nakon toga kako biste iz posude ispustili vazduh,

drzite polugu za paru pritisnutom u trajanju od oko
30 sekundi.
Napomena
Pri prvom ispustanju pare nakon vadenja i ponovnog
vrac¢anja posude, mlaz pare moze da bude nesto slabiji.
Uredaju je potrebno kratko vreme za zagrevanje jer
posuda najpre mora da se napuni vodom. Zato para na
pocetku izlazi nepravilno, a moguce su i kapljice vode.
Koli¢ina pare koja izlazi stalno se povec¢ava i nakon
priblizno pola minuta dostize svoj maksimum.
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PAZNJA

Prilikom zamene posude pazite da staru ne zamenite

novom pa je ugradite opet umesto nove.

CiScenje pribora

Napomena

Krpa za brisanje i presvlaka za ru¢ni nastavak su ve¢

oprane i mogu se odmah koristiti za rad sa

parocistatem.

= Prljave presvlake i krpe za brisanje poda perite u
masini za pranje ve$a na temperaturi od 60 °C. Ne
koristite omeksivace kako bi krpe zadrzale
sposobnost dobrog skupljanja prljavstine. Frotirske
krpe mogu da se suSe u masini za suSenje vesa.
Krpe od mikrovlakana nije preporudljivo susiti u
masini za su$enje vesa.

(O (EWEW I E]

Smetnje Cesto imaju jednostavne uzroke, koje mozete
samostalno ukloniti uz pomo¢ sledeéeg pregleda.
Ukoliko niste sigurni ili ako nestala smetnja nije
navedena ovde, obratite se ovla§¢enoj servisnoj sluzbi.

Nema pare

Crveni indikator nedostatka vode svetli neprekidno

U rezervoaru za vodu nema vode.
= Dopunite vodu.

Crveni indikator nedostatka vode treperi

Aktivirana je zastita od rada pumpe na suvo.

= Iskljucite i ponovo ukljucite uredaj.

= Uverite se da je posuda pravilno namestena kao i
da u rezervoaru ima dovoljno vode.

Nema / malo pare uprkos dovoljnoj koli¢ini vode u

rezervoaru

Posuda za uklanjanje kamenca nije umetnuta ili je

pogresno umetnuta.

= Postavite posudu odnosno proverite njen siguran
tj. pravilan polozaj.

Posuda za uklanjanje kamenca je izvadena tokom

sipanja vode ili je postavljena nova posuda.

= Ostavite posudu u uredaju tokom punjenja.

= Drzite polugu za paru pritisnutom i nakon 30 s
uspostavi¢e se puna snaga pare.

Poluga za paru ne moze da se pritisne

Poluga za paru je osigurana blokadom / zastitom za

decu.

= Prekida¢ za izbor koli¢ine pare postavite prema
napred.

Indikator ,,Zamena posude za uklanjanje
kamenca“ svetli / treperi crveno

Vreme rada posude uskoro istice

= Postavite novu posudu i ponistite prikaz koji se
odnosi na odrzavanje.
Pogledajte poglavlje ,Postavljanje nove posude za
uklanjanje kamenca®“.

Taster za ponistavanje nije pritisnut nakon zamene

posude

= Nakon $to umetnete posudu, drzite taster za
ponistavanje pritisnutim oko 4 sekunde.
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Uredaj se samostalno iskljucuje

Vreme rada posude je pri kraju

= Postavite novu posudu u uredaj.
Pogledajte poglavlje ,Postavljanje nove posude za
uklanjanje kamenca*“.

Taster za ponistavanje nije pritisnut nakon zamene

posude

= Nakon $to umetnete posudu, drzite taster za
ponistavanje pritisnutim oko 4 sekunde.

Tehnicki podaci

Strujni priklju¢ak

Napon 220-240 V
1~50-60 Hz
Stepen zastite IPX4

Klasa zastite |

Podaci o snazi

Snaga grejanja 1900 W
Maks. radni pritisak 0,35 MPa
Vreme zagrevanja 30 s
koli¢ina pare

trajno parenje 40 g/min
maksimalan mlaz pare 100 g/min
Koli¢ina punjenja

Rezervoar za vodu 1,01
Dimenzije

Tezina (bez pribora) 3,2 kg
Duzina 360 mm
Sirina 236 mm
Visina 252 mm

Zadrzavamo pravo na tehnicke promene!
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OBLWM YKABAHUS. - . o v ee e e BG
MpennasHu npucnocobnenns . ........... BG
OnucaHuve Ha ypeda
KpaTko ynbTBaHe. . ... ...
HauuH Ha gencTeve Ha naTpoHa 3a OTCTPaHs-
BaHE Ha KOTMEH KaMbK U HAaCTpoMKa Ha TBbp-
LOCTTAHABOOATA . .o oo vvve e eeenns BG
Ekcnnoataums. . ............. ... .. ... BG
M3non3BaHe Ha NpUHaAnNexXHoCcTUTe . . . . . . . BG
pvxn 1 noaapwbXxKKa
MomoLL, npu HensnpaBHOCTK
TEXHUYECKM AAHHU . . . . oo e s

O6wu ykasaHus
I'Ipen,vl NbPBOTO U3NOJI3BaHe Ha Bawwms
A ypea npoyeTeTe TOBa OPUTMHANHO yMbT-
BaHe 3a paboTa 1 NpunoxeHuTe ykazaHus 3a 6esonac-
HocT. [leficTBawiTe cnopes Tsx. 3anaseTe ABETe KHUXKKU

3a no-kbcHa ynoTpeba unuv 3a eBeHTyaneH nocneasaty,
COBCTBEHNK.

Ynotpe6a no npegHasHaveHue

V3nonasainTe napocTpynHUsi ypea caMmo B YacTHU J0-
MaK1HCTBa.

YpenObT e NnpeaHasHayveH 3a NoYNCTBaHe C napa u Moxe
[a ce 13non3aea ¢ NoAxoasLy NPUHAANEXHOCTH, KaKTO
€ onuncaHo B ToBa ynbTBaHe 3a paboTa. He e Heobxo-
OvM nouucTealy npenapar. [MNpu ToBa cnasgaiite cne-
LMarnHo ykasaHusita 3a 6e3onacHocT.

Ona3BaHe Ha OKonHarta cpeaa

OnakoBbYHUTE MaTepuanu moraT aa ce pe-
umknupart. Mons He XBbpnaTe onakoBKUTE Npu
[OMalLHUTe oTnaabLm, a rv npedanTe Ha BTO-
PWYHM CypOBMHM C Lien noBTopHa yrnoTtpeba.
CrapuTe ypeau cbabpXaT LEHHU MaTepuanm,
noanexatuy Ha peuvknupaHe, KoMTo MoraT aa
6baat ynotpebenn nosTopHo. MNopaaun ToBa
MOTS OTCTPaHABaNTe cTapuTe ypeau, U3nons-
Balikv MOAXOASLLM 3a LienTa cucteMn 3a cbou-
paHe.

EnekTpuyeckunTe 1 enekTpoHHNTE ypeamn 4ecTo Cbabp-
aT CbCTaBHW YacTU, KOUTO NPU HeNpaBunHoO 6opaBeHe
UIN HEMPaBUITHO U3XBBPIISIHE MoraT Aa npeacTaBnsi-
BaT NoTeHLManHa onacHOCT 3a YOBELLKOTO 3paBe U 3a
okonHaTa cpeaa. Bbnpekv ToBa 3a npaBunHaTta ekc-
nnoatauusi Ha ypeauTe TE3N CbCTaBHM YacTu ca Heo6-
xogumu. O603HaYeHUTe ¢ TO3M CUMBON ypeau He Tpsib-
Ba fa 6bAaT U3XBbPsSHKU C BUTOBMTE OTNAABLLM.
Yka3aHus 3a cbeTtaBkute (REACH)

AxTyanHa nHdopmauus 3a CbCTaBkuTe e Hamepute
Ha:

www.kaercher.com/REACH

o oo
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O6em Ha focTaBKaTa

O6eMbT Ha JocTaBka Ha ypefa e usobpaseH Ha ona-
koBkaTa. MNpu pasonakoBaHe NpoBepeTe Aanu Cbabp-
KaHWETO € MbIIHO.

Mpwv nunceaLLy NPUHaANEXHOCTU UMU NPU TPaHCMopT-
HU LWeTW Monsi yBeJoMeTe Bawwms Tbprosed.

BG-5

Pe3epBHU YyacTu

M3nonasaiiTe camo opuriHanHu pe3epBHK HacTu Ha
KARCHER. Cnucbk Ha pe3epBHUTE 4acTu Lwe Hamepu-
Te B Kpasi Ha HaCToALLOTO YNbTBaHe 3a paboTa.

FapaHuus

BbB BCcsika CTpaHa BaxaT rapaHLUMOHHWUTE yCroBuS,
nybnukyBaHu OT oTopusnpaHaTa oT Hac ANCTpubyTop-
cka pupma. EBeHTyanHun nospeamn Ha Bawus ypeq we
OTCTPaHUM B PaMKWUTE Ha rapaHLMOHHMS CPOkK besnnat-
HO, aKo ce kacae 3a AedekT B maTepuanvTe unu npu
npou3eoAcTBO. B rapaHunoHeH cryyan ce o6bpHeTe
KbM AUCTPUBYTOpa UM Han-6nmskns oTopusnpaH cep-
BU3, KaTo NpeacTaBuTe kacoBaTta benexka.

(AgpecuTe e HamepuTe Ha 3agHaTa cTpaHuua)

Mpeana3Hu npucnoco6neHus

AN TPEQMNA3/INBOCT

lMpednasHume npucrnocobneHus cryxam 3a 3awuma
Ha nompebumens u He mpsibea Oa ce NPoOMeHsIM unu
3aobukansm.

PerynaTop 3a HansiraHeTo

Ako B criyyai Ha nospefa ce nony4u TeBbpAae ronsimo
HansiraHe, e4viH NpeanaseH KnanaH ce rpyxu 3a 0TBeX-
[aHeTo My B oKonHaTa cpeja.

Crtonsiem npepnasuten

AKO B Criyyai Ha noBpefa MmMa onacHoCT OT nperpsiBa-
He Ha ypefa, eavH CToNsieM NpeanasvTen ce rpuku 3a
pasgensiHe Ha ypeaa oT MpexarTa.

AKO cTONsIeMUAT NpeanasvuTen Unu NpeanasHuAT kna-
naH ce 3agencTear B Cnyyav Ha noBpea, Mons aa ce
ob6bpHeTe KbM 0TOpM3npaHus cepsua Ha Karcher.

OnucaHue Ha ypeaa

= BwuxTe cxemuTe Ha pasrbHarTata D
cTpaHuua 4

A1 TlaTpoH 3a OoTCTpaHsiBaHe Ha KOTNEeH KaMbk
A2 OrtBop 3a NbrHeHe Ha Boada

A3 [pbkka 3a HoceHe

A4 [Ipbxka 3a NPMHAANEXHOCTU

A5 T[lokasaHue Ha gucnnes

a  KoHTponHa namna (3enexa) — Vima Hanpexexvie
oT Mpexara

KoHTponHa namna (qepBeHa) - HeJoCTur Ha Boga

KoHTponHa namna (4epBeHa) - CMsiHa Ha naTpoHa
3a OTCTpaHsiBaHe Ha KOTNEH KaMbk

d BytoH RESET - HacTpoiika Ha TBbpAOoCTTa Ha BO-
nata

A6 TpekbcBay — Bkn

A7 TpekbcBay — M3kn

A8 Hocau 3a napkupaHe 3a nogosaTta Alo3a
A9 Xoposwu konena (2 6pos)

A10 MpexoBu 3axpaHBaLy kaben ¢ wencen
A11 Bopgewa ponka

B1 MapoctpyeH nuctonet
B2 ByToH 3a gebnokupaHe

B3 lpekbcBay 3a 360p Ha KONMYECTBOTO Napa (CbC
3awumTa 3a feua)
B4 Ioct 3a napa
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B5 MapocTpyeH mapky4
C1 CrpyiHa grosa

C2 Kpbrna yeTka YepHa
C3 Kpbrna yeTka YepBeHa
C4 Cwurnosa a3a

C5 Kpbrna yeTka lFonsam

D1 PwbyHa glosa

D2 XasnueHo nokpuea-
no

D3 MwukpodunbbpHO no-
KpuTUE

E1 Yabmxasawm Tpbbm (2 6pos)
E2 bByToH 3a gebnokvpare

F1 Tloposa gto3a

F2 3apbpxalia ckoba

F3 XasnwueHa kbpna 3a noa

F4 MwukpocdubbpHa Kbpna 3a nog

Kpatko ynbTBaHe

= Bwux nsobpaxeHusita Ha cTpaHuua 2

durypa [l

- T[ocTaBeTe NaTpoHa 3a OTCTpaHsiBaHe Ha KOTMeH
KaMbK B OTBOpa W o NPUTUCHETE, AOKaTO 3acTaHe
nobpe.

ourypa A

= Hanevite B pe3epBoapa 3a Boga Makcumym 1 nu-
Tbp MpsiCHa Bofa OT BOAOMNPOBOAA.

durypa K1

= BknoveTe Wencena B enekTpuyeckarta mpexa.

= HatucHete 6yToHa - Bkn, 3a fa Bknounte ypeaa.

durypa [

= KoHTponHaTa namna cBeTu 3eneHo.
Cnep okono 30 cekyHau ypeabT e rotoB 3a pabo-
Ta.

ourypa H

= [lpeau 1. ynotpeba HacTponTe TBbPAOCTTA Ha BO-
nata.

BHUMAHUWE

3a da ce 2apaHmupa onmumManHomo hyHKYUOHUpPaHe

Ha nampoHa 3a omcmpaHsieaHe Ha KOM/eH KaMbK,

npedu 1. ynompeba ypedbm mpsibga da 6b0e adanmu-

paH KkbM mebpdocmma Ha 8odama.

HonbnHumen+a uHgopmayus 3a Hacmpolikama Ha

ypeda moxeme Oa omkpueme 8 enasa "Ha4yuH Ha

delicmeue Ha NnampoHa 3a OmcmpaHsaeaHe Ha KomeH

KaMbK U Hacmpolika Ha mebpdocmma Ha eodama’”.

durypa A
= HakpaitHuka aa ce BKIOYM KbM NapOCTPYMHNA
nucToner.

= 3apencTBaiTe nocra 3a napa.

HauuH Ha gencTBMe Ha naTpoHa 3a

OTCTpaHsiBaHe Ha KOTNIeH KaMbK 1
HacTpoWKa Ha TBbPAOCTTa Ha BogaTa

HauuH Ha gencTBue Ha naTpoHa 3a
OTCTpaHsiBaHe Ha KOTJIeH KaMbK

BHUMAHUE

Pabomeme 8uHaau c ocmaseH fnampoH.

B lllom ypenbT 6bae HaNbIHEH C BOAA M NycHaT aa
paboTu, ce akTMBMpa AENCTBUETO HA NaTPOHa Npo-
TUB BapOoBUK.

B BapoBMKbT, KOMTO CE CbabpXa BbB BodaTa, ce no-
ema OT rpaHynara B natpoHa. 1o To3n HauuH 06-
pasyBaHeTo Ha BapoBUK Ha ypeJa ce Hamarnsiza Ao
MUHUMYM. Taka He e Hy)XHO AOMbIIHATENHO No-
4yucTBaHe Ha BapoBMKa OT ypeaa.

Yka3aHue

[paHynaTbT B NaTpoHa MOXe [a NPOMEHW LiBETa CU1

crieql KOHTaKTa c BOAa, TOBa 3aBUCU OT CbAbpPXKaHUETO

Ha MWHeparnHu BellecTBa BbB BoAaTa. Tasu NnpoMsiHa

Ha LUBETA HE € OT 3HAaYEHWe 1 HAMA HeraTyBHO BNUSHWE

BbPXY ypeaa, AeNHOCTUTE MO MOYUCTBAHETO UMW Haun-

Ha Ha (hyHKUMOHMpPaHe Ha naTpoHa.

CteneHu Ha TBBPAOCT HAa BogaTa nu uMmnyrncu
Ha MuraHe

YkazaHue

TebpAOCTTa Ha BoAaTa OT BOAONPOBOAA MOXeETe Aa
HayuuTe oT cnyx6a BogocHabaseaHe unm ot obLmnHa-
Ta.

HuBo Ha TBbp- | ° dH | mmol/l | Bpoii nm- | PascTtos-
noct nyncv Ha | Hue Ha
MuraHe |uUmMnyncu-
Te Ha Mu-
raHe
| (meko 0-7, 01,3 1x
Il [cpenro 7-14] 132,5] 2x |4 cexynam
Il [TBBPAO 14-21| 2,5-3,8 3x
IV |MHoro TBBbp- | >21 >3,8 4x
no

HacTtpowka Ha TBbpAOCTTa Ha BoAaTta

BHUMAHUWE

3a 0a ce eapaHmupa onmuManHomo yHKUUOHUpaHe

Ha nampoHa 3a omcmpaHsieaHe Ha KOmJeH KaMbK,

npedu 1. ynompeba ypedbm mpsibea 0a 60 adanmu-

paH kbM mebpdocmma Ha eodama.

Tosa ce usdsbpuisa c nomouwjma Ha 6ymoH RESET.

YkasaHusa

B $abpuyHO ypeabT e HAaCTPOEH 3a Haii-BucokaTa
TBbPAOCT Ha BoadaTta (cteneH V).

B Cnep npuknioyBaHe Ha HacTpoKrKaTa Ha TBbPAOCT-
Ta Ha BoAaTa TS ocTaBa 3anameTeHa, AokaTo He
6bae HeobxoamMma HOBa HacTpowika (Hanp. cneq
npemectBaHe).

B [lo BpeMe Ha HacTpolikaTa He 6mBa Aa uma naysa,
KOATO Aa e Abnra noeeye o1 15 cekyHau. B npotu-
BeH crnyyaii ypeabT We 6bae HacTpoeH aBToMa-
TUYHO Ha NocneaHo nsbpaHaTta TBBLPAOCT Ha BOAA-
Ta Unv Npy MbpBOHAYarHoO NyckaHe B ekcnnoarta-
LMs Ha HaW-BMCOKaTa TBBPAOCT Ha BojaTa.

BG-6



Monsi B3emeTe nof BHUMaHWe crefHvs HauyuH Ha

nencTeue:

= CsbpxeTe 3axpaHBalLms kaben KbM enekTpuye-
ckaTa Mpexa.

= [lpeawu HacTpoiikaTta ypeabT TpsioBa aa 6bae us-
KIMOYEH.

= HatucHete 6yToH RESET v ro 3agpbxTe HaTucHat
no Bpeme Ha BKrioyBaHe Ha ypepaa.

= Cnepn 2 cekyHAM KOHTponHaTa namna Mura u cur-

Hanuaupa ¢ 6pos Ha uMnyncuTe TekyllaTta Ha-

cTpolika Ha TBbpAOCTTa Ha BoaaTa.

MocpencTBOM NOBTOPHO HaTUCKaHe Ha GyToH

RESET ce npomeHs HacTpoiikaTa Ha cTeneHTa Ha

TBBPAOCT Ha BoAaTa.

= [lokato ce Hatucka 6yToH RESET, ce nokassa um-
nyncbT Ha MUraHe 3a CbOTBETHATa CTeNeH Ha
TBBPAOCT Ha BoAaTa.

= Lllom 6bae nycHaT ByTOHBT, Ce Noka3sa UMNYNCLT
Ha MuraHe 3a u3BexaaHe Ha usbpaHarta TBbpPAOCT
Ha BojaTta.

= Lllom TBbpAOCTTa Ha BogaTa 6bae HacTpoeHa Ha
XernaHaTa cTeneH, 3aapbxTe 6yToH RESET Hatu-
cHaT 3a 3 cekyHaw, 3a Aa ce 3anaMeTn HacTpoukara.

= 3anameTsiBaHeTO Ce Nnokasea OT CBETBAHE Ha KOH-
TponHaTa namna 3a TBbpAOCTTa Ha BoaaTa.

BHUMAHWE

Ako ypedbm ce u3rnornsea 8 Opyaa 30Ha ¢ Opyaa mebp-

docm Ha 8odama (Hanp. cried npemecmeaHe), mebp-

docmma Ha 8o0ama mpsibea da 6b0e HacmpoeHa om-

HO8o0.

Ekcnnoarauus
= BwuxTe cxeMuTe Ha pasrbHaTaTa @ )

v

cTpaHuua 3

MoHTupaHe Ha ypepa

durypa

= [locTaBeTe BoAeLLa ponka 1 Xo40BMW Konena u rm
dmkcupanTe.

ourypa I

durypa

= CabpxeTe HeobXxoaAMMUTE NPUHAOTEXHOCTH (BUX
rnaea ,/3non3saHe Ha NpMHaanexHocTUTe") ¢ na-
POCTPYMHMA NucToneT. 3a uenTa oTBOPeHus Kpaw
Ha NPUHaANEeXHOCTTa ce NocTaBs BbPXY Napoc-
TPYWHUSI NUCTONeT 1 ce n3byTBa, AoKaTO ce K-
cupa gebnokmpalmsaT 6yTOH Ha NapoCTPyNHUS
nmcroner.

durypa [

= [pu He0BXOAMMOCT U3MON3BANTE YOBIKUTENHUTE
Tpbbu. 3a LenTta cBbpXKeTe C NAapOCTPYMHUS NUC-
ToneT eAHaTa pecn. ABeTe YABbIMKUTENHN TpBOU.
HeobxoavmaTa npvHaAnexHoCT Aa ce NocTaBu Ha
cBoboAHNA Kpal Ha yabImKUTeNHaTa Tpuba.

[eMoHTUpaHe Ha NPUMHaANeXHoCcTUTe

= [NocTaBeTe npekbCBaYa 3a M36op Ha KONMYECTBOTO Ha
napara Hasap, (lIoCTbT 3a napara e 6rokupaH).

durypa A

= 3a pga gemMoHTMpaTe NpUHaANeXHoOCTUTe, HaTu-
cHeTe aebnokupalums 6yTOH 1 oTaeneTe YactuTe
efHa oT apyra.
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MbnHeHe Ha BOOgHUA pe3epBoap
BogHuat pe3epBoap MoXe Aa ce MbfiHU No BCAKO Bpe-

Me.

BHUMAHUWE

He u3snonzeatime koHOeH3upaHa 80da om cywunHsma!

He Hanueatime noyucmeawu npenapamu unu opyeu

dobasku (Harp. apomamuy)!

= Haneiite B pe3epBoapa 3a Boga Makcumym 1 nu-
Tbp NpsicHa Bofa OT BOAOMNPOBOAA.

BkniouBaHe Ha ypeana

BHUMAHUWE

3a da ce sapaHmupa onmuManaHomo QyHKUUOHUpPaHe

Ha nampoHa 3a omcmpaHsieaHe Ha KOmJieH KaMbK,

npedu 1. ynompeba ypedbm mpsibea da 6b0e adanmu-

paH kbM mebpdocmma Ha 8odama.

HonbnHumenHa uHgopmayusi 3a Hacmpolikama Ha

ypeda moxeme da omkpueme 8 2nasa "HayuH Ha

delicmeue Ha nampoHa 3a omcmpaHseaHe Ha KomieH

KaMbK U Hacmpolika Ha mebpdocmma Ha godama”.

= VYpeabT Aa ce NOCTaBu BbpXy TBbpAA OCHOBA.

= BknoveTe Liencena B KOHTakTa.

= HatucHete 6yToHa - Bkn, 3a aa BknoumTe ypeaa.

= KoHTponHaTta namna cBeTu 3efeHo.

= Cnepg okono 30 cekyHau ypeabT e rotoB 3a pabo-
Ta.

YkazaHue

Mpu nbpBOTO O06MMBaHE € Napa crep cBansiHe 1 noB-

TOPHO NOCTaBsiHE Ha NaTpOoHa M3nyckaHeTo Ha napa

MOXe [ia e Manko cnabo. YpeabT ce Hyxaae OT KpaTko

Bpeme 3a cpaboTBaHe, Tbil KaTo NAaTPOHBT MbPBO TPSIG-

Ba ia ce HanbIHM ¢ BoAa. MNopaay ToBa B Ha4anoTo u3-

NIM3aHETO Ha napa e No-HepaBHOMEPHO, MoraT Aa u3ns-

3aT OTAENHM Kanku BoAa. M3anu3alloTo KonnyecTBo

napa nocTeneHHo ce yBenuyaea, crep okorno 30 CekyH-

OV Ce MoCcThra MakCUMarHoOTO KONUYECTBO.

MbnHeHe ¢ Boga

Mpw HepocTUr Ha BoAa B pe3epBoapa 3a BoAa KOHTPOr-
HaTa namna 3a HeAoCTUI Ha BoAa CBETU NMOCTOSIHHO
YepBEHO.

= [ITbnHeHe Ha BOAHWSA pe3epBoap
Mpw ToBa NaTPOHbBT 3a OTCTPaHsIBaHe Ha KOTMNEH
KaMbk OCTaBa (pUKCHUpaH B ypeda.

YkasaHus

B HanbnHeTe Boga npes Kanaka Ha naTpoHa 3a oT-
CTpaHsiIBaHe Ha KOT/IeH kaMbk. Taka BUHaru ce ra-
paHTVpa NOCTOsIHHA MOLLHOCT Ha naparTa.

B lllom pe3epBoapbT 3a BoAa Ce HaMbIIHN OTHOBO C
BOJa, YepBeHaTa KOHTPOMHa namna usracsa.

B YpeabT e 06opyABaH CbC 3almTa OT CyX XOA 3a
nomnara. Ako nomnarta paboTu no-gbnro Bpeme
Ha Cyx0 Hanp. nopaay HENPaBWUITHO NOCTaBEH Na-
TPOH, MoMnNaTa ce U3KniyBa U KOHTposiHaTa fnamna
3a HeJOCTUT Ha BOAa MUra YepBeEHO.

B 3a ga moxeTe ga paboTuTe OTHOBO C ypeaa, Ton
TpsibBa Aa 6bae U3KMIYEH U BKIIOYEH OTHOBO.
Mpw ToBa TpsibBa Aa ce rapaHTMpa, Ye NaTPOHBLT €
NnocTaBeH NPaBUITHO M Ye B pe3epBoapa 3a Boaa
MMa JocTaTbyHo BoAa.
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PerynupaHe KonM4ecTBOTO Ha Napara

C npekbcBaya 3a M36op Ha KONIMYECTBOTO Ha napara ce
perynupa Konn4ecTBoTO Ha uanuaaiyarta napa. Mpe-
KbCBaYbLT 3a M360P UMa TPY MOTOXKEHUS:

<@.-;' MakcuMarnHo Konn4ecTtBo Ha naparta

@D HamMmaneHo Konn4ecTBo Ha napata

@D 6e3 napa - 3awmTa 3a geua

Yka3aHue:
B moea nonoxeHue nocmbm 3a napama He
Mmoxe 0a 6b0e 3adelicmeaH.

= HacTpoiTe npekbcBaya 3a 3bop Ha Heobxoanmo-
TO KOMUYECTBO napa.

= 3apencTBaiiTe nocra 3a napara, npu ToBa NbpBO
Hacou4BaiiTe NapoCTPYNHUS MUCTONET KbM HsiKaksa
Kbpna, AoKaTo napara 3anoyHe Ja u3nusa pasHo-
MepHO.

MpekbcBaHe Ha paboTta

AKO ypeabT He ce usnonasa no-abnro ot 20 MUHYTH,
MOMS Aa ro U3KMKYNTE 32 MKOHOMWS Ha eHeprus.
= HatucHete 6yToHa WU3kn, 3a aa nskniounte ypeaa.

UsknioveTte ypepa

durypa [

= HatucHete 6yToHa U3kn, 3a aa usknounte ypega.

= l3BapgeTe Liencena oT KOHTaKTa.

ourypa [l

= [la ce HaTucka nocTa 3a napa, 4oKaTo crpe Aa U3nu-
3a napa. KoternbT Ha ypefa cera e 6e3 HansiraHe.

= [ocTaBeTe 3awumTaTa 3a Aeua Hagony (noct 3a
napa 6nokupa).

BHUMAHUE

Ako ypedbm Hsma 0a pabomu ro-npodbmKUMETHO

8peme (OK. 2 Meceya), MOrisi usrnipasHeme pe3epgoapa

3a 8o0a. [lo mo3u HayuH ce u3bsizea Myx/siC8aHEMo Ha

go0ama.

durypa [4

= l3npasHeTe HanMyHaTa BoAa HambIIHO OT pesep-
BOapa 3a Boja.

CbXxpaHeHue Ha ypeaa

ourypa [l

durypa

= [loctaBeTe yabmKUTENHUTE TPBHOU B ronemmnTe Ho-
cauu 3a NPUHaANEXHOCTH.

MocTaBeTe pbyHaTa At03a 1 CTpyrMHaTa A13a B No
efHa yabimkuTenHa Tpuba.

3akpeneTe ronsima Kpbrna yeTka kbM ToO4KoBaTa
CTpy¥iHa ato3a.

MocTaBeTe mMarnka Kpbria YeTka v 4io3n B CpeaHUs
Hocay 3a NPUHAaANEXHOCTH.

3akayeTe Aro3aTa 3a noj B Hocaya 3a napkmpaHe.
3aBuiNTe Mapkyya 3a napa oKosio YAbIKUTENHUTE
TpbOM M NocTaBeTe NUcToneTa 3a napa B Al3aTta
3a nog.

L 20 O N 7

U3non3BaHe Ha NpuHaaneXxHocTurte

BaxHu yka3aHus 3a ynotpe6a

MouyncTBaHe Ha NoaoBU MNOBBHPXHOCTU

MpenopbyBa ce Npeaun M3non3saHe Ha Na-pocTpynHUS
ypea noabT Aa ce usmeTe unumnscmyde. Taka olle npe-
OV BNaXHOTO NOYMCTBaHe NoabT ce ocBoboxaaBa oT
MpbCoTUsi/cBOGOAHM YacTULM.

OcBexaBaHe Ha TeKCTUn

Mpeawn TpeTrpaHe ¢ NapoCTpyHUS ypea Mons BUHaru
[a nposepsiBaTe yCTOMYMBOCTTA HA TEKCTUSHUATE ThKa-
HW Ha ckpuTo MecTo: MbpBO 06NenTe ¢ napa, cnes
TOBa OCTaBeTe Aa U3CbXHe U Hakpas NpoBepeTe 3a 13-
MeHeHusl Ha uBeTa 1 hopmara.

lMouyncTBaHe Ha NOBBLPXHOCTU C MOKPUTUE UMK NakK

Mpu nouncTBaHe Ha NakvpaHy Unu NOKPUTYK € NnacTma-
ca NoBbPXHOCTK, KATO Hamnp. KyXHEHCKW 1 cTaiHu MeGe-
1, BpaTu, NapkeT, MoraT Aa ce oTAensT BOCbk, Mebe-
NeH Nnak, 3KycTBeHW Nokputus unu 6ou n aa ce obpa-
3yBaT netHa. Mpy NOYMCTBAHETO Ha TE3U NOBLPXHOCTU
HarfoeTe efHa Kbpra C napa v u3bbpLueTe NoBbpPXHO-

CTUTE C Hesl.

BHUMAHUE

He Hacoyeatime napama KbM 3aneneHu pbbose, mbli
Kamo nenunomo moxe 0a ce omOenu. He uanonsead-
me ypeda 3a rno4yucmeaHe Ha He 3ane4yamaHu ObpeeHU
nodoee unu napkem.

MouncTBaHe Ha CTHLKINO

Mpw HUCKM BBHLLHW TemnepaTypw 3aTonmneTe cTbknaTta
Ha Npo3opumnTe, NPeamn BCUYKO Npes 3umaTa, KaTo Neko
HanpbckaTe ¢ napa usanaTa CTbkiieHa NoBbpXHOCT. Mo
TO3U HaYMH ce M3BSArBaT HanpexeHNs Ha NOBBPXHOCT-
Ta, KOMTO MoraT Ja AoBedaT [0 CHyNBaHe Ha CTbKIOTO.
Hakpas nouncrete NoBbLPXHOCTTa Ha Npo3opeLa C pby-
HaTa Ato3a 1 nokpveanoTto. 3a usternsHe Ha Bogata
n3nonsgarTe NpUcTaBka 3a Npo3opum Unu nsdbpLueTe
NMOBBPXHOCTTA A0 CYXO.

BHUMAHUWE

He Hacouysalime napama KbM 3aneyamaHume mecma
Ha paMKkama Ha rposopeua, 3a 0a He au rnospedume.

MapocTpyeH nuctoner

Buvie Mmoxe fa n3nonaeate NapocTpynHUSt NUCTONET 1

6e3 npuHaanNexHoCTH, HanpuMep:

— 3@ OTCTpaHsiBaHe Ha NMEKV MbHKU OT OKaYeHu ape-
XM, KaTo I'M HanpbckaTe C napa oT pa3cTosiH1e TO
10-20 cm.

—  3anouyncTBaHe Ha npax no ugets. Npu ToBa cnas-
BaunTe pasctosiHue oT 20-40 cm.

—  3a BMaxHO NOYMCTBaHE Ha npax, kaTo HamnouTe
KbpraTa 3a KpaTko C napa v crieg ToBa usbbpLueTe
mebenute ¢ Hesl.

CTpyMHa gro3a

KonkoTo no-6n130 e T4 a 3aMbpCeEHOTO MSICTO, TOSKO-
Ba MO-BUCOK € epekTbT OT MOYUCTBAHETO, TbI KaTo
TemnepaTtypaTta u napaTa ca Haii-BUCOKM Ha U3Xoda Ha
natosata. OcobeHo NpakTUYHO 3a MOYMCTBaHE Ha Tpya-
HO AOCTBMHM MecTa, dbyrv, apmaTypu, KaHanu, ymvsar-
HULW, TOaneTHU, LLOpW unu pagmaTopwu. MNpeam nouncr-
BaHe C napa CUIIH1Te BapOBWKOBU OTNaraHns Morat aa
6baaT HanpbCckaHu C oueT, ocTaBeTe Aa nogencTea 5
MUWHYTW, crieq ToBa obneviTe ¢ napa.
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Kpbrna yetka (manka)

KpbrnaTa yetka MoXe fa ce MOHTUpa KaTo AOMbIIHe-

HVe KbM TOYKOBaTa CTpyiHa Ato3a. Taka bnarogapeHve

Ha YeTkuTe MoraT NnecHo aa 6bAaT oTCTpaHeHWe v yno-

puUTUTE 3aMbpCABaHUS.

BHUMAHUE

He e nodxodsuwja 3a noyucmeaHe Ha 4ys8cmeumersiHu

108BbPXHOCMU.

durypa

= 3akpeneTe kpbrrata YeTka KbM TOYKOBaTa CTpyn-
Ha Ato3a.

CunoBa gro3a

Cunosarta [t03a MOXe [Ja ce MOHTUPa KaTo AOMbIIHe-

HWe KbM TOYKOBaTa CTPyiHa Aro3a.

Cunoara Aro3a yBenmyasa CKOpoCTTa Ha M3nn3aHe Ha

napata. Mopaaw ToBa TS e noaxoasila 3a noYncTeaHe

Ha 0co6eHo ynopuTh 3aMbpCsiBaHNs, NpoayxBaHe Ha

brAn, pyrm n T.H.

Purypa

= 3akpeneTe cunosara Al03a KbM TOYKOBaTa CTPYyW-
Ha [l03a B CbOTBETCTBME C KpbriaTa yeTtka.

Kpbrna yetka (ronsima)

KpbrnaTa yetka MOXe fa ce MOHTUpA KaTo AOMbIIHE-
HWe KbM ToYKOBaTa CTpyiHa Ato3a. C Ta3un kpbrna yet-
ka morat Aa 6baaT nouncTBaHu 3a061eHN NOBBPXHO-
CTV (Hanp. ymyBanHuuu, AyLwoBe, BaHU, KyXHEHCKM
MWBKW).

BHUMAHUE

He e nodxodsiwa 3a nodyucmeaHe Ha 4yecmeumesHu

M08BPXHOCMU.

durypa

= 3akpereTe KpbriaTa YeTka KbM TOUKOBATa CTpYyil-
Ha faK3a.

PbyHa aro3a

durypa I

= MoHTupaiTe pbyHa At03a Ha NapoCTPYMHUS MUC-
Tonert.

M3TerneTe nokpneanoTo BbpXy pbyHaTta Ato3a. Ocobe-

HO MOAXOASALLA 33 Malku MUELLM Ce MOBbPXHOCTH, Ay-

WwkabuHu 1 orneaana.

MopoBa Aro3a

Moaxopasiia 3a MMeLLM Ce CTEHHM U NOA0BM NMOKPUTKS,
Hanp. KaMeHHV nofoBe, Nno4yku 1 nogose oT PVC. Cun-
HO 3aMbpCeHUTE NOBbPXHOCTM 06paboTeaiiTe 6aBHO,
3a a Bb3JencTBa napaTa no-Abnro Bpeme.

YkasaHue

OcTaTbuuTe OT NOYMCTBALLM NpenapaTy Unu NoaabLP-
Xally eMynicum, KoMTo OLLe ce HaMmpart Ha NoYncTBa-
HaTa NOBBPXHOCT, NpW NOYUCTBaHe € nNapa Morart fa
[oBefaT 40 HepaBHOMEPHU MecTa, KoUTo obaye nsves-
BaT NPV MHOTOKPATHO MPUIMOXEHNME.

durypa I

= 3akpeneTte nogoBaTta Kbpna Ha Ato3aTta 3a nog.

1 TocTaBeTe nogoBa Al03a BbpXY KbpnaTa 3a noa.
B 3aBucumocT ot obopyaBaHeTo - lNpeau ToBa Crb-
HeTe HaaMbXKHO KbpnaTa 3a nop.

OTBoOpeTe 3agbpxaLimTe ckobu.

MocTaBeTe kpavLiaTa Ha kKbpraTa B OTBOPUTE.
3aTBOpeTe 3agbpxaluTe ckobu.
MPEQMNA3/INBOCT

He cnazaiime nprcmume cu mexdy ckobume.

BN
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MapkupaHe Ha YyeTkaTa 3a nop

ourypa i

= [lpu npekbcBaHe Ha paboTta 3akaveTe YeTkaTta 3a
nof B Hocaya 3a napkupaHe.

Mpuvxu n nogapbLKKa

M3npa3BaHe Ha pe3epBoapa 3a Boga

BHUMAHUWE

Ako ypedbm Hsima da pabomu no-npoob/mKUMETHO

8pemMe (OK. 2 Meceuya), MOJIsl u3npasHeme pesepgoapa

3a 8o0a. 1o mo3u Ha4yuH ce u3bsizea MyxssiceaHemo Ha

godama.

= HatucHete 6yToHa U3kn, 3a Aa usknounTe ypeaa.

= VI3BageTe Liencena oT KOHTaKTa.

= 3BageTe npuHaanexHocTUTe OT Abpxaya 3a
NpUHAANEXHOCTY.

= Caanete natpoHa oT ypeaa.

ourypa [4

= V3npasHeTe HanuyHaTa Boda HambIIHO OT pe3ep-
BOapa 3a BoAa.

CmMsHa Ha NnaTpoH 3a OTCTpaHsiBaHe Ha
KOTJ1IEH KaMbK

BHUMAHUWE

Tpsibea 0a 6bO0am cna3eHu uHmMepsaaume 3a CMsHa

Ha nampoHa (UHOUKayusi Ha KOHMpPoIHama namra),

mbli Kamo 8 npomuseH cry4all we ce CKbCU CPOKbM

Ha ekcrnoamayus Ha ypeoda.

AKo nampoHbmM He 6b0e CMEHEH 8 MOCOYEeHUMe UH-

mepeanu, Mozam 0a Hacmbrsim HeronpasuMu wemu

o ypeda.

Yka3zaHue

B VHTepBanuTe 3a CMsiHa 3aBUCST OT TBbPAOCTTA Ha
BofaTa Ha mecTo. ObnactuTe ¢ TBbpAa Boda (Ha-
np. lll/IV) nmaTt no-Bncok nHTepsan 3a cMsiHa oT
obnactute c no-meka Boga (Hanp. I/1l).

MHAMKaums Ha KOHTPonHaTa naMna B Kpas Ha
BpemeTo Ha paboTta

Heobxoammara cMsiHa Ha naTpoHa ce nokassa oT crej-
HWTe AeVCTBMSA C MOMOLLTA Ha KOHTPOHAaTa namna
"CMsiHa Ha naTpoHa":

B [la yaca npeam usTnyaHe Ha BpemeTo 3a paboTa
HeobxoaumMara cMmsiHa ce nokasea NnocpeAcTBOM
MuraHe.

B EfuH vac npeaum ustuyaHe Ha BpemeTo 3a pabota
KOHTpOMHaTa namna mura no-6uxp3o0.

B lllom BpemeTO 3a paboTa Ha naTpoHa usteye Ha-
MbIIHO, KOHTPONHaTa namna "CMsHa Ha naTpoHa"
CBETMN NOCTOSIHHO W ypeabT Cce MU3KIoYBa aBToMa-
TUYHO, 3a Aa 6baaT usberHaTu WeTK No ypeaa.

MocTtaBeTe HOB NaTpoH 3a OTCTpaHABaHe Ha KOTNeH
KaMBbK

HatucHete 6yToHa M3kn, 3a Aa uskniouunte ypeaa.
CsaneTe naTpoHa OT ypega.

MocTaBeTe HOB NaTpPoH B ypeaa.

HatucHete 6yToHa - Bkn, 3a Aa BknounTe ypeaa.
BagpwxkTe 6yToH RESET HaTucHaT B Npoabike-
HWe Ha 4 cekyHau.

Cnep ToBa kOHTponHaTa namna "CmsiHa Ha naTpoH
3a OTCTpaHsBaHe Ha KOTNeH kKaMbK" n3racsa u Bpe-
MeTo 3a paboTa Ha naTpoHa 3ano4sa OTHOBO.
OcrtaBeTe ypeaa Aa 3arpee.

Cnep ToBa 3a 06e3Bb3ayllaBaHe Ha NaTpoHa 3a-
OPbXTe NocTa 3a napa HaTucHat 3a ok. 30 CekyH-
aw.

XX A7

vy

141



142

Yka3aHue

Mpy NbpBOTO 06NMBaHE C Napa crep cBansiHe U NoB-
TOPHO MOCTaBsIHE Ha MaTpOHa U3MyckaHeTo Ha napa
MOXe [ia e Marko cnabo. YpeabT ce Hyxaae oT KpaTko
BpeMe 3a cpaboTBaHe, Thbil KaTo NaTPOHBLT MbPBO TPSIG-
Ba [ja ce HanmbIHW ¢ BoAa. Mopaay ToBa B Ha4anoTo ns-
NIM3aHETO Ha Nnapa e No-HepaBHOMEPHO, MoraT fa Usns-
3aT OTAENHM Kanku Bofa. M3nusaLloTo konuyectso
napa nocTeneHHo ce yBenunyaea, cnep okono 30 cekyH-
OV ce NoCTuUra MakcMManHoTO KONU4ecTBo.
BHUMAHUE

lMpu cmsiHa Ha nampoHa eHUMaesalime da He ce 06bp-
Kame u O0a He nocmasume OMHO80 CMapusi MampOH.

rpVI)KVI 3a npuHaanexHocTute

YkasaHue

KbpnaTa 3a noa 1 nokpmBanoTo ca NpeABapuTenHo 13-

npaHv n morat BegHara fa 6baat nsnonssaxu 3a pabo-

Ta C napocTpynHus ypea.

= [lepeTe 3ambpceHNTe NOAOBU KbPNY 1 MOKpUBana
B nepanHs npu Temnepatypa 60 °C. He nsnons-
BaiiTe OMEKOTUTEN, 3a 4a MOXe KbpnuTte Aobpe Aa
noemaT MpbcoTUsiTa. XaBNMeHuTe Kbpnu ca noa-
XOAALLY 3a CyLLeHe B CYLUUIHS. MukpopubbpHuTe
KbPM1 He ca MOAXOASLLM 3a CyLUeHe B CYLUUMHS.

Momouy npy HensnpaBHOCTHU

MHOro 4ecTo NpUYMHUTE 3a NOBpeaa ca eNeMeHTapHu
1 C NOMOLLTA Ha CNIEAHWUTE YKa3aHWUs MOXeE camu Aa
oTCTpaHuTe. AKO He CTe CUTYPHU UK NoBpeauTe He ca
onmcaHmn TyK, 0GbpHeTe ce KbM 0TOPU3NPaHWS CEPBU3.

Jlunca Ha napa

KoquonHa namMmna - He4oCTUr Ha Boga CBeTU
NOCTOSAHHO YepBeHO

Junca Ha Boda BbB BOAHWS pe3epBoap.
= [onbnsaHe ¢ Boaa

KOHTpOnHa namMmna - HeQoCTUr Ha Boga Mura
YyepBeHO

3awuTaTa OT CyX X0 Ha nomnaTta e akTMBupaHa.

= V3knoyeTe u BKIYETe OTHOBO ypeaa.

= VYBepeTe ce, Ye NaTPOHBLT € NOCTaBEH NPaBUIHO 1
Ye B pesepBoapa 3a Boja Ma JoCTaTbyHO BOAA.

Jluncea / MHOro manko napa, Bbnpeku 4e Bogata B
pe3epBoapa 3a Boga e AocTaTb4yHa

MaTpoHBT 3a OTCTPaHABaHe Ha KOTMEH KaMbK He e Nno-

CTaBeH 1N e NOCTaBEH IPeLLHO.

= [locTaBeTe nNaTpoHa unv o6bpHeTe BHUMAHUSA
NpaBWIIHOTO / 30paBOTO My 3aKpenBaHe.

MaTpoHBLT 3a OTCTPaHsIBaHe Ha KOTNeH KaMbk € 6un ns-

BafleH No BpeMe Ha MbiiHeHe ¢ Boda unu e 6un nocra-

BEH HOB NAaTPOH 3a OTCTPaHABaHe Ha KOTMEH KaMbK.

= [lo Bpeme Ha NbMHEHe ocTaBeTe NaTpoHa B ypeaa.

= 3appbXTe naTpoHa 3a napa HaTUCHaT NPoAbIIKM-
TenHo, crneq 30 cekyHAu ce nony4vasa MbnHaTta
MOLLIHOCT Ha naparTa.

JlocTa 3a naparta He MOXe Aa ce BKIoYU

JlocTbT 3a napaTa e ocurypeH c 6nokuposkara / 3aLum-

TaTta oT geua.

= HacTpoiite npekbcBaya 3a M36op Ha KONMYeCTBO-
TO napa Hanpea.

KoHTponHata namna "CmMsiHa Ha naTpoHa 3a
OTCTpaHsiBaHe Ha KOTrNeH KaMbK" cBeTH /
Mura YepBeHo

BpemeTo 3a paboTa Ha naTpoHa NPUKIIOYBa CKOPO

= T[locTaBeTe HOBMS NATPOH U HyNUpaiTe nHAnKaLm-
siTa 3a TexHU4ecka NoaapbXKKa.
BwxTe rnmaBa "lMocTaBsiHe Ha HOB NaTPOH 3a OT-
CTpaHsiIBaHe Ha KOT/IeH KaMbK".

BytoH RESET He e 6un HaTuCHaT cnep cMsiHa Ha

naTpoHa

= BapgpwbxTte 6yToH RESET HatucHat 3a 4 cekyHam
crnep nNocTaBsiHe Ha NaTpoHa.

YpeAbT ce N3kNOYBa aBTOMaTUYHO

BpemeTo 3a paboTa Ha naTpoHa NPUKMYK

= [locTaBeTe HOB NaTPOH B ypeaa.
BwxTe rmaBa "lMocTaBsiHe Ha HOB MaTPOH 3a OT-
CTpaHsiBaHe Ha KOTNeH Kambk".

ByTtoH RESET He e 6un HaTUCHAT cnep CMsAHa Ha

naTpoHa

= 3agpwvxTe 6yToH RESET HatucHat 3a 4 cekyHam
cnep noctaBsiHe Ha NaTpPoHa.

TexHU4YecKku AaHHU

EnekTpo3axpaHBaHe

HanpexeHune 220-240 V
1~50-60 Hz

papyc Ha 3awmTa IPX4

Knac 3awura |

[laHHKM 32 MOLYHOCTTa

HarpeBaTtenHa MoLHOCT 1900 W

PaboTHO HansraHe makc. 0,35 MPa

Bpewme 3a noarpsisaHe 30 cekyHau

KonuuectBo napa

MpoabmxUTENHO NyckaHe Ha 40 r/muH

napa 100 r/muH

EpnHokpaTHO nsnyckaHe Ha napa

Makc.

KonuyecTBo Ha nbnHeHe

BopgeH pesepsoap 1,0 n

Pasmepu

Terno (6e3 npuHaanNexHocTu) 3,2 kr

ObnxknHa 360 mm

LLnpounHa 236 MM

BucounHa 252 Mm

3anaseame cu npagomo Ha MeXHU4YeCKU U3MeHe-
Hus!
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é I!I Enne seadme esmakordset kasutamist
_ lugege see originaalkasutusjuhend ja juu-
resolevad ohutusnduded lIabi. Toimige vastavalt. Hoid-

ke need mdlemad vihikud hilisemaks kasutamiseks voi
jargmisele omanikule alles.

Sihiparane kasutamine

Kasutage aurupuhastit eranditult kodumajapidamises.
Seade on ette nahtud auruga puhastamiseks ning seda
voib kasutada koos sobivate tarvikutega selles kasutus-
juhendis kirjeldatud viisil. Puhastusvahendit ei ole vaja.
Pidage kinni ohutusnduetest.

Keskkonnakaitse

vy Pakendmaterjalid on taaskasutatavad. Palun
% arge visake pakendeid majapidamisprahi hulka,
vaid suunake need taaskasutusse.
Vanad seadmed sisaldavad taaskasutatavaid
E materjal, mis tuleks suunata taaskasutusse. Pa-
lun likvideerige vanad seadmed seet6ttu vasta-
EEEE \5te kogumissiisteemide kaudu.
Elektrilistes ja elektroonilistes seadmetes sisaldub tihti
komponente, mis vdivad valesti imber kaies voi vale
jaatmekaitluse korral olla ohuks inimeste tervisele ja
keskkonnale. Neid komponente on aga seadme ndue-
tekohaseks t66ks hadasti vaja. Selle slimboliga téhista-
tud seadmeid ei tohi panna olmeprugi hulka.
Markusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.com/REACH

Tarnekomplekt

Selle seadme tarnekomplekt on kujutatud pakendil.
Kontrollige lahti pakkides paki sisu.

Kui tarvikuid on puudu vdi transpordikahjustuste korral
teatage palun kaupmehele.

Varuosad

Kasutage eranditult KARCHERI originaalvaruosi. Varu-
osade loend on kéesoleva kasutusjuhendi I6pus.

Garantii

Igas riigis kehtivad meie volitatud midgiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad rikked kérvalda-
me garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on materjali- voi
valmistusviga. Garantiijuhtumi korral palume p66rduda
miuja voi 1ahima volitatud klienditeenistuse poole, esi-
tades ostu tdendava dokumendi.

(Aadressi vt tagakiiljelt)

ET -5

Ohutusseadised

AN  ETTEVAATUS
Ohutusseadised on méeldud kasutaja kaitsmiseks ning
neid ei tohi muuta ega neid mitteaktiivseks seada.

Rohuregulaator

Kui rikke korral tekib liiga kérge réhk, suunab kaitseven-
tiil selle keskkonda.

Sulavkaitse

Kui rikke korral ahvardab seadme Ulekuumenemine, la-
hutab sulavkaitse seadme vooluvérgust.

Kui sulavkaitse voi kaitseventiil rikke korral ei reageeri,
poorduge palun padevasse KARCHERI klienditeenin-
dusse.

Seadme osad
= Jooniseid vt volditavalt lehekiiljelt 4 .

A1 Katlakivi eemaldamise kassett

A2 Vee taiteava

A3 Kandekaepide

A4 Tarvikute hoidik

A5  Ekraaninait

a Margutuli (roheline) — vérgupinge on olemas
Margutuli (punane) - veepuudus

Margutuli (punane) - vahetage valja katlakivi ee-
maldamise kassett

d RESET-klahv - vee kareduse reguleerimine
A6  Luliti - sisse

A7  Luliti - valja

A8 Pdrandaotsaku parkimishoidik

A9 Rattad (2 tk)

A10 Toitepistikuga toitekaabel

A11 Juhtratas

B1  Aurupustol

B2 Luku vabastusklahv

B3  Aurukoguse valikullliti (lapselukuga)
B4  Auruhoob

B5  Auruvoolik

C1  Punktduis

C2 Umar hari Must
C3  Umar hari Punane
C4 Power-dlus

C5 Umar hari Suur
D1 Kasidlls

D2 Froteekate
D3 Mikorkiudkate

E1 Pikendustorud (2 tiikki)
E2 Luku vabastusklahv

F1 Pérandaduls

F2  Kinnitusklamber

F3 Froteest pérandalapp
F4  Mikrokiust pdrandalapp
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Luhijuhend

= Joonised vt Ik 2

Joonis K

= Pange katlakivi eemaldamise kassett avausse ja
suruge, kuni kassett on kindlalt paigas.

Joonis FA

= Valage veepaaki maksimaalselt 1 | puhast kraani-
vett.

Joonis K1

2 Uhendadage vérgupistik.

= Seadme sisselilitamiseks vajutage sisse-lilitile.

Joonis I

= Pdleb roheline margutuli.
U. 30 sekundi parast on seade t0oks valmis.

Joonis H

= Enne 1. kasutuselevéttu seadistage vee karedus.

TAHELEPANU

Et tagada katlakivi eemaldamise kasseti optimaalne toi-

mimine, tuleb enne 1. kasutuskorda kohandada seadet

vastavalt kohalikule vee karedusele.

Lisateavet seadme reguleerimise kohta leiate osast

,Katlakivi eemaldamise kasseti t66 p6himéte ja vee ka-

reduse seadistamine”.

Joonis A

2 Uhendage tarvikud auruptstoliga.

= Vajutage auruhoovale.

Katlakivi eemaldamise kasseti t60

pohiméte ja vee kareduse seadistamine

Katlakivi eemaldamise kasseti t66 pohimote

TAHELEPANU

Téotage alati paigaldatud kassetiga.

B Niipea, kui seade on vett tais ja voetakse kasutuse-
le, aktiveerub kasseti katlakivi vastane toime.

B Veessisalduv kaltsiumkarbonaat koguneb kassetis
olevatesse graanulitesse. Nii valditakse katlakivi
tekkimist seadmesse. Taiendav katlakivi eemalda-
mine seadmest ei ole seega vajalik.

Markus

Kokkupuutumisel veega vdivad kassetis olevad graanu-

lid varvi muuta. See on seotud vee mineraalainete sisal-

dusega. Sellel varvimuutusel ei ole tahtsust ning see ei

avalda negatiivset m&ju seadmele, puhastamisele ega
kasseti toimimisele.

Vee kareduse impulsid ja vilkumisimpulsid

Markus
Kraanivee kareduse saate teada veemajandusametist
vOi linna veevargist.

Karedusvahe- | ° dH | mmol/l | Vilkuvate | Vilkuvate
mik impulssi- | impulssi-
de arv | devahe
| |pehme 0-7 0-1,3 1x
Il [keskmine | 7-14| 1,3-2,5] 2x |4 sekundit
Il kdva 14-21| 2,5-3,8 3x
IV \véga kdva >21 >3,8 4x

Vee kareduse seadistamine

TAHELEPANU

Et tagada katlakivi eemaldamise kasseti optimaalne toi-

mimine, tuleb enne 1. kasutuskorda kohandada seadet

vastavalt kohalikule vee karedusele.

See toimub RESET-klahviga.

Markused

B Tehases on seade reguleeritud kdige suuremale
vee karedusele (IV aste.

B Parast vee kareduse reguleerimise I6petamist jaab
seadistus mallu, kuni muutub vajalikuks uus sea-
distamine (nt parast kolimist).

B Seadistamisel ei tohi teha pausi, mis kestab lle 15
sekundi. Vastasel korral Idheb seade automaatselt
Ule vee viimasele valitud karedusele vdi esmakord-
se kasutuselevotu puhul kdige kdrgemale vee ka-
redusele.

Palun toimige jargmiselt:

Uhendage toitekaabel vooluvérguga.

Enne reguleerimist peab seade olema vélja lulita-

tud.

Vajutage RESET-klahvile ja hoidke seadme sisse-

lulitamise ajal allavajutatuna.

2 sekundi parast hakkab margutuli vilkkuma, kusjuu-

res impulsside arv naitab vee kareduse aktuaalsest

seadistusest.

Vajutades korduvalt RESET-klahvile, muutub vee

kareduse seadistus.

Kuni hoitakse all RESET-klahvi, ei kuvata vastava

vee kareduse astme vilkuvat impulssi.

kui klahv vabastatakse, kuvatakse kohe vilkuv im-

pulss, mis tahistab vee valitud karedust.

Kui vee karedus on reguleeritud soovitud astmele,

hoidke RESET-klahvi 3 sekundit all, et seadistus

salvestada.

= Salvestamisest annab marku vee kareduse margu-
tule sittimine.

TAHELEPANU

Kui seadet kasutatakse erineva vee karedusega piir-

konnas (nt parast kolimist), tuleb vee karedus uuesti

seadistada.

Kaitamine
= Jooniseid vt volditavalt lehekiiljelt 3

G

vy vy

L2 N 7

Seadme paigaldamine

Joonis

= Pange kohale juhtratas ja té6rattad ning laske neil
asendisse fikseeruda.

Joonis 1

Joonis

2 Uhendage vajalikud tarvikud aurupiistoliga (vt ptk
,Tarvikute kasutamine®). Selleks torgake tarviku
lahtine ots aurupustolile ning likake nii kaugele au-
rupustolile, kuni aurupistoli lukustusklahv asendis-
se fikseerub.

Joonis 31

= Kasutage vajaduse korral pikendustorusid. Selleks
Uihendage Uiks v6i mélemad pikendustorud auru-
pustoliga. Lukake vajalikud tarvikud pikendustoru
vabale otsale.
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Tarvikute mahavotmine

= Seadke aurugkoguse valikuliliti taha (auruhoob
blokeeritud).

Joonis A

= Lisaseadmete aravdtmiseks vajutage lukustusse
vabastusklahvi ja tbmmake lisaseade éara.

Valage veepaak tais

Veepaagi voib igal ajal taita.

TAHELEPANU

Arge kasutage pesukuivati kondensvett!

Arge lisage puhastusvahendeid ega muid lisaaineid (nt

I6hnaaineid)!

= Valage veepaaki maksimaalselt 1 | puhast kraani-
vett.

Seadme sisseliilitamine

TAHELEPANU

Et tagada katlakivi eemaldamise kasseti optimaalne toi-
mimine, tuleb enne 1. kasutuskorda kohandada seadet
vastavalt kohalikule vee karedusele.

Lisateavet seadme reguleerimise kohta leiate osast
,Katlakivi eemaldamise kasseti t66 pdhimoéte ja vee ka-
reduse seadistamine”.

= Seade asetada kdvale pinnale.

= Torgake vorgupistik seinakontakti.

= Seadme sisselillitamiseks vajutage sisse-lilitile.
= Pdleb roheline margutuli.

= U. 30 sekundi parast on seade t66ks valmis.
Markus

Pérast kasseti valjavotmist ja uuesti tagasipanekut esi-
mest korda aurutades vdib auru tulla pisut nérgalt.
Seadmel on vaja luhikest sissetd6tamisaega, sest kas-
sett peab esmalt veega taituma. Seetdttu tuleb alguses
auru ebakorraparasemalt ning valja voib tulla tksikuid
veetilku. Valjavoolav aurukogus muutub jarjest suure-
maks, kuni u. 30 sekundi parast saavutatakse maksi-
maalne kogus.

Vee lisamine

Kui veepaagis on vett liiga vahe, pdleb veepuuduse pu-

nane margutuli pidevalt.

= Valage veepaak tais
Seejuures jaab katlakivi eemaldamise kassett
seadmesse kinnitatuks.

Markused

B Valage vesi Ule katlakivi eemaldamise kasseti kaa-
ne sisse. Nii on alati tagatud Uhtlane aur.

B Niipea, kui veepaak on jalle vett tais, kustub puna-
ne margutuli.

B Seade on varustatud pumba kuivkaigukaitsega.
Kui pump té6tab pikemat aega kuivalt, st kuna kas-
sett on valest paigaldatud, lilitub pump vélja ja vil-
gub punane veepuuduse margutuli.

B Etseadet edasi kasutada, tuleb seade vélja ja
uuesti sisse lulitada. Seejuures peab olema taga-
tud, et kassett on paigaldatud digesti ning et vee-
paagis on piisavalt vett.

Aurukoguse reguleerimine

Aurugkoguse valikullilitiga reguleeritakse véaljavoolavat
aurukogust. Valikuldlitil on kolm asendit:

Maksimaalne aurukogus
@&

@ Véhendatud aurukogus

Auru ei eraldu - lapselukk
€D Mérkus:
Selles asendis ei saa auruhooba liigutada.

Seadke valikuldliti vajalikule aurukogusele.
Vajutage auruhoovale, seejuures suunake auru-
pustol esmalt riidelapile, kuni auru eraldub Uhtla-
selt.

>
>

To6 katkestamine

Kui seadet ei kasutata kauem kui 20 minutit, lilitage see
palun energia séastmiseks valja.
= Seadme valjalulitamiseks vajutage valja-lilitile.

Seadme valjaliilitamine

Joonis [

= Seadme valjalllitamiseks vajutage valja-lulitile.

= Tommake vorgupistik seinakontaktist valja.

Joonis I

= Vajutage auruhooba, kuni auru enam ei eraldu.
Seadme katlas ei olen nltd réhku.

= Llkake lapsekaitse taga (auruhoob lukustatud).

TAHELEPANU

Kui seadet ei kasutata pikemat aega (u. 2 kuud), tuleb

veepaak tiihjendada. Nii hoitakse &ra vee riknemine.

Joonis [

= Tihjendage veepaak taielikult veest.
Seadme ladustamine

Joonis A

Joonis

= Torgake pikendustorud tarvikutele méeldud suur-
tesse hoidikutesse.

Torgake nii kasidlus kui punktdilis pikendustoru-
dele.

Kinnitage suur immargune hari punktotsakule.
Uhendage véaike immargune hari ja otsakud tarvi-
kutele méeldud keskmistesse hoidikutesse.
Riputage pdrandaotsik parkimishoidikusse.
Mahkige auruvoolik pikendustorude Gmber ja tor-
gake aurupustol pérandaduisi otsa.

Tarvikute kasutamine

Tahtsaid napunditeid kasutamiseks

L 2

Porandapindade puhsatamine

Soovitame enne aurupuhasti kasutamist pérand puh-
taks puhkida v6i tommata. Nii ei ole pérandal juba enne
margpuhastust mustust/lahtisi osakesi.
Tekstiilmaterjalide varskendamine

Enne aurupuhastiga kasitlemist palume alati kontrollida
mdnes varjatud kohas, kas tekstiilpind talub auruga ka-
sitlemist: auruga niisutada, kuivada lasta ja 16puks kont-
rollida varvi v&i vormi muutumist.
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Varvitud ja lakitud pindade puhastamine

Lakitud vdi plastiga kaetud pindade, nt k66gi- jm mdo-
bel, uksed, parkett, véivad eralduda vaha, médblipoli-
tuur, plastkatted voi véarv ja tekkida plekid. Nende pinda-
de puhastamisel niisutage lappi kergelt auruga ja puhki-
ge pinnad lapiga puhtaks.

TAHELEPANU

Arge suunake auru liimitud servadele, sest serv v6ib
lahti tulla. Arge kasutage seadet té6tlemata puit- voi
parkettpindade puhastamiseks.

Klaasi puhastamine

Kui valistemperatuur on madal, eriti talvel, soojendage
aknaklaasi, aurutades kogu klaasipinda kergelt. Nii val-
dite pealispinnas tekkivaid pingeid, mis véivad pdhjus-
tada klaasi purunemise.

Seejarel puhastage aknapinda, kasutades tekstiilkatte-
ga kasidulsi. Témmake vesi aknaklaasilt vastava kum-
mist harjaga maha voi piihkige pind kuivaks.
TAHELEPANU

Arge suunake auru aknaraami tihendatud kohtadele, et
neid mitte kahjustada.

Aurupiistol

Te vdite aurupustolit kasutada ka ilma tarvikuteta, nt:

— Vaikeste kortsude eemaldamiseks rippuvatest rii-
deesemetest, aurutades neid 10-20 cm kauguselt.

— taimede puhastamiseks tolmust. Seejuures hoidke
seadet taimest 20-40 cm kaugusel.

— niiskeks tolmupuhkimiseks, aurutades lappi lthi-
dalt ja pihkides siis sellega mdoblit.

Punktdiiiis

Mida lahemal on see maardunud kohale, seda suurem
on puhastamise mdju, sest diilisi otsas on aur kdige tu-
gevam ja temperatuur kdige kérgem. Eriti praktiline ras-
kesti ligipadsetavate kohtade, vuukide, armatuuride,

aravoolude, kraanikausside, WC, Zalusiide ja radiaato-
rite puhastamiseks. Tugevaid katlakivi ladestusi voib

enne auruga puhastamist piserdada aadika voi sidrun-
happega, lasta 5 minutit méjuda ja seejarel aurustuda.

Ummargune hari (viike)

Ummarguse harja véib paigaldada téiendavalt punkt-
dlusile. Nii on harjates kergem eemaldada rasket mus-
tust.

TAHELEPANU

Ei sobi tundlike pindade puhastamiseks.

Joonis

= Kinnitage Ummargune hari punktdisile.

Power-diiiis

Power-diiusi voib paigaldada téiendavalt punktdulsile.

Power-diils suurendab auru valjavoolamiskiirust. See-

tottu sobib see hasti eriti raske mustuse eemaldami-

seks, nurkade, vuukide jne puhastamiseks.

Joonis

= Kinnitage power-diilis sarnaselt immarguse harja-
ga punktdlusile.

Ummargune hari (suur)

Ummarguse harja v&ib paigaldada taiendavalt punkt-
diusile. Selle immarguse harjaga saab puhastada suu-
ri Umardatud pindu (nt kraanikauss, dusivann, vann,
koogikraanikauss).

TAHELEPANU

Ei sobi tundlike pindade puhastamiseks.

Joonis

= Kinnitage Ummargune hari punktdidusile.

Kasidlius
Joonis E1
= Paigaldage kasiotsak aurupustolile.

Tommake kate kasiotsakule. Sobib eriti hasti vaikestele
pestavatele pindadele, duSikabiinidele ja peeglitele.

Porandadiiiis

Sobib kdigile pestavatele seina- ja pdrandakatetele, nt
kivipérandatele, plaaditud ja PVC-pdérandatele. To6tage
tugevalt méaardunud pindadel aeglaselt, et aur saaks
kauem mojuda.

Markus

Puhastusvahendite vdi hooldusvedelike jaagid, mis on
veel puhastataval pinnal, vivad auruga puhastamisel
pdhjustada maardunud kohti, mis aga mitmekordse ka-
sitlemise jarel kaovad.

Joonis

= Kinnitage pérandalapp pérandadiiisi otsa.

1 Seadke porandaotsak pdrandalapile.

Olenevalt varustusest - voltige pérandalapp eelne-
valt pikuti kokku.

Avage kinnitusklambrid.

Pange lapi otsad avadesse.

Sulgege kinnitusklambrid.

ETTEVAATUS

Arge jétke s6rmi klambrite vahele.

Poérandaotsiku parkimine

Joonis TR
= To66d katkestades riputage pdrandaotsik parkimis-
hoidikusse.

Korrashoid ja tehnohooldus

Veepaagi tithjendamine

TAHELEPANU

Kui seadet ei kasutata pikemat aega (u. 2 kuud), tuleb
veepaak tiihjendada. Nii hoitakse &ra vee riknemine.
= Seadme valjalllitamiseks vajutage valja-lulitile.
= Tommake vorgupistik seinakontaktist valja.

= Vétke tarvikud hoidikutest vélja.

= Votke kassett seadmest vélja.

Joonis [

= Tuhjendage veepaak taielikult veest.

Katlakivi eemaldamise kasseti vahetamine

TAHELEPANU

Kasseti vahetamise intervallidest (margutule néit) tuleb

kinni pidada, et mitte liihendada seadme kasutusiga.

Kui kassetti ei vahetata ettenéhtud intervallide tagant,

voib tagajérjeks olla seadme pé6rdumatu kahjustamine.

Markus

B Vahetamise intervallid sdltuvad vee karedusest ko-
hapeal. Karedama veega piirkondades (nt [1l/IV) on
kdérgem vahetamisintervall kui pehmema veega
piirkondades (nt I/Il).

BHrwN
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Margutule néit todaja I6pus

Kasseti vahetamise vajadust tahistab kasseti vahetami-

se margutuli jargmisel viisil:

B Kaks tundi enne td6aja I6ppu tahistab vilkumine va-
jalikku vahetamist.

B Tund aega enne td6aja [6ppu hakkab margutuli kii-
remini vilkuma.

B Kui kasseti tddaeg on taiesti 1abi, pdleb kasseti va-
hetamise margutuli pidevalt ja seade lilitub auto-
maatselt valja, et hoida dra seadme kahjustumine.

Uue katlakivi eemaldamise kasseti paigaldamine

= Seadme valjalllitamiseks vajutage valja-llitile.

= Votke kassett seadmest valja.

= Pange uus kassett seadmesse.

= Seadme sisselilitamiseks vajutage sisse-lilitile.

= Hoidke RESET-klahvi 4 sekundit all.
Seejéarel kustub katlakivi eemaldamise margutuli ja
kasseti tddaeg algab uuesti algusest peale.

= Laske seadmel soojeneda.

= Seejarel hoidke kasseti Shutustamiseks auruhooba

u. 30 sekundit all.
Markus
Pérast kasseti valjavotmist ja uuesti tagasipanekut esi-
mest korda aurutades vdib auru tulla pisut nérgalt.
Seadmel on vaja lUhikest sissetd6tamisaega, sest kas-
sett peab esmalt veega taituma. Seetdttu tuleb alguses
auru ebakorraparasemalt ning valja voib tulla tksikuid
veetilku. Valjavoolav aurukogus muutub jarjest suure-
maks, kuni u. 30 sekundi parast saavutatakse maksi-
maalne kogus.
TAHELEPANU
Kasseti vahetamisel tuleb jélgida, et uut ja vana kasseti
segi ei aetaks ning seadmesse ei panda tagasi vana
kassetti.

Tarvikute hooldamine

Markus

Pdrandalapp ja késiotsaku kate on juba eelnevalt pes-

tud ning neid vdib kohe aurupuhastiga toétades kasuta-

da.

= Peske musti pdrandalappe ja katteid 60 °C juures
pesumasinas. Arge kasutage loputusvahendit, et
mustus haakuks lappidega paremini. Froteelappe
voib kuivatis kuivatada. Mikrokiust lappe ei tohi kui-
vatis kuivatada.

Abi héirete korral

Hairetel on tihti lihtsad pdhjused, mille te suudate ise
kdrvaldada jargneva llevaate abil. Kahtluse korral v&i
siin mittenimetatud haire/abi puhul pddrduge palun tun-
nustatud klienditeeninduse poole.

Auru ei tule

Pidevalt poleb veepuudust tahistav punane

margutuli

Aurukatlas ei ole vett.

= Lisage vett.

Vilgub veepuuduse punane margutuli

Pumba kuivkaigukaitse on aktiveeritud.

= Lilitage seade vélja ja uuesti sisse.

= Veenduge, et kassett on digesti paigaldatud ning et
veepaagis on piisavalt vett.

Auru ei tule / tuleb vdhe, kuigi veepaagis on
piisavalt vett

Katlakivi eemaldamise kassett ei ole paigaldatud v&i on

paigaldatud valesti.

= Pange kassett kohale vdi kontrollige, kas see on
korralikult / digesti paigas.

Katlakivi eemaldamise kassett voeti veega taitmise ajal

vélja voi paigaldati uus katlakivi eemaldamise kassett.

= Jatke taitmise ajaks kassett seadmesse.

= Hoidke auruhooba pidevalt all. 30 sekundi parast
on aur taisvéimsusel.

Auruhooba ei saa alla vajutada

Aurukatel on kaitstud lukustusega / lapsekaitsega.
= Seadke aurukoguse valikuliliti ette.
Poleb / vilgub punane margutuli ,,Katlakivi
eemaldamise kasseti vahetamine*

Kasseti todiga 16ppeb varsti

= Pange kohale uus kassett ja Iahtestage hooldus-
nait.
Vt osa ,Uue katlakivi eemaldamise kasseti paigal-
damine*.

Parast kasseti vahetamist ei vajutatud RESET-

klahvile

= Parast kasseti paigaldamist hoidke RESET-klahvi
4 sekundit all.

Seade liillitub automaatselt vilja

Kasseti toodiga on labi

= Pange uus kassett seadmesse.
Vt osa ,Uue katlakivi eemaldamise kasseti paigal-
damine”.

Parast kasseti vahetamist ei vajutatud RESET-

klahvile

= Parast kasseti paigaldamist hoidke RESET-klahvi
4 sekundit all.
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Tehnilised andmed

Elektriiihendus

Pinge 220-240 V
1~50-60 Hz
Kaitseaste IPX4

Elektriohutusklass |
Joudluse andmed

Kuttevéimsus 1900 W
Toorohk, maks. 0,35 MPa
Kuumenemisaeg 30 Sekundid
Aurukogus

Pusiaur 40 g/min
Aurupahvak max. 100 g/min
Taituvus

Veepaak 1,01
Mo66tmed

Kaal (ilma tarvikuteta) 3,2 kg
Pikkus 360 mm
Laius 236 mm
Kdrgus 252 mm

Tehniliste muudatuste igused reserveeritud!
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Visparéjas piezimes
é I!m Pirms uzsakt aparata lieto$anu, izlasiet
_ $o originalo lietoSanas instrukciju un pie-

vienotos droSibas noradijumus. Rikojieties saskana ar

tiem. Saglabajiet abus izdevumus vélakai izmantoS$anai
vai nodo$anai nakosajam Tpasniekam.
Noteikumiem atbilstosa lietoSana

Izmantojiet tvaika tiritaju tikai privata majsaimnieciba.
Aparats ir paredzéts tirsanai ar tvaiku un to atbilstosi
aprakstam $aja lietoSanas instrukcija var izmantot kopa
ar piemérotiem piederumiem. TiriSanas lidzeklis nav
nepiecieSams. Ipasi ievérojiet droSibas noradijumus.

Vides aizsardziba

vy lepakojuma materialus ir iespéjams atkartoti
%@ parstradat. Ladzu, neizmetiet iepakojumu kopa
ar majsaimniecibas atkritumiem, bet gan noga-
dajiet to vieta, kur tiek veikta atkritumu otrreizéja
parstrade.
Nolietotas ierices satur noderigus materialus,
ﬁ kurus iesp&jams parstradat un izmantot atkarto-
ti. Tadel ladzam utilizét vecas ierices ar atbilsto-
EEEN 3, savak3anas sistému starpniecibu.
Elektriskas un elektroniskas ierices biezi vien satur sa-
stavdalas, kuras, to nepareizas izmanto$anas vai neat-
bilsto$as utilizacijas gadijuma, var radit potencialu ap-
draudé&jumu cilvéku veselibai un videi. Tomér $Ts sa-
stavdalas ir nepiecieS8amas ierices pareizai darbibai. le-
rices, kas apzimétas ar $o simbolu, nedrikst izmest
kopa ar sadzives atkritumiem.
Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atradisiet:
www.kaercher.com/REACH

Piegades komplekts

Jusu aparata piegades komplekts ir att€lots uz iepako-
juma. Izsainojot parbaudiet, vai saturs ir pilnigs.
Ja trikst piederumi vai transportéSanas laika radusies
bojajumi, lddzu, informéjiet tirgotaju.

Rezerves dalas

Izmantojiet tikai originalas KARCHER rezerves dalas.
Parskatu par rezerves dalam Jis varat atrast Sis lieto-
Sanas pamacibas beigas.
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Garantija

Katra valsti ir speéka masu uznémuma atbildigas sa-
biedribas izdotie garantijas nosacijumi. Garantijas ter-
mina ietvaros iespéjamos Jisu iekartas darbibas trau-
céjumus més novérsisim bez maksas, ja to célonis ir
materiala vai razoSanas defekts. Garantijas remonta
nepiecieSamibas gadijuma ar pirkumu apliecinoSu do-
kumentu griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarota-
ja klientu apkalpoSanas dienesta.

(Adresi skatit aizmuguré)

DrosSibas iekartas

A UZMANIBU
DroSibas iekartas kalpo lietotaja aizsardzibai un tas ne-
kada veida nedrikst mainit vai atstat neievérotas.

Spiediena regulators
Ja klGdas gadijuma veidojas parmérigi augsts spie-
diens, droSibas varsts gada par ta pazeminasanu ap-
kartgja vide.

Kastosais drosinatajs
Ja kludas gadijuma pastav aparata parkarSanas draudi,
kdstoSais droSinatajs gada par aparata atvienoSanu no
tikla.
Ja kludas gadijuma nostrada kistosais drosinatajs vai
droSibas varsts, l0dzu, griezieties atbildigaja KARC-
HER klientu servisa.

Aparata apraksts

= Attélus skatit atlokamaja lapa 4 ‘\

A1 Atkalko$anas kasetne Vﬂ@
A2 Udens iepildes atvere

A3 Nesanas rokturis

A4 Piederumu turétajs

A5 Displeja indikacija

a Kontrollampa (zala) - ierice pieslégta stravas pa-

devei

b Kontrollampina (sarkana) - nepietiekams Gdens
daudzums

c Kontrollampina (sarkana) - nomaintt atkalko$anas
kasetni

d RESET taustins - iestatit Gdens cietibu

A6 leslégSanas slédzis

A7 IzslégSanas slédzis

A8 Gridas sprauslas novietojuma stiprinajums
A9 Ritentini (2 gab.)

A10 Tikla piesléguma kabelis ar kontaktdaksu
A11 Vadrullttis

B1 Tvaika pistole

B2 AtblokéSanas poga

B3 Tvaika daudzuma izvéles slédzis (ar bérnu aizsar-
dzibas mehanismu)

B4 Tvaika padeves svira

B5 Tvaika padeves §latene

C1 Reaktiva punktsprausla

C2 Aplojosa suka Melns
C3 Aplojosa suka Sarkans
C4 Power sprausla

C5 Aplojosa suka Liela

D1 Rokvadibas sprausla
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D2 Froté auduma parvalks
D3 MikroSkiedras parvalks

E1 Pagarinatajcaurules (2 caurules)
E2 AtblokéSanas poga

F1  Sprausla gridas tirisanai

F2 Turétajskavas

F3 Froté gridas mazgasanas drana

F4  Mikroskiedras gridas mazgasanas drana

= Attélus skatiet 2. lapa

Attéls [l

= levietojiet atkalkoSanas kasetni atveré un iespie-
diet, I1dz ta nofikséjas.

Attéls [

= lepildiet Gdens tvertné maksimali 1 litru tira ddens
no tdensvada.

Attéls [

= Pievienojiet kontaktspraudni kontaktligzdai.

=> Laiierici ieslégtu, nospiediet ieslégSanas slédzi

Attéls [

= Deg zala kontrollampina.
Pé&c apm. 30 sekundém aparats ir darba gataviba.

Attels [H

= Pirms 1. lietoSanas reizes iestatiet Gdens cietibu.

IEVERIBAI

Lai nodro$inatu atkalkoSanas kasetnes optimalu darbi-

bu, aparats pirms 1. lietoSanas reizes ir japielago vietéja

adens cietibai.

Papildu informaciju par aparata iestati$anu skatiet no-

dala "AtkalkoSanas kasetnes darbibas princips un

tdens cietibas iestatiSana”.

Attels I

= Pievienojiet pierici tvaika pistolei.

= Nospiediet tvaika padeves sviru.

Atkalko$anas kasetnes darbibas
princips un Gdens cietibas iestatiSana

AtkalkosSanas kasetnes darbibas princips

IEVERIBAI

Vienmér stradajiet tikai ar ievietotu kasetni.

B Tiklidz aparats ir piepildits ar Gdeni, un tiklidz tas
sak darboties, aktivizéjas kasetnes pretapkalkoSa-
nas iedarbiba.

B Kalkis, ko satur idens, caur granulam nonak kaset-
né. Tadéjadi tiek novérsta aparéata aizkalko$anas.
Lidz ar to aparata papildu atkalko$ana nav nepie-
cieSama.

Norade

Kasetné esosas granulas péc saskares ar tdeni var

maintt krasu, kura ir atkariga no Gdent eso$ajam mine-

ralvielam. Sakraso$anas ir nekaitiga, un tai nav negati-
vas ietekmes uz aparatu, tirsanas darbiem vai kaset-
nes darbibu.

Udens cietibas pakapes un mirgojosie
impulsi

Norade
Informaciju par majsaimnieciba lietota krana tGdens cie-

tibas pakapi jus varat iegat vietéja denssaimniecibas
parvaldé vai pasvaldiba.

Cietibas pakape| ° dH | mmol/l | Mirgojo$o | Intervals
impulsu | starp mir-
skaits gojosa-

jiem im-
pulsiem
| |miksts 0-7/ 0-1,3 1x

Il |vidajs 7-14] 1325 2« 45(;3::”'

Il |ciets 14-21| 2,5-3,8 3x

IV |loti ciets >21 >3,8 4x

Udens cietibas iestatisana

IEVERIBAI

Lai nodro$inatu atkalkoSanas kasetnes optimalu darbi-

bu, aparats pirms 1. lietoSanas reizes ir japielago vietéja

adens cietibai.

To dara ar RESET taustinu.

Noradijumi

B Aparatam rdpnica ir iestatita maksimala ddens cie-
tiba (pakape V).

B Péc Udens cietibas iestatiSanas iestatijums tiek
blokéts uz tik ilgu laiku, I1dz ir nepiecieSams veikt
jaunu iestatiSanu (piem., péc dzives vietas mainas).

B |estatiSanas laika nedrikst ieturét par 15 sekundém
garakas pauzes. Citadi aparats automatiski tiek ie-
statits uz pedejo izveléto tdens cietibu, respektivi,
pirmaja lietoSanas reize tam tiek iestatita maksima-
13 Gdens cietiba.

Lddzu, rikojieties péc $ada principa:

Pieslédziet tikla kabeli elektrotiklam.

Pirms iestatiS8anas aparatam ir jabat izslegtam.

Nospiediet RESET taustinu un turiet to nospiestu,

kamér tiek ieslégts aparats.

Pé&c 2 sekundém sak mirgot kontrollampina, kura ar

impulsu skaitu signalizé pasreiz&jo tdens cietibas

iestatljumu.

Atkartoti nospiezot RESET taustinu, iestatita

tdens cietibas pakape mainas.

Kameér tiek spiests RESET taustin$, attiecigas

tdens cietibas pakapes attéloSana ar mirgojo$o

impulsu nenotiek.

= Kolidz taustins tiek atlaists, paradas mirgojosais
impulss, kur$ norada uz izvéléto Gdens cietibu.

= Kad ir iestatita vélama Gdens cietibas pakape, tu-
riet RESET taustinu nospiestu 3 sekundes, lai ie-
statljumu saglabatu.

= Par veiksmigu saglabasanu liecina dens cietibas
kontrollampinas iedeg$anas.

IEVERIBAI

Ja aparatu izmanto vieta, kur ir atskiriga tdens cietiba

(piem., péc dzives vietas mainas), tdens cietiba jaiesta-

ta no jauna.

vy

v

v
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= Attélus skatit atlokamaja lapa 3 AN

Pr

Aparata montaza

Attéls I

= levietojiet un nofikséjiet vadrulliti un ritentinus.

Attels I

Attéls

= Savienojiet nepiecieSamos piederumus (skat. no-
dalu "Pieri¢u kop$ana") ar tvaika pistoli. Lai to izda-
ritu, pierices valéjo galu uzspraudiet uz tvaika pis-
toles un bidiet to tik talu, I[dz nofikséjas tvaika pis-
toles atblok&Sanas poga.

Attéls 31

= NepiecieSamibas gadijuma izmantojiet pagarinata-
jcauruli. Sim nolikam savienojiet vienu vai divas
pagarinatajcaurules ar tvaika pistoli. Darba proce-
sam nepiecieS§amas pierices uzbidiet uz briva pa-
garinatajcaurules gala.

Pieri¢u atvienoSana

= Tvaika daudzuma izvéles slédzi parslédziet atpa-
kal (tvaika padeves svira blokéta).

Attels I

= Lai atvienotu piericu detalas, piespiediet atbloké-
Sanas pogu un atdaliet detalas vienu no otras.

Udens tvertnes uzpildisana

Udens tvertni iespgjams uzpildit jebkura laika.

IEVERIBAI

Neizmantojiet uzpildei kondensatu no velas Zavétajal

Neiepildiet tiri$anas lidzek|us vai citas piedevas (piem.,

smarzvielas)!

= lepildiet Gdens tvertné maksimali 1 litru tira ddens
no tdensvada.

lerices ieslegSana

IEVERIBAI

Lai nodrosinatu atkalko$anas kasetnes optimalu darbi-
bu, aparats pirms 1. lietoSanas reizes ir japielago vietéja
adens cietibai.

Papildu informaciju par aparata iestatiS8anu skatiet no-
daja "Atkalkosanas kasetnes darbibas princips un
adens cietibas iestatiSana”.

= Novietojiet ierici uz cietas pamatnes.

= lespraudiet kontaktdakSu kontakligzda.

=> Laiierici ieslégtu, nospiediet ieslégSanas slédzi
= Deg zala kontrollampina.

= Péc apm. 30 sekundém aparats ir darba gataviba.
Norade

Pirmoreiz stradajot ar tvaiku, péc kasetnes iznemSanas
un ievietoSanas atpakal tvaika plisma vél var bat maz-
liet vajaka. Aparatam ir nepiecieSams Tss iestrades
laiks, jo kasetnei vispirms ir japiepildas ar Gdeni. Tadél
sakuma tvaiks izpldst nevienmérigi, tapat var izpilét at-
seviSki 0dens pilieni. IzplGstoSais tvaika daudzums pa-
kapeniski palielinas, lldz apm. péc 30 sekundém ir sa-
sniegts maksimalais daudzums.

Atkartota udens uzpilde

Ja Gdens tvertné ir nepietiekams dens daudzums, ne-
partraukti deg nepietiekama tGdens daudzuma kontrol-
lampina.
= Uzpildiet Gdens tvertni

AtkalkoSanas kasetne paliek nofikséta aparata.

LV -7

Noradijumi

B Pa atkalkoSanas kasetnes vacinu iepildiet Gdeni.
Ta vienmer tiek nodrosinata nemainiga tvaika pa-
deves jauda.

B Tiklidz Gdens tvertne atkal ir piepildita ar Gdeni,
sarkana kontrollampina nodziest.

B Aparata stknis ir aprikots ar tukSgaitas aizsardzi-
bu. Ja siuknis ilgaku laiku darbojas tuk$gaita, piem.,
tadél, ka nav ievietota kasetne, stiknis izslédzas un
mirgo sarkana nepietiekama ddens daudzuma
kontrollampina.

B Lai varétu no jauna iedarbinat aparatu, tas ir jaiz-
slédz un jaieslédz. Turklat janodrosina, lai kasetne
batu ievietota pareizi un lai Gdens tvertné bitu pie-
tiekams daudzums Gdens.

Tvaika padeves regulésana

Ar tvaika daudzuma izvéles slédzi tiek reguléts izplasto-
Sais tvaika daudzums. Izvéles slédzim ir tris pozicijas:

Maksimala tvaika padeve
@&

@ Samazinata tvaika padeve

@D Tvaika izplade nenotiek - bérnu aizsardzibas
mehanisms

Piezime:

Saja pozicija tvaika padeves sviru nevar no-

spiest.

= Parslédziet izvéles slédzi uz vajadzigo tvaika dau-
dzumu.

= Darbiniet tvaika padeves sviru, 8T procesa laika
tvaika pistoli vispirms turot vérstu uz kadu dranu,
ITdz ir vérojama vienmériga tvaika struklas izplade.

Darba partraukSana

Ja aparats netiek lietots ilgak neka 20 minates, energi-
jas taupibas noltdkos to, l0dzu, izslédziet.
= Laiierici izslégtu, nospiediet izslegSanas slédzi.

Izslédziet ierici

Attéls [1

= Lai ierici izslégtu, nospiediet izslégSanas slédzi.

= Atvienojiet kontaktspraudni no kontaktligzdas.

Attels [T

= Spiediet tvaika padeves sviru, Iidz tvaiks vairs ne-
izplust. Tagad ierices tvaika katls vairs neatrodas
zem spiediena.

= Atvirziet bérnu aizsardzibas mehanismu atpakal
(tvaika padeves svira blokéta).

IEVERIBAI

Ja aparatu nelieto ilgaku laiku (apm. 2 ménesus), lidzu,

iztukSojiet adens tvertni. Ta tiek novérsta ddens sasta-

vésanas.

Attels 4

= AtlikuSo Gdeni pilniba izlejiet no Gdens tvertnes.
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Aparata uzglabasana

Attels I

Attéls

= levietojiet pagarinatajcaurules piederumu lielajos
turétajos.

Rokvadibas sprauslu un punktsprauslu katru uz-
spraudiet uz pagarinatajcaurules.

Uz punktsprauslas nostipriniet lielo aplojoSo suku.
Mazo aplojoSo suku un sprauslas ievietojiet piede-
rumu vidéjos turétajos.

lekariniet sprauslu gridas mazgasanai stavbalsta.
Satiniet tvaika padeves $lateni ap pagarinatajcau-
ruli un ievietojiet tvaika pistoli sprausla gridas maz-
gasanai.

Piericu lietoSana

Svarigi noradijumi par piericu lietoSanu

L 2 X 7

Gridas virsmu tiriSana

Pirms tvaika tiritaja izmantoSanas ieteicams gridu iz-
slauctt un izstkt. Tadéjadi grida pirms mitras tirisanas
bds jau attirita no putekliem/netirumu dalinam.
Tekstilizstradajumu atjaunos$ana

Pirms apstrades ar tvaika tiritaju vienmeér parbaudiet
tekstilizstradajuma izturibu k&da neredzama vieta: vis-
pirms to apstradajiet ar tvaiku, tad laujiet izZat un péc
tam parbaudiet, vai nav novérojamas krasas vai formas
izmainas.

Virsmu ar specialu parklajumu vai lakotu virsmu
tinsana

Tirot krasotas vai ar sintétiskiem materialiem parklatas
virsmas, ka, piem., virtuves un dzivojamas istabas mée-
beles, durvis, parketu, var atdalities vasks, mébelu po-
litdra, sintétiskais parklajums vai krasa vai veidoties trai-
pi. Tirot 8Ts virsmas, apstradajiet ar tvaiku lupatinu un
notiriet virsmu ar to.

IEVERIBAI

Nevérsiet straklu pret limétam Skautném, pretéja gadi-
juma iméjums var atliméties. Nelietojiet ierici uz nepar-
klatas koksnes un parketa gridam.

Stikla virsmu tiriSana

Ja ara ir pazeminata gaisa temperatira, 1pasi ziema,
sasildiet loga stiklu, visu virsmu nedaudz apsmidzinot ar
tvaiku. Tada veida tiek novérsta spriedzes raSanas uz
stikla virsmas, kas var izraisit stikla plisanu.

Pé&c tam notiriet loga virsmu ar rokas sprauslu un par-
valku. Loga atbrivo$anai no Gdens izmantojiet logu tir-
taju vai nosusiniet virsmas sausas.

IEVERIBAI

Nevérsiet tvaiku pret ar aizsargparklajumu apstradata-
jam loga vietam pie loga ramja, lai netiktu bojats aizsar-
gparklajums.

Tvaika pistole

Tvaika pistoli JUs varat lietot arT bez pieri¢u izmanto$a-

nas, pieméram:

— nelielu kroku likvidé$anai no pakartiem apgérbiem,
apstradajot tos ar tvaiku no 10-20 cm attaluma.

—  puteklu likvidéSanai uz augiem. apstradajot no 20-
40 cm attaluma.

—  puteklu notiriSanai ar samitrinatu dranu, vispirms
nedaudz apstradajot ar tvaiku dranu un tad ar to ti-
rot mébeles.

Reaktiva punktsprausla

Jo tuvak ta atrodas netirajai vietai, jo lielaka ir tiriSanas
efektivitate, un tas ir tadél, ka sprauslas izeja ir visaugs-
taka temperatara un vislielakais tvaiks. Tpasi piemérota
grati pieejamu vietu, salaidumvietu, armatdras, noteku,
izlietnu, klozetpodu, ZalGziju vai radiatoru tiri$anai. Stip-
rus kalka nogulsn&jumus pirms tirianas ar tvaiku var
apslactt ar etiki vai citronskabi, laut tam 5 min iedarbo-
ties un péc tam ar tvaiku attirit.

Aplojosa suka (maza)

Apalo suku var uzmontét ka punktsprauslas papildingjumu.
lzmantojot to, vieglak ir nofirit noturigus netirumus.
IEVERIBAI

Nav piemérota jutigu virsmu tiridanai.

Attels

= Nostipriniet apalo suku uz punktsprauslas.

Power-sprausla

Power sprauslu var uzmontét ka punktsprauslas papil-

dinajumu.

Power sprausla palielina tvaika izplides atrumu. Tadé|

ta ir labi piemérota Tpasi noturigu netirumu tirisanai, sta-

ru, salaidumvietu izpasanai utt.

Attéls

= Nostipriniet Power sprauslu atbilstosi apalajai su-
kai uz punktsprauslas.

Aplojosa suka (liela)

Aplojo$o suku var uzmontét k& punktsprauslas papildi-
najumu. Ar $o aplojoSo suku var notirit lielas noapalotas
virsmas (piem., izlietnes, duskabines, vannas, virtuves
izlietnes).

IEVERIBAI

Nav piemérota jutigu virsmu tiri§anai.

Attéls

= Nostipriniet apalo suku uz punktsprauslas.

Rokvadibas sprausla

Attéls IE1

= Uzmontgjiet rokvadibas sprauslu uz tvaika pistoles.
Uzvelciet uz rokvadibas sprauslas parvalku. Tpasi tas ir
piemérots mazam, nomazgajamam virsmam, duskabi-
ném un spoguliem.

Sprausla gridas tiriSanai

Piemérots visiem mazgajamajiem sienas un gridas se-

gumiem, piem., akmens gridam, flizém, PVC gridam.

Loti netiras virsmas apstradajiet Ieni, lai tvaiks var ilgak

uz tam iedarboties.

Norade

TiriSanas lidzekla paliekas vai kopSanas emulsijas, kuras vél

atrodas uz tiramas virsmas, firot ar tvaiku, var radtt svitras,

tacu atkartotas lietoSanas rezultata tas izzid.

Attéls IF

= Piestipriniet gridas mazgasanas dranu pie gridas
mazgasanas sprauslas.

1 Novietojiet gridas tiriSanas sprauslu uz gridas

mazgasanas dranas.

Atkariba no aprikojuma - gridas mazgasanas dra-

nu pirms tam gareniski parlociet.

Atveriet turétajskavas.

Dranas galus ielieciet atvérumos.

Aizveriet turétajskavas.

UZMANIBU

Nelieciet pirkstus starp skavam.

BHrwN
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Sprauslas gridas tiriSanai novietoSana

Attels [l
= Partraucot darbu, iekariniet sprauslu gridas tiri$a-
nai stavbalsta.

Kopsana un tehniska apkope

Udens tvertnes iztuk$o$ana

IEVERIBAI

Ja aparatu nelieto ilgaku laiku (apm. 2 ménedus), lidzu,
iztuksojiet Gdens tvertni. Ta tiek novérsta ddens sasta-
vésanas.

= Laiierici izslégtu, nospiediet izslég$anas slédzi.
= Atvienojiet kontaktspraudni no kontaktligzdas.

= No piederumu turétajiem iznemiet piederumus.

= Iznemiet kasetni no aparata.

Attéls 4

= AtlikuSo tdeni pilniba izlejiet no Gdens tvertnes.

Atkalkosanas kasetnes nomaina

IEVERIBAI

Ir jaievéro kasetnes mainas intervali (kontrollampinas

radijums), citadi saisinas aparata kalpo$anas laiks.

Ja kasetni nenomaina noraditajos intervalos, var rasties

neatgriezeniski aparata bojajumi.

Norade

B Mainas intervali ir atkarigi no vietéja tdens cieti-
bas. Regionos ar cietaku adeni (piem., llI/IV) ir bie-
zaki mainas intervali neka regionos ar mikstaku
adeni (piem., I/1l).

Kontrollampinas radijums darbibas laika beigas

Uz nepiecieSamibu veikt kasetnes nomainu norada $adi

kontrollampinas "Kasetnes nomaina" radijumi:

B Divas stundas pirms darbibas laika beigam uz ne-
piecieS8amibu veikt nomainu norada mirgojosa lam-
pina.

B Stundu pirms darbibas laika beigdm kontrollampi-
na mirgo atrak.

B Ja kasetnes darbibas laiks ir pilniba beidzies, kon-
trollampina "Kasetnes nomaina" deg nepartraukti
un aparats automatiski izslédzas, lai novérstu apa-
rata bojajumus.

Jaunas atkalkoSanas kasetnes ievietoSana

Lai ierici izslégtu, nospiediet izslegSanas slédzi.

Iznemiet kasetni no aparata.

levietojiet aparata jaunu kasetni.

Lai ierici ieslégtu, nospiediet ieslegSanas slédzi

4 sekundes turiet nospiestu RESET taustinu.

Péc tam kontrollampina "AtkalkoSanas kasetnes

nomaina" nodziest un kasetnes darbibas laika

skaitiS8ana sakas no jauna.

= Laujiet aparatam uzsilt.

= Péc tam kasetnes atgaiso$anai uz apm. 30 sekun-
dém nospiediet tvaika padeves sviru.

Norade

Pirmoreiz stradajot ar tvaiku, péc kasetnes iznem3anas

un ievietoSanas atpakal tvaika plisma vél var bat maz-

liet vajaka. Aparatam ir nepiecieSams Tss iestrades
laiks, jo kasetnei vispirms ir japiepildas ar Gdeni. Tadél
sakuma tvaiks izpldst nevienmérigi, tapat var izpilét at-
seviSki 0dens pilieni. IzplTstoSais tvaika daudzums pa-
kapeniski palielinas, lldz apm. péc 30 sekundém ir sa-
sniegts maksimalais daudzums.

IEVERIBAI

Nomainot kasetni, sekojiet, lai kasetnes netiktu sajauk-

tas un nejausi netiktu ievietota atpakal veca kasetne.

‘22X 27
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Piericu kopsana

Norade

Gridas mazgasanas drana un rokvadibas sprauslas

parvalks jau ir iepriek$ izmazgati, un tapéc tos darbam

ar tvaika tiritaju var izmantot uzreiz.

= Netiras gridas mazgasanas dranas un parvalkus
mazgajiet velas mazgdjama masina 60 °C tempe-
ratara. Nelietojiet velas mikstinataju, lai dranas ne-
zaudétu labo netirumu savaksanas spéju. Froté
drénas ir piemérotas zavésanai velas zavéetaja.

MikroSkiedras dranas nav piemérotas zavésanai

velas zavétaja.

Iidziba darbibas traucéjumu

ELDDIE

Klamju céloni biezi vien ir vienkarsi, un Js tos varat no-
vérst pats, izmantojot zemak minéto parskatu. Ja Jums
rodas Saubas par klimes céloni vai, ja konstatéta klime
Seit nav minéta, vérsieties pilnvarota klientu apkalpo$a-
nas centra.

Nenotiek tvaika padeve

Nepartraukti deg sarkana nepietieckama tidens
daudzuma kontrollampina

Udens tvertné nav Gdens.

= Uzpildiet ddeni.

Mirgo sarkana nepietieckama tidens daudzuma
kontrollampina.

Ir aktivizéta slkna tukSgaitas aizsardziba.

= |zslédziet un atkal ieslédziet aparatu.

= NodroSiniet, lai kasetne bitu ievietota pareizi un lai
tdens tvertné batu pietiekams daudzums tdens.

Nav tvaika / maz tvaika, lai gan adens tvertné ir
pietieckams Gdens daudzums

Nav ievietota vai ir nepareizi ievietota atkalko$anas ka-

setne.

= levietojiet kasetni, respektivi, sekojiet tas stingram
|/ pareizam novietojumam.

AtkalkoSanas kasetne ir iznemta, kamér ir notikusi

adens uzpilde, vai ir ievietota jauna atkalko$anas kaset-

ne.

= Uzpildes laika atstajiet kasetni aparata.

= llgaku laiku turiet nospiestu tvaika padeves sviru,
péc 30 sekundém tiek sasniegta pilna tvaika pade-
ves jauda.

Nevar nospiest tvaika padeves sviru

Tvaika padeves svira ir noblokéta /ir iedarbinata bérnu

piekluves kontroles funkcija.

= Parslédziet tvaika padeves izvéles slédzi uz priek-
Su.
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Deg / mirgo sarkana kontrollampina
"AtkalkoSanas kasetnes nomaina"

Driz beigsies kasetnes darbibas laiks

= levietojiet jaunu kasetni un atiestatiet apkopes indi-
kaciju.
Skatiet nodalu "Jaunas atkalko$anas kasetnes ie-
vietoSana".

Péc kasetnes nomainas nav nospiests RESET

taustins

= Péc kasetnes ievietoSanas uz 4 sekundém nospie-
diet RESET taustinu.

Aparats automatiski izsledzas

Ir beidzies kasetnes darbibas laiks

= levietojiet aparata jaunu kasetni.
Skatiet nodalu "Jaunas atkalkoSanas kasetnes ie-
vietoSana".

Péc kasetnes nomainas nav nospiests RESET

taustins

= Péc kasetnes ievieto$anas uz 4 sekundém nospie-
diet RESET taustinu.

Tehniskie dati

Stravas pieslégums

Spriegums 220-240 V
1~50-60 Hz
Aizsardzibas lTmenis IPX4

Aizsardzibas klase |

Tehniskie dati attieciba uz jaudu

Karsé$anas jauda 1900 W
Maksimalais darba spiediens 0,35 MPa
UzkarSanas laiks 30 Sekundes
Tvaika daudzums

Pastaviga tvaika padeve 40 g/min
Maks. tvaika plisma 100 g/min
Tilpums

Udens tvertne 1,01
Izmeri

Svars (bez piericém) 3,2 kg
Garums 360 mm
Platums 236 mm
Augstums 252 mm

Rezervétas tiesibas veikt tehniskas izmainas!
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Bendrieji nurodymai
i’i I!m Prie$ pradédami naudoti jsigyta jrenginj,
= perskaitykite originalig naudojimo instruk-

cijg ir pridétus saugos reikalavimus. Vadovaukités Siais
dokumentais. ISsaugokite abu Siuos dokumentus, kad
galétuméte naudotis jais véliau arba perduoti kitam sa-
vininkui.

Naudojimas pagal paskirtj

Garintuva naudokite tik namy dkyje.

Irenginys skirtas valyti garais ir gali bati naudojamas
kartu su pritaikytais priedais, kaip aprasyta Sioje naudo-
jimo instrukcijoje. Valymo priemoniy naudoti nereikia.
Bdtinai laikykités saugos reikalavimy.

Aplinkos apsauga

vy Pakuotés medZiagos gali bati perdirbamos. Ne-
% iSmeskite pakuociy kartu su buitinémis atlieko-
mis, bet atiduokite jas perdirbimui.
Naudoty prietaisy sudétyje yra vertingy, antri-
E niam Zaliavy perdirbimui tinkamy medziagy, to-
dél jie turéty bati atiduoti perdirbimo jmonéms.
BN Todeél naudotus prietaisus $alinkite pagal atitin-
kamag antriniy zaliavy surinkimo sistema.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose daznai bina da-
liy, su kuriomis netinkamai elgiantis arba netinkamai jas
pasalinus gali kilti pavojus Zmoniy sveikatai ir aplinkai.
Tadiau norint tinkamai eksploatuoti prietaisg Sios dalys
bitinos. Siuo simboliu paZzymétus prietaisus draudzia-
ma $alinti su buitinémis atliekomis.
Nurodymai apie sudedamasias medziagas (REACH)
Aktualig informacija apie sudedamasias dalis rasite
adresu:
www.kaercher.com/REACH

Komplektacija

Jusy prietaiso tiekiamo komplekto sudétis parodyta ant
pakuotés. ISpakave patikrinkite, ar yra visos prietaiso
detalés.

Jei triksta priedy arba yra transportavimo pazeidimuy,
praneskite apie tai pardavéjui.

Atsarginés dalys

Naudokite tik originalias KARCHER atsargines dalis.
Atsarginiy daliy apzvalga rasite $ios naudojimo instruk-
cijos pabaigoje.
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Garantija
Kiekvienoje $alyje galioja masy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos sglygos. Galimus prietaiso gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pasalinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos defektai. Dél garantiniy gedimy Sa-
linimo kreipkités j savo pardavéjg arba artimiausig klien-
ty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkima patvirtinantj
kasos kvitg.
(Adresag rasite kitoje puséje)

Saugos jranga
& ATSARGIAI

Saugos jranga saugo naudotojg, todél jos negalima
keisti ar nenaudoti.

Slégio reguliatorius
Jei dél sutrikimo susidaro per aukstas slégis, apsaugi-
nis voztuvas uztikrina, kad perteklius baty i$leistas |
aplinka.

Lydusis saugiklis

Jei dél sutrikimo kyla pavojus jrenginiui perkaisti, lydu-
sis saugiklis uztikrina, kad jrenginys bity atjungtas nuo
maitinimo tinklo.
Jei jvyksta klaida ir nesuveikia lydusis saugiklis arba ap-

sauginis voZtuvas, kreipkités j atsakingg KARCHER kli-
enty aptarnavimo tarnyba.

2 Paveikslus rasite 4 iSlankstomame &N
psl. '\%@

A1 Kalkiy Salinimo kaseté

A2 Vandens jpylimo anga

A3 Rankena neSimui

A4 Priedy laikiklis

A5 Ekrano rodmuo

a Apie prijungima prie elektros tinklo pranesanti

kontroliné lemputé (zalia)
b Kontroliné lemputé (raudona) - triksta vandens
c Kontroliné lemputé (raudona) - pakeisti kalkiy Sa-
linimo kasete

d ATSTATYMO mygtukas - nustatyti vandens kietumg

A6  Jungiklis — jjungtas

A7 Jungiklis — iSjungtas

A8 Antgalio grindims laikiklis

A9 Ratukai (2 vnt.)

A10 Maitinimo laidas su kiStuku

A11 Vairuojamasis ratukas

B1 Garo pistoletas

B2 Atblokavimo mygtukas

B3  Gary kiekio pasirinkimo jungiklis (su apsauga nuo
vaiky)

B4  Garo srauto reguliatorius

B5 Garo tiekimo Zarna

C1 Taskinis antgalis

C2 Apvalus Sepetélis Juodas
C3 Apvalus Sepetélis Raudonas
C4 Galingas antgalis

C5 Apvalus Sepetélis Didelis

D1 Rankinis antgalis
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D2 Frotiné jmauté
D3 Mikropluo$to apmusalas

E1 llginimo vamzdziai (2 vnt.)
E2 Atblokavimo mygtukas

F1  Antgalis grindims

F2 Fiksatorius

F3 Frotiné grindy Sluosté

F4  Mikropluosto grindy $luosté

Trumpa instrukcija

= Paveikslélius rasite 2 psl.

Paveikslasiill

= |statykite kalkiy $alinimo kasete j angg ir paspaus-
kite tiek, kad ji jsitvirtinty.

PaveikslasiFll

= | vandens talpyklg jpilkite iki 1 | Svaraus vandentie-
kio vandens.

Paveikslasikll

= |kiSkite elektros laido kiStuka.

= Norédami jjungti jrenginj, paspauskite jjungimo
mygtuka.

PaveikslasiZil

= Kontroliné lemputé Ziba Zaliai.
Mazdaug po 30 sekundziy jrenginys yra paruos$tas
naudoti.

PaveikslasiEl

= Prie$ pirmg kartg naudodami jrenginj, nustatykite

. vandens kietuma.

DEMESIO

Kad uztikrintuméte optimaly kalkiy $alinimo kasetés vei-

kima, pries pirma kartg naudodami jrenginj pritaikykite jj

pagal esamg vandens kietuma.

Daugiau informacijos dél jrenginio nuostaty pateikta

skyriuje ,Kalkiy $alinimo kaseciy veikimas ir vandens

kietumo nustatymas®.

Paveikslasid

= Prijunkite priedus prie gary pistoleto.

= Paspauskite garo svirt].

Kalkiy Salinimo kaseciy v

imas ir

vandens kietumo nustatymas

Kalkiy Salinimo kaseciy veikimas

DEMESIO

Jrenginj naudokite tik su jdéta kalkiy Salinimo kasete.

B Kaitik jrenginys uzpildomas vandens ir jjungiamas,
aktyvinama kasetés kalkiy Salinimo funkcija.

B Kasetéje esantis granuliatas surenka vandenyje
esancias kalkes. Taip uztikrinama, kad jrenginys
neuzkalkéty. Todél nereikalingas papildomas kal-
kiy Salinimas i$ jrenginio.

Pastaba

Su vandeniu susilietes kasetéje esantis granuliatas dél

vandenyje esanc¢iy mineraliniy medziagy gali nusidazy-

ti. Sis spalvos pakeitimas yra nepavojingas ir neturi nei-
giamo poveikio jrenginiui, valymo rezultatui ir kasetés
veikimui.

Vandens kietumo pakopos ir mirkséjimo
impulsai
Pastaba
Apie savo vandentiekio vandens kietumg suzinosite pa-
siteirave miesto vandentiekio tarnyboje.

Kietumas °dH | mmol/l | Mirkséji- | Tarpai
mo impul- | tarp mirk-
sy kiekis [séjimo im-
pulsy
| |minkstas 0-7( 0-1,3 1x
Il |vidutinio kie-| 7-14| 1,3-2,5]  2x 4 sek.
tumo
11l |kieta 14-21| 2,5-3,8 3x
1V |labai kieta >21 >3,8 4x

Vandens kietumo nustatymas

DEMESIO

Kad uZztikrintumeéte optimaly kalkiy $alinimo kasetés vei-

kima, pries pirmag kartg naudodami jrenginj pritaikykite jj

pagal esamg vandens kietuma.

Tai atliekama ATSTATYMO mygtuku.

Pastabos

B Gamykloje jrenginys nustatytas didziausiam van-
dens kietumui (IV pakopa).

B Nustatytas vandens kietumas turi bati iSlaikytas iki
kito nustatymo (pavyzdziui, po persikraustymo).

B Atliekant nustatymas negalima ilgesné nei 15 se-
kundziy pertrauka. Kitu atveju jrenginys automatis-
kai nustatomas paskutiniam nustatytam vandens
kietumui arba didziausiam vandens kietumui, jei
irenginys nustatomas pirmg kartg.

Laikykités Siy reikalavimy:

Jjunkite maitinimo kabelj j elektros tinklg.

Prie$ atlikdami nustatymus, iSjunkite jrenginj.

Jjungdami jrenginj paspauskite ir palaikykite pa-

spaude ATSTATYMO mygtuka.

Po 2 sekundziy ima mirkséti kontroliné lemputé,

impulsy kiekiu praneSanti apie nustatytg vandens

kietumo pakopa.

Paspaudus ATSTATYMO mygtuka dar karta, pasi-

keicia vandens kietumo pakopos nuostata.

Kol laikomas paspaustas ATSTATYMO mygtuka,

nerodomas atitinkamos vandens kietumo pakopos

mirkséjimo impulsas.

= Atleidus mygtuka, vél atsiranda vandens kietumo
pakopg rodantis mirkséjimo impulsas.

= Nustate norimg vandens kietumo pakopa, 3 sekun-
des palaikykite paspaude ATSTATYMO mygtuka,
kad nuostata bty iSsaugota.

= Kad nuostata i§saugota parodo jsiziebusi vandens

. kietumo kontroliné lemputé.

DEMESIO

Jei jrenginys imamas naudoti vietoje, kur yra kitoks van-

dens kietumas (pavyzdZiui, persikrauscius), vandens

kietuma reikia nustatyti is naujo.

vy

v v
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= Paveikslus rasite 3 iSlankstomame

psl. ,’ﬁ

Prietaiso montavimas

Paveikslasif

= |statykite ir uzfiksuokite valdymo ritinélj ir ratukus.

PaveikslasiEl

Paveikslasidl

= Reikalingus priedus (Zr. skyriy ,Priedy naudoji-
mas") sujunkite su gary pistoletu. Atvirg priedo galg
uzmaukite ant gary pistoleto ir stumkite jj tol, kol uz-
sifiksuos pistoleto atblokavimo mygtukas.

Paveikslasisl

= Jeigu bitina, naudokite ilginamajj vamzdj. Sujunki-
te vieng ar abu ilginamuosius vamzdzius su gary
pistoletu. Pageidaujamus priedus uzmaukite ant
laisvo ilginamojo vamzdzio galo.

Priedy iSmontavimas

= Gary kiekio pasirinkimo jungiklj nustatykite atgal
(gary svirtis uzblokuota).

Paveikslasia

= Jei norite nuimti priedus, spauskite fiksatoriy ir nu-
traukite detales vieng nuo kitos.

Vandens bako pildymas

Vandens bakg galite pildyti bet kada.

DEMESIO

Nenaudokite kondensuoto skalbiniy dZiovintuvo van-

dens!

Nepilkite jokiy valymo priemoniy ar kity priedy (pavyz-

dZiui, kvepaly)!

=> | vandens talpykla jpilkite iki 1 | Svaraus vandentie-
kio vandens.

Prietaiso jjungimas

DEMESIO

Kad uztikrintuméte optimaly kalkiy Salinimo kasetés vei-

kima, prie$ pirmg kartg naudodami jrenginj pritaikykite jj

pagal esamg vandens kietuma.

Daugiau informacijos dél jrenginio nuostaty pateikta

skyriuje ,Kalkiy $alinimo kaseciy veikimas ir vandens

kietumo nustatymas®.

= Prietaisg statykite ant tvirto pagrindo.

= |kiSkite prietaiso kiSuka | kistukinj lizda.

= Norédami jjungti jrenginj, paspauskite jjungimo
mygtuka.

= Kontroliné lemputé Ziba Zaliai.

= Mazdaug po 30 sekundziy jrenginys yra paruostas
naudoti.

Pastaba

Po kasetés iSémimo ir jdéjimo pirmas garo smagis gali

bati pakankamai silpnas. Jrenginiui reikia trupucio laiko,

kad kaseté prisipildyty vandens. PradzZioje garas purs-

kiamas netolygiai, gali pasirodyti net pavieniy vandens

lady. Purskiamo garo kiekis pastoviai didéja ir mazdaug

po 30 sekundziy pasiekiamas maksimalus garo kiekis.

Vandens lygio pildymas

Jei vandens talpykloje triksta vandens, nuolat Ziba rau-
dona kontroliné vandens trikumo lemputé.
= Vandens rezervuaro pildymas

Kalkiy $alinimo kaseté lieka uZfiksuota jrenginyje.
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Pastabos

B Per kalkiy $alinimo kasetés dangtel;j jpilkite van-
dens. Taip uztikrinama pastovi garo galia.

B Kai tik vandens talpykla pripildoma vandens, uz-
gesta raudona kontroliné lemputé.

B Prietaise sumontuota siurblio apsaugos nuo veiki-
mo be skyscio. Jei siurblys ilgesnj laikg veikia be
skysc€io, pavyzdziui, dél netinkamai jdétos kasetés,
jis iSsijungia ir ima raudonai mirkséti kontroliné van-
dens trakumo lemputé.
veél jjungti. Tam uztikrinkite, kad kaseté baty jdéta
tinkamai, o vandens talpykloje baty pakankamai
vandens.

Garo kiekio reguliavimas

Gary kiekio pasirinkimo jungikliu reguliuojamas iSeinan-
¢iy gary kiekis. Pasirinkimo jungiklis turi tris padétis:

didZiausias gary kiekis
(@:D gary

@5 sumazintas gary kiekis

@3 garai nepurSkiami — apsauga nuo vaiky
Pastaba:
.Ioje padétyje paspausti gary svirties negali-

ma.

= Pasirinkimo jungiklj nustatykite ties reikalingu gary
kiekiu.
= |junkite gary svertg, o gary pistoletg pirmiausia lai-
kykite nukreipe  medziaga, kol garai ims purksti to-
lygiai.
Darbo nutraukimas

Jei jrenginys nenaudojamas ilgiau nei 20 minuciy, iSjun-
kite jrenginj, kad taupytuméte energija.
= Norédami i§jungti jrenginj, paspauskite iSjungimo
mygtuka.
Prietaiso iSjungimas
Paveikslasfel
= Norédami i§jungti jrenginj, paspauskite iSjungimo
mygtuka.
= |Straukite prietaiso kiStukg i$ kistukinio lizdo.
Paveikslasizl
= Spauskite gary svertg tol, kol nebus pur§kiami ga-
rai. Dabar katile slégio nebéra.
= Apsauga nuo vaiky nustatykite atgal (gary svirtis
. uzblokuota).
DEMESIO
Jei nenaudosite jrenginio ilgesnj laikg (maZdaug 2
mén.), iStustinkite vandens talpykla. Taip uZtikrinsite,
kad vanduo nepradés gesti.
Paveikslasid
= I$ vandens talpyklos visiskai iSleiskite vanden].
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Prietaiso laikymas

Paveikslasiill

Paveikslasiil

= llginamajj vamzdj jkiSkite j didZiuosius priedy laiki-
klius.

= Uzdékite rankinj purkstuka ir taskinj antgalj ant ilgi-
namojo vamzdzio.

= Didelj apvaly Sepetj pritvirtinkite ant taskinio antgalio.

= Mazg apvaly Sepetj ir purkStuka jkiskite j vidurinius
priedy laikiklius.

= Grindy antgalj pakabinkite ant laikiklio.

= Gary tiekimo Zarng vyniokite aplink ilginamajj

vamzdj, o gary pistoleta jkiskite j grindy antgal;.
Priedy naudojimas

Svarbiis nurodymai dél naudojimo

Grindy valymas

Rekomenduojama prie$ naudojant garintuvag nusluoti
arba nusiurbti grindis. Taip pasSalinsite nuo grindy purvg
ir palaidus neSvarumus dar prie$ drégng valyma.
Tekstilés atnaujinimas

Prie$ valydami garintuvu, visada patikrinkite ant uz-
dengtos vietos, ar garai negadina tekstilés: pirmiausia
iSgarinkite, tada iSdziovinkite ir po to patikrinkite, ar ne-
pakito spalva ir forma.

Padengty papildomu sluoksniu ar lakuoty pavirsiy
valymas

Bikite atsargus valydami lakuotus ar plastiku padeng-
tus pavirSius, pavyzdziui, virtuvés ir sveciy kambario
baldus, duris, parketa, nes gali istirpti vaskas, baldy po-
litdra, plastiko sluoksniai arba spalva ar atsirasti démiy.
Valydami tokius pavirSius trumpai pagarinkite $luoste ir
ja valykite pavirsiy.

DEMESIO

Jokiu badu nenukreipkite gary srauto j suklijuotus kras-
tus, nes isirs suklijuotas profilis. Nevalykite prietaisu ne-
izoliuoty mediniy ar parketo grindy.

Stiklo valymas

Esant Zemai lauko temperatdrai, pirmiausia Ziema, su-
Sildykite lango stiklg lengvai garindami visg stiklo pavir-
Siy. Tokiu budu iSvengsite pavirSiaus jtampos, dél ku-
rios gali jtrakti stiklas.

Po to nuvalykite langg rankiniu antgaliu ir jmaute. Van-
deniui pasalinti naudokite stikly valytuvg arba sausai
nutrinkite Sluoste.

DEMESIO

Nekreipkite gary ant nulakuoty lango rémo viety, kad jy
nesugadintuméte.

Gary pistoletas

Galite naudoti gary pistoletg be priedy, pavyzdziui:

— nedideléms rauksléms pasalinti i§ kabanc¢iy drabu-
Ziy garinkite 10-20 cm atstumu.

—  norédami nuvalyti dulkes nuo augaly. Valykite 20-
40 cm atstumu.

— norédami nuvalyti dulkes, truputj pagarinkite $luos-
te ir tuomet valykite baldus.

Taskinis antgalis
Kuo ar¢iau purvinos vietos yra taskinis antgalis, tuo ge-
riau iSvalysite, nes i$ antgalio garai sklinda intensyviau-
siai, o temperatiira yra auk$ciausia. Ypac¢ puikiai tinka
sunkiy prieinamy viety, sidliy, armatdry, nutekamujy

vamzdziy, praustuvy, klozety, zaliuziy arba radiatoriy
valymui. Dideles kalkiy nuosédas prie$ valant garais
galima sudrékinti actu ar cintrinos ragstimi, palaukti 5
minutes ir leisti iSgaruoti.

Apvalus Sepetys (mazas)

Apvaly Sepetj galima sumontuoti kaip papildymg ant
taskinio antgalio. Valant Sepeciu galima lengvai pasalin-
ti sukietéjusius neSvarumus.

DEMESIO

Netinka jautriy pavirsiy valymui.

Paveikslas

= Apvaly Sepetj pritvirtinkite ant taskinio antgalio.

Galingas antgalis

Galingg antgalj galima sumontuoti kaip papildyma ant

taskinio antgalio.

Galingas antgalis didina gary i§éjimo greitj. Todél Sis

galingas antgalis puikiai tinka valyti itin jsisenéjusius ne-

Svarumus, kampus ir sidles ir pan.

Paveikslas

= Atsizvelgiant j apvaly Sepetélj galingg antgalj reikia
tvirtinti prie taskinio antgalio.

Apvalus Sepetys (didelis)

Apvaly Sepetj galima sumontuoti kaip papildyma ant
taskinio antgalio. Apvaliu Sepeciu galite valyti didelius
uzapvalintus plotus (pvz., praustuvus, duso padéklus,
vonias, virtuvés plautuves).

DEMESIO

Netinka jautriy pavirSiy valymui.

Paveikslasidl

= Apvaly Sepetj pritvirtinkite ant taskinio antgalio.

Rankinis purkstukas

PaveikslasE1

= Sumontuokite rankinj antgalj ant garo pistoleto.
UZtraukite jmaute ant rankinio antgalio. Ypac¢ puikiai tin-
ka nedideliems plaunamiems pavirSiams, duso kabi-
noms ir veidrodzZiams.

Grindy antgalis

Tinka visoms plaunamy sieny ir grindy dangoms, pvz.,

akmeninéms dangoms, plyteléms ir PVC dangoms. La-

biau uzterStus pavirSius valykite ilgiau, kad garai galéty

geriau jsiskverbti j pavirsiy.

Pastaba

valymo priemoniy likuciai arba priezidros emulsija, vis

dar esantys ant valomojo pavirSiaus, valant garu gali

palikti Zymes, kurios naudojant dazniau iSnyksta.

Paveikslasidl

= Pritvirtinkite grindy Sluoste prie grindy antgalio.

1 Pastatykite grindy antgalj ant grindy Sluostés.

Priklausomai nuo komplektacijos, sulenkite grindy

Sluoste priekyje iSilgai.

Atidarykite fiksatorius.

Sluostés galus jdékite j angas.

Uzdarykite fiksatorius.

ATSARGIAI

Nekiskite pirsty tarp sgvarZy.

|statykite grindy antgalj.

Paveikslasiill

= Nutrauke darba, pakabinkite grindy antgalj ant lai-
kiklio.

pHrwN
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Prieziura ir aptarnavimas

Vandens talpyklos iStustinimas

DEMESIO

Jei nenaudosite jrenginio ilgesnj laika (maZdaug 2

meén.), iStustinkite vandens talpykla. Taip uztikrinsite,

kad vanduo nepradés gesti.

= Norédami i$jungti jrenginj, paspauskite iSjungimo
mygtuka.

=> IStraukite prietaiso kiStukg i$ kistukinio lizdo.

= ISimkite priedus i$ priedy laikikliy.

= ISimkite kasetg iS jrenginio.

Paveikslasiid

= 1§ vandens talpyklos visiskai iSleiskite vandenj.

Kalkiy Salinimo kasetés keitimas

DEMESIO

Laikykités kasetés keitimo intervaly (pagal kontrolinés

lemputés rodmenis), nes kitu atveju sutrumpéja jrengi-

nio naudojimo trukme.

Jei kasetés nekei¢iama nurodytais intervalais, gali atsi-

rasti jrenginio gedimy, kuriy nejmanoma pasalinti.

Pastaba

B Keitimo intervalai priklauso nuo vandens kietumo
naudojimo vietoje. Kietesni vandens regionuose
(pvz., II/IV pakopos) keitimo intervalas yra dides-
nis bei minkstesnio vandens regionuose (pvz., I/1l
pakopos).

Kontrolinés lemputés rodmenys veikimo pabaigoje

Apie batinybe keisti kasete informuoja Sie kontrolinés

lemputés ,Kasetés keitimas” rodmenys:

B Likus dviems valandoms iki naudojimo laiko pabai-
gos apie batinybe pakeisti kasete informuoja mirk-
sinti lemputé.

B Likus valandai iki naudojimo laiko pabaigos, kon-
troliné lemputé imi mirkséti dazniau.

B VisiSkai pasibaigus kasetés naudojimo laikui, kon-
troliné lemputé ,Kasetés keitimas*” Ziba nuolat ir
irenginys automatiskai i$sijungia, kad nebdty pa-
Zeistas.

Naujos kalkiy $alinimo kasetés jdéjimas

= Norédami i$jungti jrenginj, paspauskite iSjungimo

mygtuka.

ISimkite kasete i$ jrenginio.

|dékite j jrenginj naujg kasete.

Norédami jjungti jrenginj, paspauskite jjungimo

mygtuka.

Palaikykite paspaude ATSTATYMO mygtuka 4 se-

kundes.

Po to kontroliné lemputé ,Kalkiy $alinimo kasetés

keitimas® uzgesta ir i$ naujo prasideda kasetés

naudojimo laikas.

= Palaukite, kol jrenginys jkais.

= Po to palaikykite paspaude garo svirti mazdaug 30
sekundziy, kad i$ kasetés bity pasalintas oras.

Pastaba

Po kasetés i§émimo ir j[déjimo pirmas garo smagis gali

bati pakankamai silpnas. Jrenginiui reikia trupucio laiko,

kad kaseté prisipildyty vandens. Pradzioje garas purs-
kiamas netolygiai, gali pasirodyti net pavieniy vandens
lady. Purskiamo garo kiekis pastoviai didéja ir mazdaug
po 30 sekundziy pasiekiamas maksimalus garo kiekis.

DEMESIO

Keisdami kasete, uZtikrinkite, kad kasetés nesusimaisy-

ty ir nebuty atgal jdéta sena kaseté.

vy
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Priedy priezitira
Pastaba
Grindy $luosté ir rankinio antgalio jmauté jau i$plauti ga-
mykloje, todél juos galima i$ karto naudoti su garintuvu.
= Purvinas Sluostes ir jmautes plaukite skalbykléje,
60 °C temperataroje. Nenaudokite minkstikliy, kad
Sluostés gerai sugerty neSvarumus. Frotinés $luos-
tés pritaikytos dZiovyklei. Mikropluo$to $luostés ne-
pritaikytos dziovyklei.

Pagalba gedimy atveju

Daznai gedimus sukelia priezastys, kurias galite pasa-
linti patys, perskaite Sig apzvalga. Jei abejojate ar jisy
irenginio gedimas ¢ia nepaminétas, kreipkités j jgaliotg
klienty aptarnavimo tarnyba.

Néra garo

Kontroliné vandens trikumo lemputé nuolat ziba

raudonai

Vandens bake néra vandens.

= Papildyti vandens.

Kontroliné vandens trikumo lemputé mirksi

raudonai

Aktyvinta siurblio apsauga nuo veikimo be skysc¢io.

= Ijunkite ir vél jjunkite prietaisa.

= Uztikrinkite, kad kaseté baty jdéta tinkamai, o van-
dens talpykloje bty pakankamai vandens.

Néra / yra per mazai garo, nors vandens talpykloje

pakanka vandens

Nejdéta arba netinkamai jdéta kalkiy $alinimo kaseté.

= |dékite arba patikrinkite, ar tinkamai jdéta kaseté.

|pilant vandenj buvo iSimta kalkiy $alinimo kaseté arba

idéta nauja kalkiy Salinimo kasete.

= NeiSimkite kasetés kol jrenginys uzpildomas.

= Laikykite nuolat paspaude garo svirtj. Po 30 sekun-
dZiy pasiekiamas visas garo slégis.

Garo srauto reguliatoriaus nejmanoma paspausti

Gary svertas uzdarytas sklende / apsauga nuo vaiky.

= Gary kiekio pasirinkimo jungiklj nustatykite j prieki.

Kontroliné lemputé ,,Kalkiy Salinimo kasetés

keitimas* ziba / mirksi raudonai

Greitai baigsis kasetés naudojimo laikas

= |dékite naujg kasete ir atstatykite techninés priezia-
ros rodmenis.
Zr. skyriy ,Naujos kalkiy $alinimo kasetés jdéji-
mas*.

Pakeitus kasete, nepaspaustas ATSTATYMO

mygtukas

= |déje kasete, palaikykite paspaude ATSTATYMO
mygtukg 4 sekundes.

|renginys iSsijungia savaime

Baigési kasetés naudojimo laikas

=> |dékite | jrenginj naujg kasete.
Zr. skyriy ,Naujos kalkiy $alinimo kasetés jdéji-
mas”.

Pakeitus kasete, nepaspaustas ATSTATYMO

mygtukas

= |déje kasete, palaikykite paspaude ATSTATYMO
mygtukg 4 sekundes.
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Techniniai duomenys

Elektros srové

[tampa 220-240 V
1~50-60 Hz

Saugiklio rasis IPX4

Apsaugos klasé |

Galia

Kaitinimo galia 1900 W

Didziausias darbinis slégis 0,35 MPa

Ikaitimo laikas 30 sek.

Gary kiekis

Nuolatinis gary patimas 40 g/min

Slégis, maks. 100 g/min

Pripildymo kiekis

Vandens bakas 1,01

Matmenys

Svoris (be priedy) 3,2 kg

ligis 360 mm

Plotis 236 mm

Aukstis 252 mm

Gamintojas pasilieka teise keisti techninius duome-
nis!
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3aranbHi BKkasiBku UK 5
3axucHi npucTpoi UK 5
Onuc npuctpoto UK 5
Kopotka iHCcTpyKList UK 6
MpuHuwmn aii kKapTpigka Ans BuaaneHHs

Hakumy Ta HanalTyBaHHSs! )XOPCTKOCTI

BOAU UK 6
Ekcnnyatauis UK 7
3acTocyBaHHsA Npunagas UK 8
Hornsia Ta TexHiYHe 06CnyroByBaHHs UK 9
[lonomora y B1unagky Henonanok UK 10
TexHi4Hi XxapakTepucTukm UK 10

3aranbHi BKa3iBKu
i’i Mepep nepLunm BUKOPUCTaHHAM Npunagy
NPOYUTaTM LIKO OPUriHanbHY IHCTPYKLIO 3
ekcnnyaTauii i Bka3iBkM 3 TexHiku 6e3neku, LWo aoaa-
toTbes. [iaTv BignoBigHo fo HUx. 36epexiTb ix Ansa no-

AanbLloro KOpUCTyBaHHA abo ans HaCTynHOro BrnacHu-
Ka.

MpaBunbHe 3acToCcyBaHHA

BukopucToBynTe NpUCTpPi A5 OYMLLIEHHS Napoto BU-
KMIOYHO B JOMaLLHbOMY FOCMOAAPCTBI.

[puCTpin NpusHavyeHnin Na NPOBEAEHHS OYULLEHHS
napoto. OYunLLEHHSI MOXHa NPOBOAMTM i3 3aCTOCYBaH-
HSIM BiZMOBIAHOrO 404ATKOBOro 0611agHaHHsl, onMcaHo-
ro B KepiBHWULTBI Mo ekcnnyatauii. Mutoyi 3acobu He no-
Tpi6Hi. Cnia AOTPMMYBATUCh IHCTPYKLi N0 TexHiui 6e3-
neku.

3axucT HaBKONMULIHLOTO cepegoBulla

vy Martepianu ynakosku nigaatoTbcs nepepobui
%@ NS NOBTOPHOrO BUKOpUCTaHHA. Byab nacka, He
BUKVMAaWTe NakyBanbHi MaTepiany pasom i3 go-
MaLLHiM CMITTSIM, BigAanTe ix Ans NoBTOPHOro
BUKOPUCTaHHS.
Crapi npucTpoi MiCTATb LiHHI MaTepianu, Wwo
E MOXYTb BUKOPUCTOBYBATUCS NMOBTOPHO. ToMy,
6yab nacka, yTunisyiTe cTapi npucTpoi 3a gorno-
EEEE \0roi0 crieuianbHUX cUcTemM 360py CMITTS.
EnekTpunyHi Ta enekTpoHHi Npunaan HanvacTile mi-
CTATb CKMaA0Bi YaCTUHK, SKi Y pasi HenpaBUNbHOro Mo-
BOMKEHHS 3 HUMK ab0 HenpaBWmbHOI yTUNI3aLii Mo-
XyTb CTBOPWTW NOTEHLiNHY HebGe3neky Ans 340poB'a
NIOAVHN Ta HaBKOMULLIHBOTO cepeaoBuLa. OaHak Ui Ya-
CTUHM HeOOXiOHI ANa HanexXHoI ekcnnyaTauii npunagay.
Mpunagn, no3HayeHi UMM CUMBOIOM, 3a60POHSETLCS
yTunisyBaT pasom 3 No6yTOBUM CMITTSIM.
IHCTpyKUii i3 3acTocyBaHHA koMnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BifOMOCTi PO KOMMOHEHTN HaBeAeHi Ha
Be6-By3ni 3a aapecoto:
www.kaercher.com/REACH

KomnnekT nocta4yaHHsA

KomnnekTrauisi npuctpoto 3a3HadeHa Ha ynakosLi. [Mpu
po3nakyBaHHi NPUCTPOLO NEPEBIPUTY KOMMNMEKTaLto.

Y pasi HecTadi gogaTkoBoro obnagHaHHsa abo ywkoa-
eHb, OTPUMaHMX Nif Yac TPaHCNOPTYBaHHS, CMif NOBi-
[oMTe Mpo Lie B TOProBenbHY opraHisauito, sika npoaa-
na anapar.

UK-5

3anacHi 4acTuHu
BuikopucToByiiTe TTiNbKi opiriHanbHi 3anacHi YacTuHU

dipmn KARCHER. Onuc 3anacH1x YacTUH HanpukiHLi
[aHoi iHCTpYKLUii 3 ekcnnyaTaduii.

FapaHTis
Y KOXHil KpaiHi AiloTb YMOBM rapaHTii, HagaHol Bigno-
BigHot0 bipmoto-npoaasLem. Henonagku B poboTi npu-
CTPOIO MU yCyBAEMO GE3KOLLUTOBHO NPOTSArOM TEPMIHY
Aii rapaHTii, KO BOHW BUKNMKaHi 6pakom maTepiany
Yy MOMUIIKaMV BUrOTOBMEHHS. Y BUNAAKy YMHHOI ra-
paHTii 3BepTiTbCA [0 NPOAABLS UM B HANBNMXYNIA aBTO-
PV30BaHUI CEPBICHWI LEHTP 3 AOKyMEHTalbHUM Mij-
TBEPAXKEHHAM MOKYMKM.
(Aaopecu OvB. Ha 3BOpPOTI)

AN OBEPEXHO

BaxucHi npucmpoi crnyeyrome 01 3axucmy Kopucmy-
8auie. BudoamiHa 3axucHUX npucmpoie Yu HexmyeaHHsI
HUMU He dornycKaembCs.

PerynsaTop Tucky

Akwo y BUNagKy NOMWUMKN BUHUKAE 3aHaATO BUCOKUI
TUCK, 3anobixHuI knanaH 3abesnevye oro BiABIA B Ha-
BKOMNWLLHE CEpPEeAOBUILLE.

MnaBknMi 3ano6GiXXKHUK

SAKLO Y BUNaaKy MOMUMKW NPUCTPIN MOXe neperpitTucs,
3anobixkHKK 3abe3neyye BigeaHaHHs NPUCTPOIO Big Me-
pexi.

AKUL0 NNaBKkui 3ano6ixXHUK abo 3anobixxHUIA knanaH
cnpauboBYOTb B pasi noMuriky, 6yab nacka, 3seprai-
Tecs 40 BiANoBigansHoi cepsicHoi cnyx6u KARCHER.

= 3o006paxeHHsA AUB. Ha PO3BOpPOTi 4
A1 KapTpimk Ana BuganeHHs Hakuny
A2 3anvBHwuii OTBIp ANs BOAU
A3  Pyuka
A4  Tpumay ana npyvHanexHocTen
A5 IHavkauis Ha gucnnei
a KoHTponbHa namna (3eneHa) — HasiBHICTb Hanpy-
™y mepexi
KoHTponbHa namna (4epBoHa) - "Hectaya sogmn"

c KoHTponbHa namna (4epBoHa) - 3aMiHUTK KapT-
pUIX ONs BUAaneHHs Hakuny

d KHonka ckmaaHHs - BcTaHOBNEHHS )OPCTKOCTI
BOAM

A6 Bwumukay "Bmuk."

A7 BwvMukay "Bumumk."

A8 TMapkyBanbHe KpinneHHs Hacagku Ans nignoru

A9 PoGoui koneca (2 wTykm)

A10 MepexeBuin kabenb i3 LITENCENbHOK BUIKOKD

A11 CnpsiMoByBanbHuin BaneLpb

B1 TMaposwuit nictonet
B2 KHorka po36nokyBaHHs

B3 lNepemukay KinbkocTi napy (3 3axMCToM Big BMU-
KaHHSA AiTbMK)

B4 Baxinb nogadi napwm
B5 [Maposwuit wnaHr
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C1 Conno TOYKOBOrO CTPYMEHs

C2 Kpyrna witka YopHui
C3 Kpyrna witka YepBoHui
C4 BucokonpopgykTuBHa

dopcyHka
C5 Kpyrna witka Benukuit

D1 Pyu4He conno
D2 TlokpuTTs 3 enoHXy

D3  MiKpOBONOKOHHUI
yoxon

E1 MopoBxyBanbHi TpYOKkM (2 WTykK)
E2 KHonka po36nokyBaHHS

F1  Conno ans nony

F2 3atuckau

F3 MaxpoBa TkaHuHa Ans nignorn

F4 MikpoBonokoHHa TkaHUHa Ans nignoru

KopoTka iHCTpyKUif

= [MB. ManioHKW Ha CTOPiHUi 2

PucyHok il

= BcTaHOoBITb KapTpiAX ANS BUAANEHHS HaKuUMy B OT-
Bip Ta HATWUCHITb ANA MiLHOI dhikcaLii.

PucyHok A

= 3anuTy B pesepByap He BinbLue Hix 1 NiTp cBixXOi
BOAONPOBIAHOI BOAW.

PucyHok [

= BcraBsTe WTEncenbHy BUIKY.

= HatucHytv BUMUkad "Bmuk.", WwWo6 BBIMKHYTY Npu-
CTPiN.

Pucyrok [EX

= KoHTponbHa namnoyka roputb 3eneHUM Komnbo-
pom.
MpnbnusHo yepes 30 cekyHA npucTpii Byae roto-
BUN.

PucyHok I

= [lepepn nepLuoto ekcnnyaravieto BCTAaHOBITb >KOp-
CTKICTb BOOM.

YBArA

LlJo6 3abe3neyumu onmumaribHe YHKUIOHYy8aHHS

Kapmpidxa 0ns eudaneHHs1 Hakury, npucmpit mae

6ymu HanawmoeaHul rneped nepwum 8UKOPUCMaH-

HsM 00 XxopcmKkocmi Micyesoi 8odu.

[us. do0amkosy iHhopmauito w000 HanawmyeaHHs

npucmpoto & po3dini ,[MpuHyun Oif kKapmpidxa ons eu-

OarleHHs1 HaKury ma HanawmyeaHHs1 XOpCmKocmi 6o-

ou”.

PucyHok A

= [pueaHanTe Hacaaky A0 NapoBoro nictoneTa.

= HatucHiTb nepemukay napw.

MpuHUMN Aii KapTpiaXxa Ana BUaaneHHs

HaKuWMy Ta HanawTyBaHHS XXOPCTKOCTi
BOAMU

MpuHumn gii kKapTpigxa oNA BUAaneHHsA
Hakuny

YBATrA

B3aexdu npaytotime i3 6CcmaHOBMIEHUM KapmpidxeMm.

B [licnsa Toro, Ak NPUCTPIl 3aNOBHEHO BOAOKO | yBeae-
HO B eKCrnyaTalito, akTUBYETLCS it KapTpUaxy 3
BUAAMNEHHS Hakuny.

B Hakun, Wo MICTUTbCS Y BOAI, 3aXONMI0ETLCS rpa-
HyNbOBaHWM MaTepianom kapTpuaxy. Lie saxuwae
NpUCTpPIN Bif YTBOPEHHs Hakuny. MpucTpin He no-
Tpebye 4OAATKOBOrO 3aXMCTY Bif HaKuMy.

BkasiBka

[paHynun y KapTpuaki MOXyYTb 3MiHIOBATV KOMIp Bif KOH-
TaKTa 3 BOAOM0, AKNIA 3aneXuTb Bif BMICTY MiHEpanbHUX
conew y Bogi. Lle 3abapBneHHs Hewwkianvee i He mae
HeraTMBHOIO BMNMBY Ha NPUCTPIN, NPOMINaKkTUYHI po-
60T Ta yHKUIOHYBaHHS KapTpmaxa.

CTyniHi XXOPCTKOCTi BOAM Ta iMNynbCcu
6numMaHHs

BkasiBka

XopcTkicTb Tpy60onpoBiAHOT BOAM MOXHa yni3HaTh B
ynpaBniHHi BogonocTa4aHHs abo KoMyHansHOMy ro-
cnogapcTsi.

[ianasoH xop- | °dH | mmol/l | Kinbkicte | Mpomi-

CTKOCTi iMNYNbCIiB | XOK MK
6numan- |iMnynbsca-
HA MK 6nu-
MaHHs!

| |m’aka 0-7/ 0-1,3 1x
Il |cepents 7-14| 1,325] 2x |4 cexyHau

Il pkopcTka 14-21| 2,5-3,8 3x

IV |my>e xop- >21 >3,8 4x
cTKka

HanawTyBaHHs XXOpCTKOCTi Boau

YBArA

1Jo6 3abesnequmu onmumarsbHe (yHKUIOHY8aHHS

Kapmpidxa Onsi sudaneHHs Hakurny, npucmpiti Mae

6ymu HanawmosaHul rneped nepwum 8UKOpPUCMaH-

HsIM 00 XXopcmKocmi Micyeeoi 00U.

Lle pobumabcsi 3a 00rMOMO20t0 KHOMKU CKUOAHHS.

BkasiBku

B [IpuUcTpiit BCTAHOBMIOETLCS BUPOGHMKOM Ha HanBu-
Ly CTYnMiHb )OpCTKOCTi BOAM (CTyniHb V).

B [licns 3aKkiHYeHHs1 HanalwTyBaHHS XXOPCTKOCTi BOAU
BOHM 36epiratoTbcs TOro Yacy, konv 6yayTb NoTpio6-
Hi HOBI HanaLLTyBaHHs (Hanpuknag, nicnsa nepeisay).

B [lig yac HanawTyBaHHS Nay3u He MOBUHHI NepeBu-
wysaTmn 15 cekyHa. Y NpoTUnexXHomy Bunaaky npu-
CTpi aBTOMaTU4HO BCTAHOBIIOETLCA HA OCTaHHIO
obpaHy >OpCTKICTb BOAM abo Ha HaWBULLY CTYMiHb
XOPCTKOCTI Mif, 4ac NepLLOro 3anycky.

[oTpumyiiteck, 6yab nacka, HaCTYMHUX pekoMeHaaLin:

= [igknounTn Mepexesuin kabenb 40 enekTpoMepexi.

= [lepen HanawTyBaHHAM CRif BUMKHYTW NPUCTPINA.

= HaTWCHITb KHOMKY CKMAAHHS Ta YTpUMyWTe i HaTu-
CHEHOI0 Mif, Yac YBIMKHEHHSI MPUCTPOIO.
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= Yepes 2 cekyHaM NoYMHae 6GnMmaTi KOHTPOrbHa
namna i curHaniaye npo KinbKiCTb iMMynbCiB NOToY-
HOro HanaLTyBaHHS XXOPCTKOCTi BOAM.

= HanawTyBaHHA CTYNeHIo XOPCTKOCTi BOAMN 3Mi-
HIOETBCS 32 AOMOMOrO0 MOBTOPHOIO HATUCKaHHS
Ha KHOMKY CKMAAHHS.

= [lokn HaTUCHYTa KHOMKa CKMAAHHS iMMynbc 6mn-
MaHHS1 BiANOBIQHOrO PiBHSA XOPCTKOCTi BOAM He Bi-
nobpaxaeTtbes.

=> [licns 3BiNbHEHHA KHOMKM cnanaxye iMnynbc Ans
BMBOAY 06paHOi XKOPCTKOCTi BOAM.

= AKLWO NOTPiGHMI CTyNiHb )XOPCTKOCTi BOAW BCTa-
HOBIEHO, CIiA YTPUMYBATH KHOMKY CKWAAHHS B Ha-
TUCHEHOMY CTaHi NpoTsArom 3 cekyHa, wob 36eper-
TW HanawTyBaHHS.

= 3anuc niaTBepAXYETLCS iIHAMKALIEI KOHTPOMbHOT
namMnu Ans KOPCTKOCTi BOAM.

YBATrA

Skwio npucmpili sUKOPUCMOBYEMbLCS 8 30HI 3 IHWOH
Jopcmkicmro eodu (Hanpuknad, nicns nepeiady), xop-
cmkicmb 800U MOMpPIGHO 3HO8 8idpeayosamu.

= 3o06paxeHHs AUB. Ha PO3BOPOTi 3 £
J§

YcTtaHoBUTU NpUCTPIN

PucyHok Y

= BcTaBuTy i 3adhikcyBaTV HaNPSMHWUIA PONKK Ta po-
6oui koneca.

PucyHok I

PucyHok

= 3'egHatu HeobxigHe npunaaas (ove. po3gin "3a-
cTocyBaHHS Npunagas”) 3 napoBuM MicToneTom.
[ns uboro HaAsArHITbL BIAKPUTUIA Kpal NpUHanex-
HOCTi Ha MapoBUiA NICTONET Ta HaCyHbTE Ha Napo-
BUWIA MiCTONET HACTiNbKK, LWo6 KHOMKa po36noky-
BaHHSA NapoBoro nicroneta 3adikcyBanacs.

PucyHok [B1

= [Npu HeobXiAHOCTI BUKOPUCTOBYTE NOAOBXYBarb-
Hi Tpy6ku. [Ins uboro 3'egHaiTe 3 NapoBUM MiCTO-
netom ofgHy abo ABi nogoBxXyBasnbHi Tpybku. Ha-
CYHbTe HeObXiAHI NPMHANEXHOCTI Ha BiNbHWI kpan
noLoBXyBanbHOI Tpy6KM.

Bia'eaHaHHA Hacapok

= [NepemuKay KinbKOCTi Napy nepeBecTyn y 3aAHe No-
TNOXeHHs (Baxinb noaadi napu)
PucyHok I
= [1nsi 3HATTSA NPUHANEXHOCTEN HATUCHITb Ha KHOMKY
po36rnokyBaHHs Ta BifoKpeMTe AeTarni oaHy Bif
O[HoOI.
HanoBHUTK pe3epByap Ansi Boau

PesepByap Ans Boan MoXHa HanoBHIOBaTU B Oyab-

AKUIA Yac.

YBArA

He sukopucmosysamu koHOeHcam 3 cywapku 0515 bi-

nusHu!

He HanosHoeamu 3acobamu 05l YuUweHHs1 abo iHwumMu

dobaskamu (Hanpuknad apomamu3amopamu)!

= 3anuTy B pesepByap He binbLue Hix 1 NiTp cBixXOi
BOAONPOBIAHOI BOAW.
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YBiMKHeHHs npunagy

YBArA

o6 3abe3neyumu onmumarnbHe yHKUIOHy8aHHS
Kkapmpioxa Ornsi sudasieHHs1 Hakury, npucmpit mae
b6ymu HanawmosaHuli neped nepwum 8UKOPUCMaH-
HAM 00 XopcmKocmi Micyeesoi 800u.

[us. dodamkosy iHchopmauito Wodo HanawmyeaHHs
npucmporo 8 po30ini ,MpuHyun Oif kapmpidxa Ons suda-
JIeHHS1 HaKumy ma HanauwmyeaHHs1 Xopcmkocmi 6o0u”.

= [lpunag HeobXigHO BCTAHOBMNIOBATU Ha MiLHY
OCHOBY.

= BcTaBTe MepexHuii LUTeKep Yy LTencenbHy po3eT-
Ky npunagy.

= HatucHyTV BuMukay "BMuK.", o6 BBIMKHYTM Npu-
CTpiWA.

= KoHTposibHa namnoyka ropuTb 3eMeHNM KObOpOM.

= [MpubnusHo Yepes 30 cekyHAa NpucTpii Byae roto-
BUN.

BkasiBka

Mia Yac nepLuoro BUNapoByBaHHS Nicns BUAANEHHs Ta
BCTaHOBIEHHS KAapTPUAXKY CTPYMiHb napu Moxe 6yTn
Tpoxu cnabkum. MpucTpiii Mae HeJoOBro NonpawoBaTy,
TOMY LLO KapTpUAX cnoyaTky NoBMHEH ByTW 3anoBHe-
HWUM Bopoto. TOMy cnovaTKy BUAINEHHS napu Gyae He-
perynsipHuM i MOXyTb BUCTyNnaTV OKpeMi Kpanni BoAn.
KinbkicTb napu, Wo noaaeTbecs, NOCTINHO 36inbLIyeThb-
cs1, i npnbnmaHo Yepes 30 cekyHA nofjaya focsrae Mmak-
CUMyMY.

OonuBaHHA BOAU

Mpu HecTaui Boan B pe3epByapi NOCTINHO ropuTtb Yyep-

BOHWI iHAMKATOP HecTavi BOAW.

= Hanosnutu 6ak Ans Boau
KapTpuax Ans BuaaneHHs Hakuny 3anuwaerbes
npu LUboMy 3adhikcoBaHNM B NPUCTPOI.

BkasiBku

B Bopga 3anvBaeTbCcs Yepes KpULLKY kapTpuaxa ans
BMAANEHHS Hakuny. Takum YuHoM 3abesnevyeTbest
NOCTiNHA MOTYXHICTb Napw.

B [licna Toro, ik pe3epByap Ansi BOAU 3an0BHIOETb-
CS, YepBOHa KOHTPOIbHA faMna BUMUKAETbCS.

B [lpucTpiit obnagHaHWi 3aXMCTOM Hacocy Bif CyXo-
ro xoay. FKLWOo Hacoc TpuBanuin Yac nNpautoe i3 cy-
XMM XO[0M, Hanpuknag, Yepes HenpaBunbHO BCTa-
HOBIEHWI KapTPUOXK, HACOC BUMUKAETLCS | KOHTP-
ornbHa namna Hectadi Boau noumHae 6nvmatu yep-
BOHWM CBITIOM.

B [ins Toro, Wwo6 3HOB ekcnnyaTtyBaTu NPUCTPIN, Tpe-
6a 1oro BUMKHYTY i 3HOB YBIMKHYTW. [iNsi LbOro
Tpeba nepecsiguUTUCS, WO KapTPUMK BCTaHOBNE-
HO NpaBWIbHO i B pe3epByapi 3 BOAOIO € 4OCTaTHSA
KinbKiCTb BOAW.

PeryntoBaHHs KinbKocTi napu

3a OMOMOroto nepemMukaya KinbkocTi napu perynoeTb-
€A KiNbKiCTb Mapw, sika nogaeTbes. MNepemukay mae Tpu
MONOXEHHS:

@:‘ MakcmmanbHa KinbKicTb napu

@ ObmexeHa KinbKicTb napu

@3 BiocyTHiCTb napu - (3ax1CT BiA BMUKaHHS
DiTbMun)

Mpumimka:

B ubomy rnonoxeHHi eaxens nodadyi napu He

MOXIIu8o 3adismu.
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= BcTaHoBUTU NepemMukay Ha HeobXxiaHy KinbKicTb
napy.

= HatucHiTb Ha Baxinb nogadi napu, Npu LbOMy cno-
YaTKy HanpasnsYM NapoBUIA NICTONET Ha TKaHU-
Hy, NOKV Napa He Byae BUXOAUTU PiIBHOMIPHO.

MepepuBaHHs po6oTH

AKLLO NPUCTPI HE BUKOPUCTOBYETLCSA NPOTAroM Binb-
e 20 XBWWH, 0rO CAif, YBIMKHYTU B LINSIX €KOHOMIT
enekTpoeHeprii.
= HatucHyTv BUMukay "Bumuk.", o6 BUMKHYTU Npu-
CTpint.
BuMKHeHHA npunagy

Pucyrok [

= HatucHyTv BUMUMKay "BUMUK.", 06 BUMKHYTMW Npu-
CTpiN.

=  BuTArHiTE MepexHuii LuTekep 3i LWTencensbHoi po-
3eTKu.

PucyHok IER

= HartwnckaiiTe Ha Baxinb nogadyi napu, Noku He npu-
NUHUTBLCA BUXiA Napu. Tenep TUCK y KOTAi Npu-
CTPOIO BiACYTHIM.

=> BcTaHOBUTU 3aXUCT BiA OiTEN B HUXKHE MNONOXEHHS
(Baxinb nogavi napu 3abrnokoBaHuit).

YBArA

Skwo npucmpiti He Npayroe MPoMmMsA20M MpUBasnozo rne-

piody yacy (6nu3bKo 2 micsyie), criopoxHicms pesepay-

ap 0r15 800u. TakuMm YUHOM MOXHa 3arnobiemu rcyeaH-

HI0 800U.

PucyHok 4
=> [loBHicTio BUAanMTh Boay 3 pesepsyapa.

36epiraTy npucTpin

PucyHok [l

PucyHok

= BcTaBuTW NofoBxXyBarbHy TPy6Ky y TpuMay ans
NPUHANEXHOCTEN BENIMKOro po3Mipy.

MMoMicTUTH pydHY POPCYHKY Ta POPCYHKY TOHKOBO-
ro CTPyMEHS Ha NOAOBXYyBarlbHy TPy6GKy.
3akpinuTy BEMUKY KPYriy LWiTKy Ha Conni Kparnko-
BOrO CTPYMEHS.

BcTaBuTy ManeHbKy Kpyriy LWiTKy i connay ce-
penHin Tpumay Ans 4oAaTKoBOro Nnpunagas.
BcTaBuTu hopcyHKy Ans nignoru B napkysanbHe
KpinneHHs.

O6moTaTH LWNaHr nofadi napy HaBKkoMo NOJOBXY-
BaslbHUX TPYOOK Ta NOMICTUTW NapoBWiA MicToneT y
dopCyHKy Ansa nignoru.

3acTtocyBaHHA npunagan

BaxnuBi BKa3iBKM W0A0 3aCTOCYBaHHA

L 200K 70 R 7

MpubupaiiTe NnoBepxHio nignoru

Mepen 3acTocyBaHHAM NPUCTPOIO AN YNLLEHHS Napoto
pekoMeHayeTbCs nigmecTy abo NponuMnococuTK nigno-
ry. Takvum YMHOM MOXHa 3BiNIbHUTK Nignory Bif rpssi/
HesaKkpinneHnx YacTok nepes NPoBeAeHHsIM BOMOroro
npubmpaHHs.

OCBiXX€HHSl TEKCTUNBbHUX BUPOGiB

Mepen npoBeaeHHsAM 06pO6KU 3 JONOMOrot0 MPUCTPOID
ONS YULLEHHSA Napoto Chif, 3aBXAN NepeBIpPSATY CTINKICTb
TekCcTUnbHUX BUpobiB Ao BnNnuBy napu. Hacamnepep,
cnip 06pobuTtn Nnapoto BUpIG, NOTiIM NPOCYLIMNTM AOro Ta,
HapeLuTi, NnepeBipUTyK CTINKICTb hapbyBaHHs Ta HasiB-
HiCTb Aedbopmallii.

OuuLleHHsA NMOBEPXOHb 3 MOKPUTTAM Ta JTaKOBaHUX
NnoBepXoHb

Mpw YnLeHHI NnakoBaHUX MOBEPXOHb ab0 NOBEPXOHb i3
NOKPUTTSIM, Hanpuknag, KyxoHH1x mebnis Ta mebnis
O KBapTVpW, ABepeil, NapkeTy, Bick, Mmebrnesa nonity-
pa, WTy4He NokpuTTs abo dpapba MOXYTb PO3UMHUTUCS
abo Ha HYUX MOXYTb BUHUKHYTW Nnsimu. [nsi npoBeaeH-
HS YMLLEHHS cnif 3nerka BignapuTu XycTKy i NoTiM Npo-
TEepTU Heto NepepaxoBaHi NOBEPXHi.

YBAlrA

He Hanpasnatime napy Ha npukneeHi KpatKu, OCKinbKu
obknadka moxe gidkneimucs. He sukopucmosytiime
npucmpiti Onsi yuweHHs1 Oepes'siHux abo napKkemHux
nidnoe 6e3 nokpumms.

OuuLLeHHA cKkna

Mpwn HM3BbKUX 30BHILLHIX TEeMNepaTypax, Hacamnepea,
Y3UMKY, NPOrpiiiTe BiKOHHE CkIo. 3aBAskN LibOMY BU
3MoxeTe nerko 06pobuTy Napoto BCo NOBEPXHIO ckna.
Y Takui cnocib BAACTbCA YHUKHYTU Hanpyrn NoBepXxHi,
LLIO MOXe MPU3BECTN A0 Po3BUTTS ckna.

[MoTim NnoBepXxHIo BikHa Crif, O4UCTUTU i3 3aCTOCYBaH-
HSIM py4HOi (POPCYHKU Ta cepBeTkW. NS BuAaneHHs
BOJM CIlif, BUKOPUCTOBYBATW HacaaKy Anst MUTTS BIiKOH
abo gocyxa NpoTepTH NMOBEPXHIO.

YBArA

lMapy He Hanpaensitomb Ha ywinbHeHi dinsHKu 6ins
8IKOHHOI pamu 01151 3arobizaHHs il YWKOOXKEHHS.

MapoBuu nictonet

MapoBwuii nicToneT MoXHa BUKOpUCTOBYBaTH 6e3 npu-

HanexHocTewn, Hanpvknaa, Ans:

—  YCYHEHHs Nerkux CKnafok Ha BUCSYMX NpeameTax
opary npu o6po6ui 3 BigctaHi 10-20 cm.

—  BMAAnNeHHs nuny 3 pocnuH. floTpumymTecs Bia-
cTtaHi 20-40 cm.

— ANl 3BONOXEHHS NPOTUpanbHoi TkaHnHW. LBuako
06po6iTb TKaHNHY Napoto Ta NPOTPITk Heto Mebni.

®dopcyHKa TOYKOBOFO CTPYMEHS

Yum Bnnxye 3abpyaHeHe micue, TUM BULLe edpekT un-
LLIEHHS, OCKiNbKW HaWBWLLa TeMnepaTypa Ta BuXig napu
3abesneuvytoTbes Ha BUxodi 3 opcyHkn. Ocobnmso
NiAX0ANTb ANS OYULLEHHS BaXKOAOCTYMHUX MiCLib, CTU-
KiB, apMaTyp, CTOKIB, pPakoBWH, TyaneTis, xanto3i abo
papiaTtopis onaneHHsi. CUnbHUIA BaNHAHWIA HamiT nepes
YULLEHHSM Napoo MOXNMBO 36pKU3HYTM oLToM abo nu-
MOHHOI ab0 NIMMOHHOI0 KUCNOTOM, 5 XBUIWH AaTh
noAiaTK, a nicnsa Luboro o6pobuTn Napoto.

Kpyrna witka (ManeHbka)

Kpyrny LLiTKy MOXIMBO BCTAHOBMTM Ha COMITi KPanKoBO-

o CTPYMEHS B IKOCTi JONOBHEHHS. 3aBASKN YNLLEHHIO

LLLITKOK € MOXIMBICTb NErkoro BUaaneHHs CTilknx 3a-

6pyAHeHb.

YBArA

He npusHadyeHa 0718 OYUWEHHST YymueuXx no8epxoHb.

MantoHok

= 3acbikcyBaTu Kpyrmy LLiTKy Ha CoOnni KpankoBoro
CTPYMeHS.
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EnekTpuyHun posnuniosay

BuicokonpopaykTuBHY (pOpPCYHKY MOXXNBO BCTAHOBUTMN

Ha POPCYHLIi TOYKOBOrO CTPYMEHIO B IKOCTi AOMOBHEH-

HSl.

BuicokonpopaykTuBHa chopcyHKa NiaBULLYE LUBUAKICTD

BMNapoByBaHHs. 3 Liei npuunHKN BoHa Aobpe niaxone

ONst YULEeHHS 0cobnmBO CTiKOro 3abpyaHeHHs, BUAY-

BaHHS KyTiB, CTUKIB, TOLLIO.

ManioHok [

= BucokonpoaykTuBHY (DOPCYHKY 3riiHO 3 KPYrIowo
LLiTKOIO 3adpikcyBaTN Ha (DOPCYHLI TOYKOBOTO CTPY-
MEHHO.

Kpyrna witka (Benuka)

Kpyrny LWiTKy MOXN1BO BCTaHOBUTW Ha CONAi KpankoBo-

ro CTPyMeHS B SIKOCTi JONOBHEHHSI. 32 JONOMOTOH0 L€l

KPYrroi LLiTKN MOXHa O4MLLYyBaTV BENUKI OKPYTIi noBep-

XHi (Hanpuknag, pakoBWHW, AyLl, BaHHA, KyXOHHI MUN-

Ku).

YBAlrA

He npu3HayeHa 0nsi O4YUWEHHS 4ymiueux Mo8epXoHhb.

PucyHok

= 3adpikcyBaTu Kpyrny WiTKy Ha conni KpankoBoro
CTPyMeHs1.

PyuHa chopcyHka

PucyHok 1
= BcTaHOoBITb py4YHe conno Ha NapoBwWiA NicToneT.

HatsrHite Yoxon Ha pyyHe conno. Ocobnueo gobpe
niaxoanTb ANs HEBEMUKUX MOBEPXOHb, LLIO MUIOTLCS,
AYyLIOoBKX KabiHOK Ta A3epkan.

®dopcyHka ans nignoru

MpuctocoBaHa Anst BCiX MUAHUX CTIHHUX Ta NOMOBUX

NOKPUTTIB, HAaNpPUKNag, Kam'sHUX Nianor, Tk Ta

nonisiHinxnopuay. Ha cunbHo 3a6pyaHEHNX MOBEPXHSX

npauonTe NoBinbHO Ans Toro, Wwob 36inbwnTy Tpu-

BanicTb Aii napw.

BkasiBka

3anuwku 3acoby Ans ynleHHs abo emynbceii ons go-

rnsapy, AKi 3anuwwaloTbCa Ha OYULLYBaHIA NOBEPXHi, MO-

XKYTb MPY YMLLEHHI NApOI0 YTBOPIOBATU CMYTH, sIKi BUAa-

NATLCA NpU 6araTopa3oBOMy OUULLIEHHI.

PucyHok

= 3aKkpinuTi TKaHWHY ANS MUTTA NiANorM Ha popcyH-
Ui gns nignoru.

1 BcTaHOoBITb POPCYHKM ANA YWLLLEHHS NiANory Ha

TKaHWHY Ans nignoru.

B 3anexHocTi Big 06naaHaHHs - cknagite 3asgane-

riAb TKAHUHY AN NiANorM B3AOBX.

Biakputu 3atucku.

[MoMiCTUTY KiHLi TKaHWHM B OTBOPW.

3aKkpuTK 3aTUCKM.

OBEPE)XXHO

He 3acosyesamu nanbyji Mix 3amuckamu.

MapkyBaHHA hOpCyHKM ANnA nianoru

PucyHok Il

= [lig yac nepepsu B poboTi BCTaBnATM (OPCYHKY
ANS nignory B napKyBarnbHe KPinneHHs.

BN
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Oornsap Ta TexHiYHe o6CcnyroByBaHHA

3nuB pe3sepByapy Ans BOAW

YBArA

SKwo npucmpili He npayroe NpPomsi2oM mpueasnoazo ne-

piody yacy (6nusbKo 2 micsiyis), copoxHicms pe3epay-

ap 0151 800u. Takum YUHOM MOXHa 3arnobiemu ncysaH-

Hto 800U.

= HaTucHyTv BUMMKay "BUMUK.", oG BUMKHYTM Npu-
CTpin.

=  BuUTArHITb MEPEXHUIA LITEKEP 3i LUTENCENbHOI PO-
3€TKM.

= 3HsaTM obnagHaHHs 3 AepxakiB obnagHaHHs.

=  BUIHATY KapTPUIK 3 NPUCTPOLO.

PucyHok L4
=> T[loBHicTi0 BUAanuTK Boay 3 pesepByapa.

3amiHa KapTpuaxa Ans BuaaneHHst Hakuny

YBArA

Cnid dompumysamucs iHmepeana 3amiHU kapmpuoxa

(iHOuKauisi KOHMPOLHOI Namnu), 8 iHWomy sunadky,

mepmiH cryx6u npucmporo 6yde ckopoyeHud.

Skwo kapmpudx He 6yde 3amiHeHull y 3a3HaqeHull

mepMiH, MOXe cmamucsi He380POMHE MOWKOOKEHHS

pucmpoio.

BkasiBka

B |HTepBanu 3amiHv 3anexaTb Bif XOPCTKOCTi MicLie-
BOi BoAuW. B paitoHax i3 »opcTkicTio Boamn (Hanpu-
knag , [l / IV) 6inbl TpyBanuii iHTepsan 3amMiHu,
Hi>X B parioHax 3 6inbLu M'sko BOAOIO (Hanpuknaa,
171).

CeiTnoBui iHAMKaTop B KiHUi Yacy po6oTu

HeobxigHicTb 3aMiHu kapTpuaa BkasyeTbCs 3a [OMo-
MOTOI0 HaCTYMHUX A Yepe3 KOHTPOnbHY nammny "3ami-
Ha kapTpuaxa":

B 3a aBi roavHM Ao 3akiHYeHHs Yacy po6oTu Heob-
XiAHICTb 3aMiHM NO3Ha4YaeTbCA 3a A0NOMOrow 6nu-
MaHHS1.

B 3aroauvHy Ao 3aKiHYeHHs Yacy poboTM KOHTPONbHA
namna 6numae yacriwe.

B SKWO TepMiH KapTpuaxa NOBHICTIO BUYEpnaHo,
KOHTpOrbHa Nnamna "3amiHa kapTpumka" roputb
NOCTiHO, @ NPUCTPI aBTOMaTU4YHO BUMUKAETBLCS,
o6 3anobirTi NOLLKOMKEHHIO 0bnagHaHHS.

BcTaHOBEHHs HOBOrO KapTpUAXa ANns BUAaneHHs
Hakuny

= HatucHyTv BUMMKay "BumMuk.", o6 BUMKHYTM Npu-
CTpin.

BuHATM KapTpmaXx 3 NpUCTPOIO.

BcTaHOBUTU HOBUIA KAPTPUAXK B MPUCTPINA.
HaTtucHytv BuMmnkad "Bmuk.", o6 BBIMKHYTH npu-
CTpiWA.

YTprMyBaTV KHOMKY CKMAAHHS NPOTAroM 4 CekyHA
B HaTVCHEHOMY CTaHi.

[Micnsa uboro koOHTponbHa Namna "3amiHa kapTpua-
a Ansi BuaaneHHs Hakuny" aracHe i NOYHETbCSt HO-
BUIA BiANVK pobo4oro Yacy kaptpuaxa.

MpucTpii Mae poasirpiTucs.

Micnsa uboro Ans BeHTUNALIT kKapTpuaXKa HaTUCHITb
i yTpUMynTe Baxinb noaadi napu npoTsrom npu-
6nm3Ho 30 cekyHA.

vy
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BkasiBka

MMig Yac nepLuoro BUNapoByBaHHSA MNicns BUAANEHHS Ta
BCTaHOBIEHHS KAPTPUAXY CTPYMiHb Napu Moxe 6yTn
Tpoxu cnabkum. MpucTpiii Mae HegoBro NnonpawtoBaTy,
TOMY LLO KapTPUIPK CriovaTky NoBMHEH ByTW 3anoBHe-
HMM Bofot. ToMy crioyaTky BUAINEHHs napu byae He-
perynspHuM i MOXyTb BUCTynaTh OKpeMmi kpanni Boau.
KinbkicTb napwu, Lo noaaeTbCsl, NOCTIHO 36iNbLIyeTb-
cs, i npubnuaHo Yepes 30 cekyHA nodaya fgocsrae Mak-
cUMyMy.

YBATrA

IMpu 3amiHi kapmpudxa cnid nepekoHamucs, wo He
cmarnocs niymaHuHu i cmaputi Kapmpuox He 8UKopu-
CmMo8yembCs 3HO8.

Oornspg 3a npunagasam

BkasiBka

TkaHWHa ANSA Nianory Ta Yoxon Ans py4yHoro conna no-

nepeaHbO NPOMUTI, TOMY iX MOXHa ofpa3sy BUKOPUCTO-

BYBaTK Nif 4ac pobOTM 3 MAPOOUNCHUKOM.

= 3abpyaHeHi TkaHWHKM Ans nignory npatv npu 60 °C
B NpanbHiii MalwuHi. He BUKOpMCTOBYBaTW KOHAM-
LioHep, Wob TkaHWHK Bynu 3paTHi fobpe npuiima-
T 6pya. MaxpoBy TKaHUHY MOXHa CyLUUTW Yy Cy-
wapui. MikpoOBONOKOHHY TKAHUHY HE MOXHa CyLUN-
TN y cywapui.

Hdonomora Yy BunagKy Henonagok

YacTo NoLKOAKEHHS € AOCUTb MPOCTUMU, TOMY 3a [0-
MOMOTOI0 MPUBEAEHOTO HXKYe OrnsiAy BU CaMi 3MOXeTe
X yCYHYTW. FAKLLO BU MaeTe CyMHiBM abo Npu HasiBHOCTI
NOLLKOZPKEHb, HE 3raiaHunx y ornsfi, 3sepTaritech, Oyab
nacka, 0 aBTOpM30BaHoi Cry6u o6cnyroByBaHHst
KNiEHTIB.

Hemae napu

MocTiHO ropuTb YepBOHA KOHTPONbLHA Namna
"Hectauya Boaun"

Y pesepByapi Hemae Boau.

= [onutu Boay

Bnumae yepBoHa KOHTponbHa namna "Hectaua
Boau"

AKTUBOBAHO 3aXWCT HAcoCy Bif CyXoro xoay.

= BUMKHYTU Ta 3HOB YBIMKHYTW NPUCTPIN.

= [ns uboro Tpeba nepecsiguMTUCS, O KapTpuaxX
BCTaHOBIIEHO NMPaBUMBLHO | B pe3epByapi 3 BOAOIO €
[OCTaTHS KiNbKiCTb BOAW.

Hewma / 3amano napu He3Baxaloum Ha 4OCTaTHIO

KinbKicTb BOAW B pe3epByapi Ans Boau

BiacyTHin abo HenpaBWIbHO BCTaHOBIEHWIA KapTpUaX

ONs BUOANEHHS Hakumy.

= BcTaHoBITb kKapTpuax abo 3BepHiTb yBary Ha Mill-
HiCTb / NpaBuIIbHE BCTAHOBIIEHHS.

KapTpuox Ans BuaaneHHs Hakvny 6yB BUNyYeHUi nig

Yac 3anoBHeHHs1 BOAoto abo BCTaBMEHO HOBUM KapT-

pVOX AN BUAANEHHS Hakvny.

= He Bnaanat1 kapTpuax nig Yac 3anoBHEHHS Npu-
CTpoto.

= YTpymyBaTM NOCTIHO BaXirnb NoAadi napu, MoBHY no-
TYXHICTb Napy 6yae aocsirHyTo Yepesa 30 cekyHa.

Baxinb nopgayi napu He MOXHa HaTUCHYTN

Baxinb nogavi napu 3adikcoBaHuin 6nokyBaHHAM / 3a-

XUCTOM Bif] BKIIOYEHHS OiTbMWN.

= [lepemMukay KinbKoCTi napy nepeBecTu y nepeaHe
MONOXEHHS.

KoHTponbHa namna ,,.3amiHa kapTpuaxa ans
BUAANeHHsl Hakuny“ roputb / 6numae
YepBOHMUM CBIiTIIOM

Ckopo 3aKiH4y€eTbCA Po6oUMIA Yac KapTpuaxa

= BcTaHOoBITb HOBUIA KAPTPUAX Ta NepeBediTb Hazag
iHOMKaTop HEOBXIAHOCTI TeXHIYHOro 06CnyroBy-
BaHHS.
[ue. po3ain ,BcTaHoBNEHHA HOBOro kapTpuaxa
ANS BUOAnNEeHHs Hakuny*.

KHonKy ckmpaHHsA nicns 3amiHv kapTpuaka He 6yno

HaTUCHYTO

= YTpUMyINTE KHOMKY CKMAAHHSA NiCNa BCTAHOBMEHHSA
KapTpuaxa NpoTAroM 4 CeKyHf, B HAaTUCHEHOMY
CTaHi.

MpucTpin BigkNOYaeTLCA CaMOCTIMHO

3akiH4yeTbCA po6oumnit Yac KapTpuaxa

= BcTaHOBWUTY HOBWIN KApPTPUAX B NPUCTPINA.
[wus. po3ain ,BcTaHoBNEHHS HOBOrO KapTpuaxa
ONsi BUOANEHHsT Hakuny*.

KHonKy ckmpaHHsa nicns 3amiHv kapTpuaxa He 6yno

HaTUCHYTO

= YTpUMyINTE KHOMKY CKMAAHHSA NiCNs BCTAHOBMNEHHSA
KapTpuaxa npoTarom 4 cekyHn B HAaTUCHEHOMY
CTaHi.

TexHi4YHi XxapakTepuCcTUKn

Mopaua cTpymy

Hanpyra 220-240 V
1~50-60 Hz

CTyniHb 3axucTy IPX4

Knac saxucty |

Po6o4i xapakTepucTukmu

MoTyxHicTb HarpiBy 1900 Bt

Makc. pobounin Tuck 0,35 MMNa

Yac HarpiBaHHs 30 cekyHA

KinbkicTb napu

TpuvBanicTb BignaploBaHHS 40 r/xB

Makc. cTpymiHb napu 100 r/xs

MicTkicTb pe3epByapa

Bak ans soau 1,0n

Po3mipu

Bara (6e3 obnagHaHHs) 3,2 kr

[oBxuHa 360 mm

LMprHa 236 Mm

BMCOTa 252 mm

Mosxnuei 3miHU y koHCMpYKYii npucmpoto!
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Xannbl Hyckaynap
II BylibIMbIHBI3AbI anFall peT KonaaHy
A-Il angbliHAa oCbl icke Nanganany

HYCKayIbIFbIH )XHe KaMTbIfFaH
Kayinciaaik 6oMbIHWa Hyckaynapabl OKbiM LUbIFbIHbI3.
Onapra cait apekeT eTiHi3. KitanTapapblH ekeyiH ae
KeRiHri nanganaHy yLwiH Hemece ocbl BybIMAbI KeniH
nanganaHaTtbiH TyfFanap yLiH caktan KOblHbI3.

ByibIMAbI MaKcaTbiHa COlKec KongaHy

By TazanarbllblH yii LWIapyallblnblfbiHa FaHa
KongaHblHbI3. ByibiMabl 6ymeH Tasanay yiiH
apHanfaH XaHe ocbl NaiiaanaHy HyckayblHAa
KepCeTinreH TuicTi xxabablkTapMeH konaaHyra 6onaapl.
CoHaplKTaH epekLue kayincisaik epexenepiH cakTaHbl3.

KoplwaraH opTaHbl KopFay

{yYy Kantay matepuangapbl ekiHwi eHaeyre
%@ »apamgpl. KantamaHbl yi KOKbICbIHA
NakTbipMaybIHbI3Abl CypariMbl3, onapabl eKiHLi
eHzey YLUiH 6enek KoMbIHbI3.
©3 Mep3iMiH asKTaraH Kypangapaa 6aransl,
E eKiHLWi eHaeyre xapamapl matepuangap 6ap.
CoHAbIKTaH KONAaHbIFaH xaHe ecki
NN GyiibiMaapAabl apHabl ipikTen xuHay xyrenepi
apKbinbl kKangplKkTapFa TancblpyblHbI3 Na3biM.
OnekTpnik xaHe 3aNeKTPoHAbIK GyiibiIMaapAbIH
KypamblHAa KaTe KongaHy HemMece kaTe Kafere xapaty
HaTUXECIHAe afaM AeHcaylbIFblHA XaHe KopLuaraH
opTara kayin TeHaipyi bikTuman GenLuektep xwui
Kesgeceqi. Ananga atanfaH 6enwekrep 6yribiMapl
TWiciHWe narganaHy ywWiH kaxeT 6onagel. Ocbl
TaHbameH GenrineHreH GyiibIMaapabl yin
KOKbICTapbiMeH Gipre Tactayra 6onmangpbl.
KypambiHaarbl 3aTTap Typarnbl aHblKTamanap
(REACH)
ByibIMHBIH KypamblHAaFbl 3aTTap Typarbl COHfbI
MarnymaTTapabl acTblaa KepceTinreH UHTepHeT
6eTTepimiage oku anachbi3:
www.kaercher.com/REACH

Kantama iwiHgere 6enwekrep

CisaiH Oy/bIMbIHbI3ObIH XeTKi3iny kenemMi kopanwaga
6eliHeneHreH. BylibiM KopaniachlH allkaHaa koparnia
iwiHgeri 6ynbiM MeH GenLeKTepiHiH TOMbIK XaHe
Oy3binmaraH Typae 6onfaHabIFbIH TEKcepin anbiHbI3.
Erep keiibip xxababikTap ok 6orica Hemece
TacbiMangay kesingeri akaynap 6onca, annapatTbl
caTkaH hupmMaHbl xabapaap eTiHis.

KK-5

Kocankbi 6enwektep

Tek kaHa TynHyckanblk KARCHER kocankbl Genwektep
KonaaHbiHbI3. Kocarkbl 6entiektepaiH cypeTTeMeci
OCbl HyCKayIbIKTbIH COHbIHAA GepinreH.

Keningeme

ByibiMaapeIMbI3 yLLiH 8p enpae xayanTbl eTiM
CepikTecTepimia TapanblHaH LWbiFapbinaTblH keningeme
wapTTapbl kywTte 6onagbl. Erep matepuangapabiH
akaynblfbl HemMece AaiibiHaay 6apbiCbiHAAFbI
kaTeniktep Tabbinca, 6i3 bIkTMMan akaynbiKkTapAap!
Kenin Mep3imi iWiHAe akbICbI3 XxeHaenmi3. Kenin mepsimi
iWinAe HapasbinbIKTapbIHbI3 6omnca, acnanTbl caTkaH
cayaa MekemeciHe HeMece XakblHAarbl eKkineTTi
CEepBWUCTIK KbI3MET KepceTy OpHbIHA caTbin any YeriH
KkepceTin, xabapnacbiHpI3.

OHAipinreH KyHi kepceTinreH Typ kecteciHae
LndpriaHfFaH.
XKeke caHpapablH MafbiHachl kenecigen 6onagpbl:

Meicanbl: 30190

3 ©HAipinreH Xbinbl

0  ©HpaipinreH facbipbl

1 ©HAipinreH oHXbINAbIK

9 OHaipinreH alblHbIH eKiHLLI CaHbl
0  ©HaipinreH anbiHbIH GipiHLLI caHbl

CoHbiMeH 6yn Mbicanaa 30190 koabl
09 /(2)013 eHaipinreH kyHiH 6ingipeni.

Kayincizaik kypanpapbl

A  ABAWJIAHbI3

Kayinci3dik KypandapbiHblH Makcambl KOrdaHyWbiHb!
KayinmeH cakmaHObIpy, oCblnapObl e32epmyae Hemece
bIKblIIacchl3 Kandbipyra 601madiosb!.

KbicbiMAbIl peTTeriw

Erep KaTe xafganbiHaa WamaaaH TbIC XofFapbl KbIChbIM
nanga 6orca, caKTaHAbIpFbILL KranaH OHbIH,
TeMeHAeyiH KopLuaraH opTaFa LblFapy apKbirbl
KamTamachbIi3 eteqi.

BankbifbilWw caKkTaHAbIPFbILL

[ypebic konaaHbay kesiHae >xaHy Kayni xaraanbiHaa
Gankplfbill CakTaHAbIPFbILL BYMbIMHBIH XeniaeH
aXblpaTblyblH kKaMTamachI3 eTegi.

Erep 6ankbifbill cakTaHAbIpFbill HEMece
CaKTaHAbIPFbILW KnanaHaa akaynblk aHblkTaca, Aepey
KARCHER KblameT kepceTy MamaHbiHa
xabapnacblHblI3.
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ByinbiM cunartTramacsl

2 CypeTTep awbinarbiH 4 6eTre N
KapaHbI3 %

A1 KakTbl KeTipyre apHarnfaH kapTpuax
A2 Cypbl KyloFa apHanfaH MombIH

A3 Tacbimangay TyTkachbl

A4 BernwiekTepiHiH YCTafbILbl

A5 [Oucnnen kepceTkiLli

a Bakbinay wambl (acbin TYCTi) - Xeninik kepHey
6ap

Bakbinay wambl (kbl3bin) - Cy xeTkinikcisairi

Bakpbinay wambl (kbi3bin) - KakTel keTipyre
apHanfaH KapTpuaxai aybicTbIpy

d RESET Tyimeci - Cy kepMekTiniriH opHaTy
A6  AxblipaTkpiww - Kocy

A7 AxblpaTkbill - OLwipy

A8 EpeH copy Luymek ycTay YLUiH TyTKachbl

A9 [uckinep (2 paHa)

A10 3nekTp Tokka Kocy kabenaep allacbiMeH
A11 BafbITTafbIW PONuK

B1 By nuctoneri

B2 AxbipaTKbil TyiMe

B3  Kennoauumsinbl 6y LWbFbIHBIH KOCKbILL
(bananapppliH KOCybIHaH cakTay)

B4 By 6epyaiH AeHreniH peTTeriw
B5 by 6epy wnaHri

C1  HykTeni afblH Wwymeri

C2 [eHrenek kpinwaxk  Kapa

C3 [eHrenek kpinwaxk  Kpidbin
C4 Kyat wymeri
C5 [eHrenek kbinwayk  YrkeH

D1 Kon wymeri
D2 TykTi MmaTagaH
)acarnfaH kar
D3 MwukpocumbpaaaH
)acarnfaH xabblH
E1 ¥3apTkpbiw TyTiKTEp (2 AaHa)
E2 AxbipaTKbil TyiMe

F1 EpeH xyyra apHanfaH Lymeri
F2  BekiTkiw
F3 EpeHre apHanfaH Teppu epiMai wybepek

F4  MwukpocmbpaaaH xacanfaH efeHre apHanfaH
wy6epek

Kbickala HycKaynbik

= CypeTTep 2 6eTTe KapaHbI3

Cypet Kl

= KakTbl KeTipyre apHanfaH kapTpuakai caHbinayra
canbin, opHblHa GekiTinreHwe 6acbiHbI3.

CypeT A

= Cy pesepByapblHa eH kebi 1 nuTp Tasa Ky6bIp CybIH
KYMbIHbI3.

CypeT H

=> Keni allacblH eHri3iHji3.

= bByibiMapl Kocy yuiH AxbipaTkbilw - Kocy 6ackiHbI3.

Cyper A

= bakbinay wambl xachin TyCneH aHaabl.
LlamameH 30 cekyHaTaH keniH BynbiM KyMbicka
AanblH.

Cyper H

= Anfaw napganaHy angbiHaa cy KepMeKTiniriH
OpHaTbIHbI3.

HA3AP AY[APbIHbI3

Kakmbl kemipyae apHarraH KapmpuoxoiH y30iKci3

JKYMbIC XXacayblH KaMmamachi3 emy yWiH, anFaw

natidanaHy andbiHOa bylibiM xepainikmi cy

KepMmekminieiHe 6edimoenyi Kaxem.

BylibiMHBIH pemmey napamempnepi myparsb! mosbIK

aKnapammel "Kakmbi Kemipyae apHarfaH Kapmpuoxoi

natidanaHy xoHe cy KepmekminieiH opHamy"

mapaybiHaH mabyra 60naosbl.

Cypet A

= Kababiktapabl 6y nucToneTiHe xanfFaHpl3.

= By viHTiperiH 6acblHpbI3.

KakTbl KeTipyre apHanfaH KapTpuaxai
nanvpanaHy aHe Ccy KepMeKTiniriH
opHarty

KakTbl KeTipyre apHanfaH KapTpumKai
nanpanaHy

HA3AP AY[JAPbIHbI3

BylibiMObI mek kapmpuox6eH nalidanaHbiHbi3.

B ByibiMabl CyFa TONTLIPbIN, NaganaHa
6GacTaraHHaH KeWiH, KapTpuaXKaiH Kakka kapcbl
DYHKUMSACHI icke Kocbinaabl.

B Cypgarfbl kak kapTpuapkae TynipLlikke anHanagbl.
CoraH 6aiinaHbICcTbl 6yMbIMHBIH BiTenyi
6onabipbinvaiiapl. Bylibimabl kanbuviaeH
TasapTyFa KaTbICTbl KOCbIMLLA LLapanap kaxeTt
emec.

Hyckay

Cy TUreHHeH KeWiH kapTpuaxaeri TyRipLiktep TyCiH

e3repTyi MyMKiH, 0N cyAa MMHepanabl Ty3AapablH

6onybiMeH GalnaHbicTbl. Byn Tyc e3repiciHii
eLlLKaHaan 3usiHbI XOK XaHe DyibIMFa, KapTpUmKai

Tasanay XyMbICTapbl MeH naaanaHyfa Kkepi acepiH

TUrisGenai.

Cy KepMeKTiniriHiH AeHremnepi xaHe Xapblk

curHangapbl

Hyckay

Ky6bipnbl CyablH KaTTbIbIFbIH CYMEH KamTaMachi3 eTy

6ackapMacblHaH HeMece KOMMYHanAp! WapyaLlbinblk
BegoMcTBONapbiHaH 6inyre 6onagpl.

Cy katTbinbiFbl | ° dH | mmol/l | XKapbik | >Kapblk
curHanga | curHanga
PbIHbIH | PbIHbIH,
caHbl | apanbifbl
I |ymcak 0-7, 013 1x
Il lopra 7-14] 1325 2x |4 cexyHA
Il |kepmek 14-21| 2,5-3,8 3x
IV |aca kepmek >21 >3,8 4x
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Cy KepMeKTiniriH opHaTty

HA3AP AY[APbIHbI3

Kakmbl kemipyze apHarnfaH kapmpudxoiH y30iKci3

JKYMbIC XacayblH KaMmamachI3 emy yWwiH, anraw

natidanaHy andbiHoa bylbIM xepeinikmi cy

KepmekminiziHe 6elimoenyi Kaxem.

On RESET mytiimeci apKbirnbl opbiHOanalsl.

HasapbiHbizaa 6oncbiH

B 3aybiTTa GyMbIM Cy KEPMEKTINIriHIH eH XXOoFapFbl
neHrenine (IV caTbl) opHaTbinagpl.

B Cy KepMekKTiniriH opHaTKaHHaH KeWiH on aHa
peTTeynep kaxeT 6onmaiibiHWwa con kynae
cakTanagbl (MbiCanbl, KOLLKEH Ke3fe).

B PertTey kesiHae 15 cekyHATaH apThbik Kigipic
6onmay KaxeT. DuTnece GyiibiM aBTOMaTThl TYpAE
6acTanksl Makcmanabl Cy KepMekTiniriHe
opHatagbl.

Keneci ycbiHbICTapabl OpbIHAAHbI3:

= Xeninik kabenbai KyaT ke3iHe KOCbIHbI3.

= OpHaty angbiHaa 6yibiMabl eLwipy KaxerT.

= RESET TyiiMeciH 6acbiHbI3 XaHe ByibiMabl KOCKaH
Kesfie ycran TypbIHbI3.

= 2 ceKyHATaH KeliH afbiMaarbl Cy KepMeKTIniriH

opHaTy GoMbIHLIA UMMYNbC CaHbIH KOPCETETIH

6akbinay Luambl XbiMNbInbIKTanapl.

RESET TyiiMeciH KaiiTa 6ackaH kesge cy

KepMeKTIiniriH peTTey e3repeai.

RESET Tyiimeci 6acbinbin TypFaH ke3ae xapblk

CUrHanbl Cy KepMeKTINIriHiH TUICTi AeHreniH

KepceTnenai.

TyimeHi 6ocaTkaHHaH KemiH, Cy KepMeKTiniriH

TaHfayra apHarnfaH xapblk curHanbl naiga 6onagbl.

= Cy KepMeKTiniri KaXXeTTi AeHrenre opHaTbifiFaHHaH
KeWiH, opHaTyAbl cakTay ywiH RESET TyimeciH 3
cekyHz Boibl ycTan Typy kaxer.

= OpHaTyabl cakTay Cy KepMeKTiniriHe apHanfaH
6akbinay LamblHbIH XaHybl apKbinbl pactanagsl.

HA3AP AY[APbIHbI3

Eeep 6ytibiv cy kepmekminiei 6acka xepde

natidanaHbinca (Mbicansl KeuwkeH ke3de), pemmeyodi

kalimadaH opHamy Kaxem 60naob!.

¥
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= CypeTTep awbinaTbiH 6eTTe 3 AN
KapaHbI3 "'

Bynbimabl opHaTty

Cypet X

= barbITTaylbl PONUK NeH AeHrenekTepai eHrisiHia
oHe OeKiTiHi3.

Cypet E1

Cypert

= KaxeT xabablktapabl («XKabablkTapabl KongaHy»
6eniMiH kapaHbI3) 6y nncToneTneH xanfaHbi3. Ocbl
YLWiH »%abapbIKTbIH allblK yUbIH 6y nncToneTke
opHaTbIn, oHbl By NMCTONETTIH 6NOKTaH LbiFapy
6aTbipMacbiHbIH (C2) opHayblHa AeniH, by
nucToneTiHe kapaw XblKbiTa 6epiHi3.

CypeT 31

= KaxeT 6ornfaH xarganaa y3apTKblill TYTiKTepai
konaaHny kepek. Ocbl yLwiH 6ip Hemece eki
y3apTKbILW TYTiKTEpAi Oy NUCTONETNEH XanfaHbl3.
KaxeT xxabablkTapabl y3apTKbLL TYTiKTiH 60C
yUbIHA OpPHATbIHbI3.

XababiKkTapabl axbipaTy

= By WhbIfbICbIH KENMO3ULMATBI aXblpaThbir -
KOCKbILLIbIH apTKbl N03uLusiFa KOMbIHbI3 (Oy 6epyain
[eHreliHe peTTeriw xabbinFaH).

Cypetr A

= XababikTapablH 6enwekTepiH axbipaTy YLiH,
6nokTaH LWeiFapy 6aTbipmackiH 6ackin,
GenwwekTepai GipiHiH iLiHeH GipiH CybIpbIn anbIHbI3.

Cy caybITbIH TONTbIPY

Cy caybITblH Ke3 KenreH kesie kaniTa ToNTblpyFa

6onagpl.

HA3AP AY[JAPbIHbI3

Kip kenmipziwmeH koHOeHcayusinbik cyObl

natidanaHbaHbI3!

Tasanarbiw 3ammap0b! He 6acka Kocrnianapob!

(mbicanbl, xynap) KytimaHbi3!

= Cy pe3epByapblHa eH kebi 1 nuTp Tasa kybbIp CybIH
KYMbIHbI3.

ByibimAabl ewipy

HA3AP AY[JAPbIHbI3

Kakmbl kemipyze apHarnraH kapmpudxoiH y30iKci3

JKYMBIC acayblH KammamacsI3 emy yWwiH, anfFaw

natidanaHy andbiHOa bylbIM xepeinikmi cy

KepmekminieiHe 6elimoernyi Kaxem.

BylibIMHBIH pemmey napamemprepi myparsbl morbik

aknapammel "Kakmbi kKemipyae apHarFaH Kapmpuoxoi

natidanaHy xaHe cy KepMekminieiH opHamy"

mapaybiHaH mabyra 60n1adkbl.

= ByibiMabl TYPaKTbINbIFbIH KAMTAMachI3 eTeTiH
6eTKke KOMbIHBI3.

= OneKTp alackiH 3NeKTp po3eTKacblHa CanblHbI3.

= ByiibiMabl Kocy yLiH AxblpaTkbiLl - Kocy 6acbkiHbI3.

= Bakbinay wambl Xacbln TyCreH xaHagbl.

= lWamameH 30 cekyHATaH KeWiH ByibIM XyMbiCcka
[anblH.

Hyckay

KapTpuaxai anbin, oHbl KakTagaH opHaTKaHHaH KewiH

anfaw 6ynay kesiHae 6yablH Cofybl ani anci3 6onybl

MYMKiH. BylibiMFa Kbicka Geriimaeny yakbiTbl KaxeT,

cebebi kapTpumKai anabiMeH cyFa TONTbIpY Kepek.

CoHpblkTaH 6acTankbl ke3ge by afblHbl TYPaKChI3

6onbIn, Tamweinap naiga 6onybsl MymkiH. XKibepinin

oTblpaTblH ByAbIH MernLepi )ofapbinan oTbipaasl,

wamameH 30 cekyHATaH KeliH By xibepy makcumanabl

[leHrenre xeteqi.

CyAbl ecenen Kyl

PesepByappaa cy xeTkinikcia 6onfaH ke3ge Hakbinay

Lwambl TYpakTbl TYPAE KbI3blN TYCNeH xaHaabl.

= Cy 6arblH TONTBIPY
CoHbIMeH bGipre KakTbl KeTipyre apHanfaH
KkapTpuax ByibiM BekiTinreH kyae kanaabl.

HasapbiHbizaa 6oncbiH

B Cy KaKTbl KeTipyre apHanfaH KapTpuax Kaknarbl
apkbinbl Kyrbinagbl. Ocbinaiilua TypakTbl Typae 6y
xibepy kaMmTamachI3 eTinegi.

B Cy pesepByapblH Cyfa TONTbIPFaHHaH KeWiH Kbl3bin
Gakbinay Lambl eLes.

B CopanTblH KypFakTbIfbH KAMTaMachI3 eTy YLUiH
OyVibIM KopFaHbicreH xabablkTanfaH. Erep copan
y3aK yakblT 60Wbl KypFak pexumMae, Mbicanbl
KapTPUAX YLUiH Cy KYPFaKTbINbIFbl AYPbIC
opHaTbINIMaraH xaraalifa XXyMbIC XacafaH kesae,
copan eluefj xaHe KbI3bln 6akbinay wambl
XaHagpbl.
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B BynbiMabl 8pi kapan nanganany YLUiH, OHbl eLwipin,
KanTa Kocy kaxeT. KapTpumkain, aypbic
peTTenreHiHe XaHe OpHaTbINFaHbIHA, COHbIMEH
KaTap pesepByapaa Cy XeTKinikTi ekeHiHe ke3
KETKi3y KaxeT.

By menuwepiH petTtey

Kennosvuusinel By WhIFbICHIHLIH, @XbIpaTbIm -
KOCKbILLbIHBIH KOMEriMeH LUbIFbIN KaTkaH 6yablH
mMenwepi pettenei. Kennosnumsnsl
aXbIpaTbIN-KOCKLILTHIH, YL No3vumsichl 6onaabi:

ByablH eH ken menLuepi
&

@a ByablH KbickapTbinFaH Menepi

@D Bychbi3 - 6ananapablH KOCyblHaH Kopray
Hyckay:

Ocebl nosuyusida 6y bepydiH deHeeliH

pemmeeiwi KorndaHbina anmalosbl.

= Kennosuuusinbl axblpaTbin-KOCKbILTHI ByabIH
KaxeT MernLiepiHe opHary.

= 6y GepyaiH AeHreriH peTTeriLliH Kocy, ocbl kesfe,
angbiMeH b6y TanaHwachklH, 6y GipkanbInTbl
WbIKKaHLWa AeniH, kaHaan ga 6ip wybepekke
GarbiTTay KaxeT.

ByYWbIMHBIH XXYMbIC icTeyiH yaKbITLa
TOKTaTy

ByibiM 20 MMHYTTaH y3ak KongaHbliMaraH xaraanaa,

KyaTTbl YHemzaey YLUiH 6yibiMabl eLUipiHi3.

= ByibiMab! ewipy yLwiH AXbIpaTkbiL - Owipy
BacbiHbI3.

BynbiMAabl icTeH WhbiFapy

CypeT &

= bByibiMapl ewwipy ywiH AxblpaTKbILL - OLWipy
6acbIHbI3.

= OneKTp alacblH 3NeKTp po3eTKacblHaH LbFapbin
anbiHbI3.

CypeT Il

= by weifybl TOkTamaraHwa, 6y 6epyaiH AeHremniH
peTTeriwiH 6acblHbI3. EHAi GyibIMHBIH By
KasaHbIHAA KbICbIM XOK.

= bananappaaH KopraHbICTbl apTka OpHaTbIHbI3 (O
WiHTiperi KynbinTanfan).

HA3AP AY/[JAPbIHbI3

Ezep 6bytibim y3aK yakbim 6olibl (wamameH 2 ali)

natidanaHbinmaca, cy pesepsyapbiH 6ocamy Kaxem.

Ocblinatiwa cydblH 6y3biybl 6010bIpbIIMaUObI.

CypeT [4

= Cy pe3epByapblHarbl CyablH 6aprbiFbiH
TOMbIFbIMEH TOrin TacTaHbI3.

ByibIMAbI cakTay

Cypet i

Cypet

= ¥3apTKblW TYTikTepAi *abablKTap YLUiH YIKeH
yCTayblLlTapfa eHri3iHi3.

= Kon wymeri MeH HyKTeni afFblH LWYMETiH y3apTKblLl
TYTiKTEpre eHrisiHia.

= YnKeH KbifwakTbl HYKTENi afblH LWyMeriHe
OpHaTbIHpI3.

= KiwkeHTan KbinwakTbl Kepek-xapakrapra
apHanfaH opTanbik YCTaFbILLKa OPHaTbIHbI3.

= EpfeH XyyFa apHanfaH LWyMeriH napk ycTayblliblHa
ininja.

= by xibepyre apHanfaH LwnaHriHi y3apTKbILL
TYTiKTEpAi alHangblpa opaHbl3 xaHe By
TanaHLWwaHbl €4eH XyyFa apHarfaH LyMmeriHe
€Hri3iHj3.

XKababikrapabl KongaHy

MaHbI34bI KonaaHy Typarnbl Hyckaynapbi

Xep GeTiH Tazanay

By TazanarbiwbiH kongan6ac 6ypbiH eaeHai ChinbIpy He
LaHcopFbinay ycbiHbinagsl. Ocbinaiiua efeH binFanabl
Tasanay angblHaa Kip/6oc KoKbICTaH TasanaHagpl.

ToKbIMaHbI XXaHapTy

TokbIMa ByibiMaapbiH Ta3anayabl 6actamac 6ypbiH,
anabiMeH kepiHOGeNnTiH aiMakTa ToKbIMaHbIH 6y acepiHe
TYPaKTbINbIFbIH TEKCEPY kaxeT. AnabimeH 6ymeH
TasanaHpl3 Aa, KenTipin, MaTaHblH TYCi, NilliHi e3repyiH
TeKCepiHi3.

KanTanfaH, )xanaTbinFaH Hemece naktanfaH
GeTTepai Tazanay

Ac 6enMeciHiH xaHe yi1 xuhasbl, eciktep, napkeT
CUSIKTBI MaKTariFaH HeMece xacaHbl MatepuangapMmeH
kanTanfaH 6eTTepai TasanaraH ke3ge, 6anaysbi3, xuhas
nonuTypacsl, xacaHabl MatepuangapaaH xacansaH
GeTTep xaHe cbip GeniHin, Tycin kanybl, AakTap nanga
6onybl MymkiH. Ocbl 6eTTepai Tazanay kesiHae maTtaHbl
KilUKeHe KypFaTblHbI3 )XeHe 6eTTepiH CypTiHi3.

HA3AP AY[JAPbIHbI3

JKancbipbinFaH xuekmepae 6yObl barbimmamaHbi3,
cebebi xabbicmbIpfbiu MyCin Kanybl MyMKiH.
BylibiMObI nak XafbliMaraH arall HeMece napkem
edeHOepdi ma3anay ywiH natidanaHb6aHbi3.
OWiHeKTepAi Tazanay

Cyblk aya paibl ke3iHae, acipece KbicTa, Tepese
oiiHeKTepiH, aiiHek 6eTiH ByMeH akblpblHAan exaen,
XbINbITbIHBI3. Ocbinaiiila, SMHEKTe XapblKLakTapablH,
nanga 6onyblHa akenyi MyMKiH aiiHek 6eTiHiH
pedopmauusinany KkepHeyi Tyceai.

CopaH keliH Tepese 6eTiH Kon BypiKkilliMeH xaHe
kanTamameH TasanaHbi3. CyaaH 6ocaTy yLliH pakenbai
KongaHbiHbI3 HeMece GETTEpPIH KypFak eTin CypTiHi3.
HA3AP AY[JAPbIHbI3

Tepe3se xaKkmayblHbIH 1aKNeH KanmarifaH xepriepiHe
HyKcaH Kenimipin anmac ywiH, 6yobi oraH Kapal
barbimmamaHbi3.

By nucTtonerTi

Ci3 6y nuctoneTiH canTamanapchi3 Aa naviganaHa

anacel3, Mbicanbl:

—  inyni TypraH knimgeri xeHin 6ypmenepai keTipy
ywiH onapgbl 10-20 cm KawbIKTbIKTaH BymeH
OHEHI3.

—  ecimaikTepAeH waHabl keTipy ywiH. Con ywiH 20-
40 CcM KaLbIKTbIFbIH CaKTaHbI3.

—  WaHAapl binFangbl KeTipy YLiH, oCcbl MakcaTTa
wy6epekTi azgan 6ymeH eHaen, oHbIMeH xwuha3sapl
CYPTiHi3.
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HykTeni arbiH wymeri

Tazanay canacbl HyKTeni afblH LWYMETiHiH KipneHreH
Xepre XakblHAbIFbIHA Toyenai xofapbinaasl, ce6ebi
TemnepaTypa MeH KbICbIM LUYMETIHIH LblFa 6epiciHae
eH ofapbl 6onbin Tabbinagel. Kon xeTyre kubiH
xepnepai, dyranapabl, apMmatypanapabl,
cyaFapnapasl, WyHFbInanapabl, AopeTxaHanapabl,
Xanosunepai xaHe XbinbITy 6aTapesinapblH Tazanayra
acipece TMiMai 6onbin Tabbinagbl. OKTiH kaTbin kanFaH
XepnepiH 6ymeH TazanayAblH angblHaa cipke cybIMeH
Hemece NMOH KbILLKbIIbIMEH Cyrian, Cipke Cybl 5 MUHYT
iWiHae acep eTy yLWiH ToCbIN, coaaH keniH BymeH
Tasanan, keTipyre 6onagbl.

DeHrenek Kbinwak (KilukeHTam)

LinnuHapnik KbinwakTel KOCbIMLLA peTiHAe HyKTeni
afblH LWyMeriHe opHaTyFa 6onagbl. KeinwakneH
TasanayablH apkacbliHAa, Typbin KanfaH Kipnepai
OHamblpak keTipyre 6onagbl.

HA3AP AYJAPbIHbI3

Tes akaynaHambiH 6emmepdi ma3anayra kenmeuoi.
CypeTt

= LunuHapnik KbinwakTbl WyMeriHe opHaTbIHbI3.

KyaTt wywmeri

KyaT wymeriH KkocbiMLa peTiHAe HyKTeni afblH

LymeriHe opHaTyFa 6onaabl.

KyaT wymeri 6y afbIHbIHbIH XbINAaMAbIFbIH apTThipaabl.

CoHpplKTaH on aca kaTTbl nacTaHyabl Tasanay,

GypbilWwTapabl, caHbinaynapabl xeHe T1.6. ypren

Tas3apTy YLUiH )xapamabl.

Cypet H

= KyaT wymeriH AeHrenek Kbiniakka Conkec HykTeni
afblH LWyMeriHe BekiTiHi3.

HeHrenek Kbinwak (ynkeH)

[eHrenek KbinwakTbl KOCbIMLLIA peTiHAe HYKTenNi aFblH
LwymeriHe opHaTyFa 6onaabl. Ocbl YIIKEH AGHrenek
KbiNLaKkneH aeHrenek 6ettepai (Mbicanb gyLl
NOAAOHbI, BaHHA, LWWYHFbINLIA) Tazanay biHFannbl.
HA3AP AY[JAPbIHbI3

Tes akaynaHamsiH 6emmepdi ma3anayra kenmeuoi.
Cypet

= LunuHapnik KbinwakTbl WyMeriHe OpHaTbIHbI3.

Kon wywmeri

CypeT E1

= Kon wymeriH 6y nuctoneTiHe OpHaTbIHbI3.
Kon wymeriHiH ycTiHAeri kanTamaHbl TapTbIHpI3.
Scipece ynkeH emec, xyyra 6onatbiH 6eTTep yLiH
Xakcbl kenepi, Mbicanbl, Ayl kabuHanapbl xaHe
alHanap YLUiH.

EpeH XKyyfa apHanfaH wymeri

XKyyra 6onatblH 6apnblk kabbipra Hemece efeHai
Tecemzaep YLiH XaKcbl keneai, Mbicanbl Tac eaeHaep,
kadpenb nnutanapsl xaHe MNBX xacanfaH egeH
Tecemzaepi yLWiH. ©Te kipneHreH 6eTTepae Oy y3arbipak
acep eTy MakcaTbliHAa 6asty )KyMbIC iCTEH|3.

Hyckay

Erep TaszanaHaTblH TeCeM YCTiHAE XYFbILL 3aTThlH,
Hemece NoNMPnenTiH aMyNbCcusnapablH kanabikTapbl
Kanca, oHga 6ymeH Ta3anay KesiHae, egeHge
cbI3blKTap naviaa 6onybl MyMKiH, onap agetTe bymeH
Tasanayabl 6ipHelle peT KongaHFaHHaH KeniH
Xonbinaawl.
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Cypert

= EpeH wybepekTi eaeH XyyFa apHanfaH LymeriHe
BekiTiHi3.

1 EpeH xyyra apHanfaH WwybepekTi eaeH Tasanay
LyMeriHe KUri3iHi3.
KonpaHbinaTtelH MakcaTbliHa 6ainaHbICTbl eaeH
XKyyFa apHanfaH Wy6epekTi eH GobiHa GYKTEHI3.

2 KpicKblTapAbl alwbIHbI3.

3  Lybepek weTTepiH caHbinaynapra canbin,
Thifbl34an TapTbiHbI3.

4 KpickbllTapabl xabbiHbI3.

A  ABAWJIAHbI3

CaycakmapbiHbI30blH KbICKbIW apackiHa mycin

KanmayblH KadaranaHbl3.

EpneH XKyyfa apHanfaH WwyMeriH napk no3muyumscbiHa

KOMbIHbI3.

CypeT N

= KyMbICTbI TOKTaTKaH Ke3ae, eeH XyyFa apHanfaH
LWyMeriH Napk ycraybilblHa iniHi3.

KyTy MeH TexHUKanbIK Tekcepy
XyYMbICTapbl

Cy pe3epByapbIH 6ocaTty

HA3AP AY[JAPbIHbI3

Ezep 6bylibim y3aK yakbim 60libl (WwamameH 2 all)

natidanaHbinmaca, cy pesepayapbiH 6ocamy Kaxem.

Ocobinatiwa cydbiH 6y3binybl 6010bipblIMaliobl.

= OneKTp alacbiH 3NeKTP po3eTKacblHaH LUbIFapbIn
anbiHbI3.

= Kepek-xapakrapgbl kantagaH anbliHbi3.

= KapTtpumxai 6yvibiMHaH anblHpbI3.

Cypet [4

= Cy pesepByapblHaafbl CyablH 6apnbiFbiH
TOMNbIFbIMEH Terin TacTaHbI3.

KakTbl KeTipyre apHanfaH KapTpumKai
aybICTbIPY

HA3AP AY[JAPbIHbI3

Kapmpudxdi aybicmbipy apanbirbiH (bakbinay wamb|

6bolibiHWwa) cakmay kaxem, atimnece 6ylibiMObI

natdanaHy Mep3imi Kbickapaosbi.

Kapmpudxdi kepcemineeH aparnbikma aybicmbipmaca,

bylibIMFa my3eminmec 3akbiM Kesyi MyMKiH.

Hyckay

B KapTpumxai aybICTbIpy Ke3eHaepi Ci3 opHanackaH
xeppaeri cy kepmekTinirine 6anaHbicTbl 6onbin
Tabblnaapl. KapTpumkai aybICTbIpy apanbifbl Cybl
XXyMmcak alimakTapfa kaparaHga (Mbicansi I/I1), cybl
kepMek aimaktapaa (mbicansi |I/1V) xxofapbl
6onaapl.

MNanpanaHy mep3imiHiH askKTanybiHAaFbl 6aKblnay

WaMbIHbIH KepceTKilli

Keneci "KapTpuaxai aybicTbipy" Hakbinay wambi

)KaHFaH Xaffanaa kapTpuakai aybiCTbIpy KaXeT:

B CoHrbl NanaanaHy Mep3iMiHiH askTanyblHa eki caraT
KarnfaHrFa AeyiH KapTpymKai aybICTbIPY KXKETTInir
LLIAMHbIH, XXbIMbIrbIKTaYbl apKbirbl KepceTinesi.

B [lanpganaHy Mep3imi askTanyblHa 6ip caraT karnraxra
[AeViiH MHAMKATOP Xbinaam XbinbinbIKTanabl.

B KapTtpuoxai nanganaHy mepsimi TonbiFbIMeH
asikTanfaH kesge, "Kaptpumxai aybicTbipy"
Gakblnay Lambl Y3AiKCi3 xxaHaabl xaHe bynbiM
3akbiMzanyasl 6onasipmay yiliH aBToMaTThl TYpAe
eweni.
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XKaHa kapTpupkai opHaty

By#ibiMabl ewwipy yLiH AXbIpaTkbilw - OLwipy

BacbiHbI3.

KapTpuoxai 6GyibiMHaH anbiHbI3.

YKaHa kapTpuakai 6yibiM iiHe canbiHpI3.

ByibiMabl Kocy yLUiH AxbIpaTKpiLl - Kocy 6acbiHbI3.

4 cekyHa 6oibl RESET TyiiMeciH 6acbin TypbiHbI3.

CopaH keniH "KakTbl keTipyre apHanfaH

KapTpumKai aybICThIpy" 6akbinay Lambl XaHaapl

XoHe KapTpumkai navaanaHy Mepsimi xxaHagaH

6acrtanagbl.

= ByMbIMHBIH KbI3yblHa MYMKiHAIK GepiHi3.

= KapTtpumxaeH aya LibiFapy yLiH 6y niHTiperiH
6acbin, 30 cekyHa 6oiibl ycTan TypbiHbI3.

Hyckay

KapTpuoxai anbin, OHbl KanTagaH opHaTkaHHaH KeriH

anfaw 6ynay kesiHae 6yablH COFybl ani nci3 6onybl

MYMKiH. ByibiMFa Kbicka 6eriiMaeny yakbiTbl KaxeT,

cebebi kapTpnaxXai angbiMeH cyFa TONThIpY Kepek.

CoHpblkTaH 6acTankbl keaae 6y afbiHbl TypaKChI3

6onbin, Tamwbeinap nanga 6onysl MymkiH. XKibepinin

oTblpaTbiH 6yAblH MernLIepi Xofapbinan oTbipapl,

wamameH 30 cekyHATaH keniH By xiGepy makcumangpl

OeHrenre xeTtepi.

HA3AP AY[APbIHbI3

Kapmpudxdi aybicmbipy ke3iHOe wamacsirn

KemreeeHiHisze xeHe bylibiMFa ecKi Kapmpuoxoi

Kalma canmaraHblHbI3fa K63 XemKi3iHi3.

Xababikrapabl KyTy

(X2 X 2"

Hyckay

EneH xyyra apHanfaH wybepek neH Kon wymeriHe

apHanfaH kantama angblH ana XyblffaH XaHe onapabl

GipaeH XyMbicka naiaanaHyra 6onaapl.

= [EpeH xyyra apHanfaH wybepek neH kantamaHbl
Kip >yfbll MawwnHaga 60 C TemnepaTtypaga
XybIHbI3. LLlyGepekTepai yy kesiHae Kipai watora
apHanfaH 3aTTapabl nanganaH6aHpi3, onap Kipai
CiHipin anybl MyMmkiH. TykTi wybepekTepai
kenTipriwTe kenTipyre 6onaabl. MukpocunbpaaaH
XacanfaH LWybepekTepai kenTiprilTe kenTipyre
6onmangbl.

Kepeprinep 6onraHaa kemek any

KemwiniktepaiH cebebiH acTbiaa kepceTinreH TisiMre
caiikec O3iHi3 o5 anybiHbI3 MyMKiH. KyaikTi
Xafgannapaa Hemece ocblHAa aTtanfaH emec cebebi
xarpannapaa KeiameT KepceTy 6enimiHiH apHaiibl
MamaHzaapbiMeH xabapnacbiHbl3.

By xkoK

"Cy xeTkKinikci3giri" 6akbinay wamMbl TypaKTbl
TYPAE Kbi3blN TYCMNEH XaHaabl

Cy barblHaa cy oK.

= Cyabl TONThIPbIN KyMbIHbI3.

"Cy xeTKinikci3airi" 6akbinay Wwambl Kbi3bis TyCneH
XKbINbINbIKTanAbI

CopanTbl kebyaeH kopray PyHKUMACHI iCke KoCbinabl.
BynbIMAbl OLWIpiHi3 XaHe KanTa KOCbIHbI3.

= KapTpvaxaiH AypbIC OpHAaTbINFaHbIHA, COHbIMEH
KaTap pesepByapaa Cy XeTKinikTi ekeHiHe ko3
KETKI3iHi3.

Pe3epByapaa cy xeTkinikti 6ona Typa 6y xok/a3

6onca,

KaKTbl KeTipyre apHanfaH kapTpuax oyrbimra

canblHbaraH HeMece AypbIC OpHaTbINIMaraH.

= KapTpumxai canbiHbi3 HeMece OHbl 6epik/aypbic
OopblHFa BekiTiHj3.

KakTbl keTipyre apHanfaH KapTpuax cyFa TonTbIpy

KesiHAe anblHFaH HeMece XaHa KakTbl KeTipyre

apHarnfaH KapTpUaK opHaTbInFaH.

= TonTbipy KesiHAe kapTpuaxXai OyMbIMHbIH iWiHae
KanablpbIHbI3.

= By KbICbIMbIH TOJbIFBIMEH KAMTaMachl3 eTy YLLUiH,
6y wiHTiperiH 30 cekyHA 60Mbl 6ackin TYpPbIHbI3.

By 6epyniH AeHren peTTeriwiH 6acy MyMkiH emec.

CakraHaplpfbiineH / 6ananapapbiH Kocbin xibepyiHeH

KOpFayMeH xabblnbin kanabl.

= Kennoauuusnbl 6y WbiFbIHbIH KOCKbILbIH anablHfbl
no3uumsiFa OpHaTbIHbI3.

"KakTbl KeTipyre apHanfaH KapTpuaxai
aybICTbIpYy" 6aKbinay Wambl Kbi3bifl TyCNeH
XaHaabl/ XbINbIbIKTauAabl

KapTpumxaid nanaanaHy mep3imi Xybipaa
asikTanagbl
= KaHa kapTpuaX OpHaTbIHbI3 XXaHe Kbl3MeT
KepceTy HAVKATOPbIH KaiTa OpHaTbIHbI3.
"KakTbl KeTipyre apHanfaH xxaHa kapTpuaxai
€Hrisy" TapayblH KapaHbi3.
KapTpuaxai aybicTbipraHHaH keviH RESET Tynmeci
6acbinmagbl

= OpHatkaHHaH keiliH RESET TyiimeciH 4 cekyHn
6oibl Gackin TYpPbIHbI3.
Byibim e3piriHeH ewepni

KapTpuaxain nanaanaHy mep3imi askranyaa

= XaHa kapTpuaxai 6ynbiM iwiHe canbiHbI3.
"KakTbl KeTipyre apHanfaH xxaHa kapTpuaxai
eHri3y" TapayblH KapaHbl3.

KapTpuaxai aybicTbipraHHaH keviH RESET Tynmeci

6acbinmagbl

= OpHaTtkaHHaH keniH RESET TyiimeciH 4 cekyHn,
601bl 6ackin TYPbIHbI3.
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TexHukanblk MaFnymatTap

OnekTpre Kocy

OnekTp KkepHeyi 220-240 V
1~50-60 Hz

Kopray papexeci IPX4

Kopray knaccel |

XKyMbic cunaTtTapbl

XKbiny eHimainiri 1900 BT

KbICbIMHBIH, €H >XOFapfbl AeHreni 0,35 6ap

Kbiny yakplTbl 30 CekyHp

By kenewmi

¥3aK yakbITTbl By xibepy 40 r/MuH

By afblHbl Makc. 100 r/mMuH

TonTbipy Menuwepi

Cy 6arbl 1,0 n

Kenewmi

BybIMHBIH KepeK-apakTapchbl3 3,2 kr

canmarbl

¥3blHAbIFbI 360 mMm

EHi 236 MM

BwikTiri 252 mm

TexHukanbik e32epicmep natida 6onbin Kanybl

MYMKiH!
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